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Reciprocating saw
INTRODUCTION

* This tool is intended for cutting of wood, plastic, metal
and building materials as well as for pruning and tree
trimming; it is suitable for straight and curved cuts

* Read and save this instruction manual (3)

TECHNICAL DATA (»

TOOL ELEMENTS (2

A On/off switch

B Indicator “Power On”
C Speed selection wheel
D Blade clamp

E Adjustable footplate

F Blade storage compartment
G Handle

H Barrel grip

J Ventilation slots

K Adjustment screws

L Blade holder screw

SAFETY
GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS

4950

FNWARNING! Read all safety warnings and all
instructions. Failure to follow the warnings and instructions
may result in electric shock, fire and/or serious injury. Save
all warnings and instructions for future reference. The
term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

1) WORK AREA SAFETY

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which
may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating
a power tool. Distractions can cause you to lose control.

2) ELECTRICAL SAFETY

a) Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of
electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet conditions.

Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an

extension cord suitable for outdoor use. Use of a cord

suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp location is

unavoidable, use an earth leakage circuit breaker.

Use of an earth leakage circuit breaker reduces the risk

of electric shock.

3) PERSONAL SAFETY

a) Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool. Do not
use a power tool while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol or medication. A moment
of inattention while operating power tools may result in
serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is
in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying
the tool. Carrying power tools with your finger on the
switch or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to a
rotating part of the power tool may result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance

at all times. This enables better control of the power tool

in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or

jewelry. Keep your hair, clothing and gloves away

from moving parts. Loose clothes, jewelry or long hair
can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use of dust collection
can reduce dust-related hazards.

4) POWER TOOL USE AND CARE

a) Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will do
the job better and safer at the rate for which it was
designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not turn
it on and off. Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source and/or
the battery pack from the power tool before making
any adjustments, changing accessories, or storing
power tools. Such preventive safety measures reduce
the risk of starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the power
tool or these instructions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.
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e) Maintain power tools. Check for misalignment or
binding of moving parts, breakage of parts and any
other condition that may affect the power tool’s
operation. If damaged, have the power tool repaired
before use. Many accidents are caused by poorly
maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly

maintained cutting tools with sharp cutting edges are less

likely to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits etc., in
accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to be
performed. Use of the power tool for operations different
from those intended could result in a hazardous situation.

5) SERVICE

a) Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the power tool is maintained.

SAFETY INSTRUCTIONS FOR RECIPROCATING SAWS
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* Avoid damage that can be caused by screws, nails and
other elements in your workpiece; remove them before
you start working

* Always check that the supply voltage is the same as the
voltage indicated on the nameplate of the tool (tools with
a rating of 230V or 240V can also be connected to a
220V supply)

* Use completely unrolled and safe extension cords with a
capacity of 16 Amps (U.K. 13 Amps)

¢ In case of electrical or mechanical malfunction,
immediately switch off the tool and disconnect the plug

¢ SKIL can assure flawless functioning of the tool only
when the correct accessories are used which can be
obtained from your SKIL dealer

* Use only accessories with an allowable speed matching
at least the highest no-load speed of the tool

¢ This tool should not be used by people under the age of
16 years

* Do not work materials containing asbestos (asbestos
is considered carcinogenic)

* Dust from material such as paint containing lead, some
wood species, minerals and metal may be harmful
(contact with or inhalation of the dust may cause allergic
reactions and/or respiratory diseases to the operator or
bystanders); wear a dust mask and work with a dust
extraction device when connectable

* Certain kinds of dust are classified as carcinogenic (such
as oak and beech dust) especially in conjunction with
additives for wood conditioning; wear a dust mask and
work with a dust extraction device when
connectable

* Follow the dust-related national requirements for the
materials you want to work with

* Keep hands away from cutting area and the blade;
keep your second hand on barrel grip H (2) (if both
hands are holding the saw, they can not be cut by the
blade)

* Do not reach underneath the workpiece (the proximity
of the blade to your hand is hidden from your sight)

* Never hold piece being cut in your hands or across
your leg (it is important to support the work properly to
minimise body exposure, blade binding, or loss of control)

Use clamps or other equipment to secure and
support the workpiece (holding the workpiece in your
hand or against your body may lead to loss of control)
Hold tool by insulated gripping surfaces when
performing an operation where the cutting tool may
contact hidden wiring or its own cord (contact with a
“live” wire will also make exposed metal parts of the tool
“live” and shock the operator)

Use suitable detectors to find hidden utility lines or
call the local utility company for assistance (contact
with electric lines can lead to fire or electrical shock;
damaging a gas line can result in an explosion;
penetrating a water pipe will cause property damage or
an electrical shock)

Do not use a dull or damaged blade (bent blades can
break easily or cause kickback)

Keep hands away from between the tool housing
and blade clamp D (2) (the blade clamp can pinch your
fingers)

Ensure that blade clamp D (2 is tight before making
a cut (a loose clamp may cause the tool or blade to slip
with loss of control as a result)

Wear protective glasses and hearing protection ()

Use protective gloves when removing the blade from
the tool (the saw blade may be hot after prolonged use)

WHEN CONNECTING NEW 3-PIN PLUG (U.K. ONLY):

Do not connect the blue (= neutral) or brown (= live) wire
in the cord of this tool to the earth terminal of the plug

If for any reason the old plug is cut off the cord of this tool,
it must be disposed of safely and not left unattended

USE

On/off (5)

Speed control

With wheel C (2) the sawing speed can be adjusted from

low to high (6 positions)

Adjusting sawing speed to material used (¢)

! if the tool does not run with wheel C (2) in position
1, select a higher sawing speed and lower the
sawing speed while the tool runs

Mounting saw blade (7)

! disconnect the plug

- press blade clamp D forward and hold it in that
position

- insert blade (with teeth facing down or up) to full depth

- release blade clamp D

- pull out blade somewhat until clamp D clicks into a
square position

- push in and pull out blade to check whether it is locked
correctly

! ensure that blade clamp D (2) is tight before

making a cut (a loose clamp may cause the tool

or blade to slip with loss of control as a result)
ensure that the front end of the blade extends
through footplate E for the entire stroke length

Removing saw blade ()

- press blade clamp D forward and hold it in that
position

- pull out blade

- release blade clamp D



¢ Adjustable footplate (9)

footplate E tilts in order to keep as much of its surface
in contact with the workpiece

adjust footplate by holding the saw firmly and turning
footplate to desired position

* Blade storage compartment

ensure that storage compartment F is closed to
prevent blades from falling out

¢ Operating the tool

securely clamp the workpiece

mark the cutting line on the workpiece

select desired sawing speed with wheel C (2)
connect plug to power source (light B turns on
indicating that the tool is receiving power) (7

hold the tool with one hand on handle G (2) and the
other on the insulated barrel grip H 2

switch on the tool

the tool should run at full speed before the blade
enters the workpiece

guide the tool along the marked cutting line

keep footplate E (2) firmly against the workpiece to
minimize counter-force and vibration

. HoIdlng and guiding the tool

while working, always hold the tool at the
grey-coloured grip area(s) 12

keep ventilation slots J (2) uncovered

do not apply too much pressure on the tool; let the tool
do the work for you

ensure that the saw blade extends beyond the
work throughout the stroke (3

¢ Adjusting effective stroke length G4

use both adjustment screws K for sliding footplate E
forward/backwards in order to enlarge/reduce the
effective stroke length

do not attempt to adjust the effective stroke
length with screw L which is pre-set at
manufacturing

APPLICATION ADVICE

* Plunge cutting (5
Plunge cuts can be made in wood and other soft
materials without pre-drilling a hole

use a thick saw blade

mount the blade with the teeth facing upward

hold the saw upside down as illustrated

mark desired cutting line on the workpiece

select position 1, 2 or 3 with wheel C

tilt the tool so that the blade does not touch the
workpiece

switch on the tool and carefully engage the moving
saw blade into the workpiece

after the blade has penetrated through the workpiece
continue sawing along the marked cutting line

do not make plunge cuts in metal materials

d When cutting metals, lubricate saw blade regularly with

oil

MAINTENANCE / SERVICE

* Always keep tool and cord clean (especially ventilation
slots J (2))

disconnect the plug before cleaning

* If the tool should fail despite the care taken in
manufacturing and testing procedures, repair should be
carried out by an after-sales service centre for SKIL
power tools
- send the tool undismantled together with proof of

purchase to your dealer or the nearest SKIL service
station (addresses as well as the service diagram of
the tool are listed on www.skilmasters.com)

ENVIRONMENT

* Do not dispose of electric tools, accessories and
packaging together with household waste material
(only for EU countries)

- in observance of European Directive 2012/19/EC on
waste of electric and electronic equipment and its
implementation in accordance with national law,
electric tools that have reached the end of their life
must be collected separately and returned to an
environmentally compatible recycling facility

- symbol @6 will remind you of this when the need for
disposing occurs

DECLARATION OF CONFORMITY C€

* We declare under our sole responsibility that the product
described under “Technical data” is in conformity with the
following standards or standardization documents: EN
60745, EN 61000, EN 55014, in accordance with the
provisions of the directives 2004/108/EC, 2006/42/EC,
2011/65/EU

¢ Technical file at: SKIL Europe BV (PT-SEU/ENG1),
4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden Olaf Dijkgraaf
Operations & Engineering Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
23.12.2013

NOISE/VIBRATION

* Measured in accordance with EN 60745 the sound
pressure level of this tool is 90 dB(A) and the sound
power level 101 dB(A) (standard deviation: 3 dB), and the
vibration % (hand-arm method; uncertainty K = 1.5 m/s?)
% when cutting chipboard 12.1 m/s?

% when cutting wooden beams 12.2 m/s?
* The vibration emission level has been measured in
accordance with a standardised test given in EN 60745; it
may be used to compare one tool with another and as a
preliminary assessment of exposure to vibration when
using the tool for the applications mentioned
- using the tool for different applications, or with different
or poorly maintained accessories, may significantly
increase the exposure level

- the times when the tool is switched off or when it is
running but not actually doing the job, may significantly
reduce the exposure level



! protect yourself against the effects of vibration
by maintaining the tool and its accessories,
keeping your hands warm, and organizing your
work patterns

@

Scie sabre
INTRODUCTION

* Cet outil est congu pour la découpe du bois, du plastique,
du métal et des matériaux de construction, ainsi que pour
I'élagage et I'ébranchage ; il convient pour les coupes
droites et curvilignes

* Lisez et conservez ce manuel d’instruction (3

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES (1)
ELEMENTS DE L’'OUTIL

A Interrupteur marche/arrét

B Témoin d’alimentation

C Molette pour régler la vitesse
D Serrage de lame

E Affat réglable

F Compartiment de rangement des lames
G Poignée

H Poignée cylindrique

J Fentes de ventilation

K Vis de réglage

L Vis du porte-lame

SECURITE
INSTRUCTIONS GENERALES DE SECURITE

4950

FNATTENTION! Lisez tous les avertissements de
sécurité et toutes les instructions. Ne pas suivre les
avertissements et instructions peut entrainer un choc
électrique, un incendie et/ou de graves blessures sur les
personnes. Conservez tous les avertissements et
toutes les instructions pour pouvoir s’y reporter
ultérieurement. La notion d”outil électroportatif’ dans les
avertissements se rapporte a des outils électriques
raccordés au secteur (avec céble de raccordement) et a
des outils électriques a batterie (sans cable de
raccordement).

1) SECURITE DE LA ZONE DE TRAVAIL

a) Maintenez I’endroit de travail propre et bien éclairé.
Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé augmente le
risque d’accidents.

b) N'utilisez pas I'appareil dans un environnement
présentant des risques d’explosion et ou se trouvent
des liquides, des gaz ou poussiéres inflammables.
Les outils électroportatifs génerent des étincelles risquant
d’enflammer les poussiéres ou les vapeurs.

c) Tenez les enfants et autres personnes éloignés
durant l'utilisation de I'outil électroportatif. En cas
d’inattention vous risquez de perdre le contréle sur
I'appareil.

2) SECURITE RELATIVE AU SYSTEME ELECTRIQUE

a) La fiche de secteur de I'outil électroportatif doit étre
appropriée a la prise de courant. Ne modifiez en
aucun cas la fiche. N'utilisez pas de fiches
d’adaptateur avec des appareils avec mise a la
terre. Les fiches non modifiées et les prises de courant
appropriées réduisent le risque de choc électrique.

b) Evitez le contact physique avec des surfaces mises
a la terre telles que tuyaux, radiateurs, fours et
réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique
au cas ou votre corps serait relié a la terre.

c) N’exposez pas I'outil électroportatif a la pluie ou a
I’humidité. La pénétration d’eau dans un outil
électroportatif augmente le risque d’un choc électrique.

d) N'utilisez pas le cable a d’autres fins que celles
prévues, n’utilisez pas le cable pour porter I'appareil
ou pour I'accrocher ou encore pour le débrancher
de la prise de courant. Maintenez le cable éloigné
des sources de chaleur, des parties grasses, des
bords tranchants ou des parties de I'appareil en
rotation. Un cable endommagé ou torsadé augmente le
risque d’un choc électrique.

e) Au cas ou vous utiliseriez I'outil électroportatif a

I'extérieur, utilisez une rallonge autorisée

homologuée pour les applications extérieures.

Lutilisation d’une rallonge électrique homologuée pour

les applications extérieures réduit le risque d’'un choc

électrique.

Si 'usage d’un outil dans un emplacement humide

est inévitable, utilisez un disjoncteur de fuite a la

terre. Lutilisation d’un disjoncteur de fuite a la terre réduit
le risque de choc électrique.

3) SECURITE DES PERSONNES

a) Restez vigilant, surveillez ce que vous faites. Faites
preuve de bon sens en utilisant I'outil
électroportatif. N'utilisez pas I'appareil lorsque vous
étes fatigué ou aprés avoir consommeé de l’alcool,
des drogues ou avoir pris des médicaments. Un
moment d’inattention lors de I'utilisation de I'appareil peut
entrainer de graves blessures sur les personnes.

b) Portez des équipements de protection. Portez
toujours des lunettes de protection. Le fait de porter
des équipements de protection personnels tels que
masque anti-poussiéres, chaussures de sécurité
antidérapantes, casque de protection ou protection
acoustique suivant le travail a effectuer, réduit le risque
de blessures.

c) Evitez tout démarrage intempestif. S’assurez que
I'interrupteur est en position arrét avant de brancher
I'outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le
ramasser ou de le porter. Porter les outils en ayant le
doigt sur l'interrupteur ou brancher des outils dont
l'interrupteur est en position marche est source
d’accidents.

d) Enlevez tout outil de réglage ou toute clé avant de
mettre I’'appareil en fonctionnement. Une clé ou un
outil se trouvant sur une partie en rotation peut causer
des blessures.

e) Ne surestimez pas vos capacités. Veillez a garder
toujours une position stable et équilibrée. Ceci vous
permet de mieux contrdler 'appareil dans des situations
inattendues.
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Portez des vétements appropriés. Ne portez pas de
vétements amples ni de bijoux. Maintenez cheveux,
vétements et gants éloignés des parties de
I'appareil en rotation. Des vétements amples, des
bijoux ou des cheveux longs peuvent étre happés par
des piéces en mouvement.

g) Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les
poussiéres doivent étre utilisés, vérifiez que ceux-ci
soient effectivement raccordés et qu’ils sont
correctement utilisés. Lutilisation des collecteurs de
poussiere réduit les dangers dus aux poussieres.

4) UTILISATION ET EMPLOI SOIGNEUX DE L’OUTIL
ELECTROPORTATIF

a) Ne surchargez pas I'appareil. Utilisez I'outil
électroportatif approprié au travail a effectuer. Avec
I'outil électroportatif approprié, vous travaillerez mieux et
avec plus de sécurité a la vitesse pour laquelle il est prévu.

b) N’utilisez pas un outil électroportatif dont
I'interrupteur est défectueux. Un outil électroportatif
qui ne peut plus étre mis en ou hors fonctionnement est
dangereux et doit étre réparé.

c) Débranchez la fiche de la source d’alimentation en
courant et/ou le bloc de batteries de I'outil avant
tout réglage, changement d’accessoires ou avant de
ranger I'outil. Cette mesure de précaution empéche une
mise en fonctionnement par mégarde.

d) Gardez les outils électroportatifs non utilisés hors
de portée des enfants. Ne permettez pas I'utilisation
de l'appareil a des personnes qui ne se sont pas
familiarisées avec celui-ci ou qui n’ont pas lu ces
instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux
lorsqu’ils sont utilisés par des personnes non initiées.

e) Prenez soin des outils électroportatifs. Vérifiez que

les parties en mouvement fonctionnent

correctement et qu’elles ne soient pas coincées, et
contrdlez si des parties sont cassées ou
endommagées de telle sorte que le bon
fonctionnement de I'appareil s’en trouve entravé.

Faites réparer les parties endommagées avant

d’utiliser I'appareil. De nombreux accidents sont dus a

des outils électroportatifs mal entretenus.

Maintenez les outils de coupe aiguisés et propres.

Des outils soigneusement entretenus avec des bords

tranchants bien aiguisés se coincent moins souvent et

peuvent étre guidés plus facilement.

g) Utilisez les outils électroportatifs, les accessoires,
les outils a monter etc. conformément a ces
instructions. Tenez compte également des
conditions de travail et du travail a effectuer.
Lutilisation des outils électroportatifs a d’autres fins que
celles prévues peut entrainer des situations dangereuses.

5) SERVICE

a) Ne faites réparer votre outil électroportatif que par

un personnel qualifié et seulement avec des piéces

de rechange d’origine. Ceci permet d’assurer la
sécurité de I'appareil.

f
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INSTRUCTIONS DE SECURITE POUR SCIES SABRES

* Faites attention aux vis, clous ou autres éléments qui
pourraient se trouver dans la piece a travailler et qui
risqueraient d’'endommager trés fortement votre outil;
enlevez-les avant de commencer le travail

Contrélez toujours si la tension secteur correspond a la
tension indiquée sur la plaquette signalétique de 'outil
(les outils congus pour une tension de 230V ou 240V
peuvent également étre branchés sur 220V)

Utilisez un céble de prolongement completement déroulé
et de bonne qualité d’'une capacité de 16 A

En cas de dysfonctionnement électrique ou mécanique,
mettez directement I'outil hors service et débranchez la
fiche

SKIL ne peut se porter garant du bon fonctionnement de
cet outil que s’il a été utilisé avec les accessoires
appropriés en vente chez votre distributeur SKIL

La vitesse admissible des accessoires utilisées doit étre
au moins aussi élevée que la vitesse a vide maximale de
I'outil

Cet outil ne doit pas étre utilisé par des personnes de
moins de 16 ans

Ne travaillez pas de matériaux contenant de
I’amiante (I'amiante est considérée comme étant
cancérigene)

La poussiere de matériaux, tels que la peinture contenant
du plomb, certaines espéces de bois, certains minéraux
et différents métaux, peut étre nocive (le contact avec la
poussiére ou son inhalation peut provoquer des réactions
allergiques et/ou des maladies respiratoires chez
I'opérateur ou des personnes se trouvant a proximité);
portez un masque antipoussiéres et travaillez avec
un appareil de dépoussiérage lorsqu’il est possible
d’en connecter un

Certains types de poussiéres sont classifiés comme
étant cancérigénes (tels que la poussiére de chéne ou de
hétre), en particulier en combinaison avec des additifs de
traitement du bois; portez un masque antipoussiéres
et travaillez avec un appareil de dépoussiérage
lorsqu’il est possible d’en connecter un

Suivez les directives nationales relatives au
dépoussiérage pour les matériaux a travailler

Tenez les mains a I’écart de la zone de coupe et de
la lame; tenez la poignée cylindrique H (2) avec
I’autre main (si les deux mains tiennent la scie, elles ne
pourront pas entrer en contact avec la lame)

Ne placez pas la main sous la piéce (la lame étant
proche de la main, elle est hors de votre vue)

Ne tenez jamais la piéce a couper de la main ou en
travers de la jambe (la piéce doit étre soutenue
correctement pour réduire I'exposition des parties du
corps, 'adhésion de la lame ou la perte de contrdle)
Utilisez des pinces ou un outil quelconque pour
fixer et soutenir la piéce a travailler (si vous la tenez
dans la main ou contre votre corps, elle risque de vous
échapper)

Tenez I'outil par ses surfaces antidérapantes
isolées lorsque vous effectuez une opération ou la
zone de coupe peut entrer en contact avec des fils
cachés ou son propre cordon (si elles entrent en
contact avec un fil sous tension, les parties métalliques
exposées de I'outil risquent d’électrocuter I'utilisateur)
Utilisez des détecteurs appropriés afin de localiser
la présence de conduites électriques ou bien
s’adresser a la société locale de distribution (un
contact avec des lignes électriques peut provoquer un
incendie et une décharge électrique; le fait



d’endommager une conduite de gaz peut entrainer une
explosion; le fait d’endommager une conduite d’eau peut
entrainer des dégats matériels ou causer une décharge
électrique)

N’utilisez pas de lame émoussée ou endommagée
(une lame tordue risque de se briser facilement ou de
provoquer un effet de rebond)

Tenez les mains a I’écart du corps de I'outil et du
serrage de lame D (2) (celui-ci risquerait de vous pincer
les doigts)

Assurez-vous que le serrage de lame D (2) est bien
serré avant de procéder a la découpe (sinon, I'outil ou
la lame risque de glisser et de vous en faire perdre le
controle)

Utilisez des lunettes de protection et des casques
anti-bruit (4

Utilisez des gants de protection pour retirer la lame
(elle risque d’étre brllante aprés une utilisation
prolongée)

UTILISATION

Marche/arrét (5)

Contréle de la vitesse

La molette C (2) vous permet de régler la vitesse de

sciage de lente a rapide (6 positions)

Réglage de la vitesse de sciage en fonction du matériel a

utiliser (&)

! sil'outil ne marche pas avec la molette C 2) en
position 1, sélectionnez une vitesse de sciage
plus élevée et ensuite une vitesse plus basse
pendant que I'outil marche

Montage de la lame de scie ()

! débranchez la fiche

- exercez une pression vers I'avant sur le serrage de
lame D et maintenez-le dans cette position

- insérez lalame (les dents vers le bas ou vers le haut)
jusqu’au bout

- relachez le serrage de lame D

- retirez Iégérement la lame jusqu’a ce que le dispositif
de serrage D se verrovuille

- enfoncez la lame et essayez de la retirer pour vous
assurer qu’elle est bien en place

! assurez-vous que le serrage de lame D (2) est
bien serré avant de procéder a la découpe (sinon,
I'outil ou la lame risque de glisser et de vous en
faire perdre le contréle)

! assurez-vous que I'avant de la lame est bien dans
le prolongement de I'affat E sur toute la longueur
de la course

Retrait de la lame de scie (8)

- exercez une pression vers I'avant sur le serrage de
lame D et maintenez-le dans cette position

- retirez lalame

- relachez le serrage de lame D

Affat réglable (9

- Taff(t E bascule afin que la plus grande partie possible
de sa surface soit au contact de la piéce a travailler

- réglez l'afft en tenant la scie fermement et en le
faisant tourner jusqu’a la position souhaitée

Compartiment de rangement des lames (0

- assurez-vous que le compartiment de rangement des
lames F est bien fermé

» Utilisation de I'outil
! fixez solidement la piéce a travailler
- tracez la ligne de découpe sur la piéce
- sélectionnez la vitesse de découpe a l'aide de la
molette C 2
- branchez la fiche sur une prise secteur (le t¢émoin B
s’allume pour indiquer que 'appareil est sous tension)
m
- tenez I'outil en plagant une main sur la poignée G 2
I'autre sur la poignée cylindrique isolée H (2)
- mettez en marche l'outil
! Poutil doit tourner a pleine vitesse avant que la
lame pénétre la piéce a travailler
- guidez I'outil le long de la ligne de découpe tracée
- tenez I'aff(t E (2) fermement contre la piéce pour
réduire 'effet de recul et les vibrations
* Tenue et guidage de l'outil
! lorsque vous travaillez, tenez toujours I'outil par
la(les) zone(s) de couleur grise 12
- veillez a ce que les fentes de ventilation J (2) soient
découvertes
- ne pas appuyez trop fortement sur I'outil; laissez 'outil
travailler pour vous
! assurez-vous que la lame traverse complétement
la piece a travailler (3
¢ Réglage de la longueur de course effective (G4
- utilisez les deux vis de réglage K pour glisser l'affat E
vers I'avant ou vers I'arriere afin d’agrandir/diminuer la
longueur de course effective
! ne tentez pas de régler la longueur de course
effective avec la vis L; le réglage de cette vis a été
prédéfini en usine

CONSEILS D’UTILISATION

* Sciage en plongée (5
Il est possible d’effectuer un sciage en plongée sur du bois
et tout matériau tendre sans percer un trou préalablement
- utilisez une lame épaisse
- montez la lame les dents vers le haut
- tenez I'outil de haut en bas, comme illustré
- tracez la ligne de découpe sur la piéce a travailler
- choisissez la position 1, 2 ou 3 a I'aide de la molette C
- inclinez I'outil de sorte que la lame ne soit pas au
contact de la piece
- mettez en marche I'outil et engagez prudemment la
lame en mouvement dans la piece
- lorsque la lame a pénétré dans la piece, continuez de
scier le long du tracé de coupe
! n’effectuez en aucun cas des sciages en plongée
dans du métal
* Quand vous coupez des métaux, lubrifiez régulierement
la lame de scie de lubrifiant

ENTRETIEN / SERVICE APRES-VENTE

* Gardez toujours votre outil et le cable propres
(spécialement les aérations J (2))
! débranchez la fiche avant le nettoyage

* Si, malgré tous les soins apportés a la fabrication et au
contréle de 'outil, celui ci devait avoir un défaut, la
réparation ne doit étre confiée qu’a une station de service
apres-vente agréée pour outillage SKIL



- retournez I'outil non démonté avec votre preuve d’achat
au revendeur ou au centre de service aprés-vente SKIL
le plus proche (les adresses ainsi que la vue éclatée de
I'outil figurent sur www.skilmasters.com)

ENVIRONNEMENT

¢ Ne jetez pas les outils électriques, les accessoires
et 'emballage dans les ordures ménageéres (pour les
pays européens uniquement)

- conformément a la directive européenne 2012/19/EG
relative aux déchets d’équipements électriques ou
électroniques, et a sa transposition dans la législation
nationale, les outils électriques usés doivent étre
collectés séparément et faire I'objet d’un recyclage
respectueux de I'environnement

- le symbole (e vous le rappellera au moment de la mise
au rebut de I'outil

DECLARATION DE CONFORMITE C€

* Nous déclarons sous notre propre responsabilité que le
produit décrit sous “Caractéristiques techniques” est en
conformité avec les normes ou documents normatifs
suivants: EN 60745, EN 61000, EN 55014,
conformément aux termes des réglementations en
vigueur 2004/108/CE, 2006/42/CE, 2011/65/UE

¢ Dossier technique auprés de: SKIL Europe BV
(PT-SEU/ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
23.12.2013

BRUIT/VIBRATION
* Mesuré selon EN 60745 le niveau de la pression sonore
de cet outil est 90 dB(A) et le niveau de la puissance
sonore 101 dB(A) (déviation standard: 3 dB), et la
vibration % (méthode main-bras; incertitude K = 1,5 m/s?)
% pendant le coupage des panneaux de particules 12,1
m/s?
% pendant le coupage des poutres en bois 12,2 m/s?
* Le niveau de vibrations émises a été mesuré
conformément a I'essai normalisé de la norme EN 60745;
il peut étre utilisé pour comparer plusieurs outils et pour
réaliser une évaluation préliminaire de 'exposition aux
vibrations lors de I'utilisation de I'outil pour les
applications mentionnées
- [utilisation de I'outil dans d’autres applications, ou avec
des accessoires différents ou mal entretenus, peut
considérablement augmenter le niveau d’exposition
- lamise hors tension de I'outil et sa non-utilisation
pendant qu'il est allumé peuvent considérablement
réduire le niveau d’exposition
! protégez-vous contre les effets des vibrations par
un entretien correct de I'outil et de ses
accessoires, en gardant vos mains chaudes et en
structurant vos schémas de travail

)

Sébelsédge
EINLEITUNG

* Dieses Werkzeug ist fiir das Sagen von Holz, Plastik,
Metall und Baumaterialien vorgesehen, sowie flr das
Schneiden von Baumen und Gehdlzen; es ist fiir gerade
und gebogene Schnitte geeignet

* Bitte diese Bedienungsanleitung sorgféltig lesen und
aufbewahren (3)

TECHNISCHE DATEN (1)

WERKZEUGKOMPONENTEN (2

A Ein/Aus-Schalter

B Anzeige “Ein/Aus”

C Drehzahlregler

D Sageblattklemme

E Einstellbare FuBplatte

F Ségeblattaufbewahrungsfach
G Handgriff

H Trommelgriff

J Liftungsschlitze

K Einstellschrauben

L Schraube fiir Klingenhalter

SICHERHEIT
ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE

4950

FN ACHTUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kdnnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen. Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen fiir die Zukunft auf. Der in den
Sicherheitshinweisen verwendete Begriff “Elektrowerkzeug”
bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit
Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne
Netzkabel).

1) ARBEITSPLATZSICHERHEIT

a) Halten Sie lIhren Arbeitsbereich sauber und gut
beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen fiihren.

b) Arbeiten Sie mit dem Gerét nicht in
explosionsgefdhrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend
der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei
Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle Gber das Gerat
verlieren.

2) ELEKTRISCHE SICHERHEIT

a) Der Anschlussstecker des Gerates muss in die
Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Weise
veréndert werden. Verwenden Sie keine
Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten



Geraten. Unveranderte Stecker und passende
Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen
Schlages.

b) Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten
Oberflachen, wie von Rohren, Heizungen, Herden
und Kiihlschrénken. Es besteht ein erhdhtes Risiko
durch elektrischen Schlag, wenn lhr Kérper geerdet ist.

c) Halten Sie das Gerat von Regen oder Nasse fern.
Das Eindringen von Wasser in ein Elektrogerat erhéht
das Risiko eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Gerét
zu tragen, aufzuhéangen oder um den Stecker aus
der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern
von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich
bewegenden Gerateteilen. Beschadigte oder
verwickelte Kabel erh6hen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nur Verldngerungskabel,
die auch fir den AuBenbereich zugelassen sind. Die
Anwendung eines flr den AuBBenbereich geeigneten
Verlangerungskabels verringert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist,
verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter.
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert
das Risiko eines elektrischen Schlages.

3) SICHERHEIT VON PERSONEN

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie
tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit
einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie das Gerat
nicht, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss
von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein
Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Gerates
kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

b) Tragen Sie personliche Schutzausriistung und
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persénlicher
Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehérschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, verringert
das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an
die Stromversorgung und/oder den Akku
anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie
beim Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger am
Schalter haben oder das Gerat eingeschaltet an die
Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unféllen
fuhren.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschliissel, bevor Sie das Geréat
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlussel, der sich in
einem drehenden Geréteteil befindet, kann zu
Verletzungen fihren.

e) Uberschétzen Sie sich nicht. Sorgen Sie fiir einen
sicheren Stand und halten Sie jederzeit das
Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Gerat in
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare,

14

Kleidung und Handschuhe fern von sich
bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder
lange Haare kénnen von sich bewegenden Teilen erfasst
werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen

montiert werden kdnnen, vergewissern Sie sich,
dass diese angeschlossen sind und richtig
verwendet werden. Verwendung einer Staubabsaugung
verringert Gefdhrdungen durch Staub.

4) SORGFALTIGER UMGANG UND GEBRAUCH VON

ELEKTROWERKZEUGEN

a) Uberlasten Sie das Gerat nicht. Verwenden Sie fiir

lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug.
Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser
und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen

Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss
repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder

entfernen Sie den Akku, bevor Sie
Geriteeinstellungen vornehmen, Zubehérteile
wechseln oder das Gerat weglegen. Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Gerats.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge

auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie Personen das Gerat nicht benutzen, die mit
diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich,
wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie das Gerét mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie,

=

ob bewegliche Geréteteile einwandfrei funktionieren
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so
beschédigt sind, dass die Funktion des Gerétes
beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschédigte Teile vor
dem Einsatz des Geriéts reparieren. Viele Unfélle
haben ihre Ursache in schlecht gewarteten
Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgféltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind
leichter zu flhren.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehér,

Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fir
andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
geféhrlichen Situationen fihren.

5) SERVICE
a) Lassen Sie lhr Geréat nur von qualifiziertem

Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen
reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit
des Gerats erhalten bleibt.

SICHERHEITSHINWEISE FUR SABELSAGEN

Beschadigungen durch Schrauben, Nagel und &hnliches
an lhrem Werkstiick vermelden; diese vor Arbeitsbeginn
entfernen

Stets nachprifen, daB die Netzspannung mit der auf dem
Typenschild des Werkzeuges angegebenen Spannung



Ubereinstimmt (mit 230V oder 240V beschriftete
Werkzeuge kénnen auch an 220V betrieben werden)

Bei Benutzung von Verldngerungskabeln ist darauf zu
achten, daB das Kabel vollstéandig abgerollt ist und eine
Kapazitat von 16 A hat

Bei elektrischer oder mechanischer Fehlfunktion das
Werkzeug sofort ausschalten und den Netzstecker ziehen
SKIL kann nur dann die einwandfreie Funktion des
Werkzeuges zusichern, wenn das entsprechendes
Zubehor verwendet wird, welches bei ihren Fachhandlern
erhaltlich ist

Nur Zubehér verwenden, dessen zulassige Drehzahl
mindestens so hoch ist wie die héchste Leerlaufdrehzahl
des Werkzeuges

Der Benutzer dieses Werkzeuges sollte alter als 16 Jahre
sein

Bearbeiten Sie kein asbesthaltiges Material (Asbest
gilt als krebserregend)

Staub von Materialien wie Farbe, die Blei enthalt, einigen
Holzarten, Mineralien und Metall kann schadlich sein
(Kontakt mit oder Einatmen des Staubs kann zu
allergischen Reaktionen und/oder Atemwegskrankheiten
beim Bediener oder Umstehenden fiihren); tragen Sie
eine Staubmaske und arbeiten Sie mit einem
Staubabsaugungssystem, wenn ein solches
angeschlossen werden kann

Bestimmte Arten von Staub sind als karzinogen
klassifiziert (beispielsweise Eichen- und
Buchenholzstaub), insbesondere in Verbindung mit
Zusétzen fir die Holzvorbehandlung; tragen Sie eine
Staubmaske und arbeiten Sie mit einem
Staubabsaugungssystem, wenn ein solches
angeschlossen werden kann

Beachten Sie die fir Ihr verwendetes Verbrauchsmaterial
giltigen nationalen Staubschutzvorgaben

Die Hande von Schnittbereich und Ségeblatt
fernhalten; die zweite Hand am Trommelgriff H (2)
lassen (wenn beide Hande die Sage halten, kdnnen sie
nicht vom S&geblatt geschnitten werden)

Nicht unter das Werkstiick reichen (Sie kénnen nicht
sehen, wie nahe das Séageblatt der Hand kommt)

Das zu schneidende Werkstiick niemals in den
Héanden oder liber die Beine halten (es ist wichtig, das
Werkstuck richtig abzustiitzen, um Exposition des
Korpers, Verklemmen des Ségeblatts oder Verlust der
Kontrolle zu minimieren)

Klemmen oder andere Vorrichtungen verwenden,
um das Werkstiick zu sichern und aufzunehmen
(wenn das Werkstlck in der Hand oder gegen den
Koérper gehalten wird, kann man die Kontrolle verlieren)
Dort, wo das Schneidwerkzeug beim Arbeiten
versteckte Kabel oder sein eigenes Anschlusskabel
beriihren kénnte, das Werkzeug an den isolierten
Griffflachen halten (Kontakt mit einem
spannungfiihrenden Leiter macht auch ungeschitzte
Metallteile des Werkzeuges spannungfiihrend und
versetzt dem Bediener einen Stromschlag)

Verwenden Sie geeignete Suchgerate, um
verborgene Versorgungsleitungen aufzuspiiren,
oder ziehen Sie die ortliche
Versorgungsgesellschaft hinzu (Kontakt mit
Elektroleitungen kann zu Feuer und elektrischem Schlag
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fuhren; Beschadigung einer Gasleitung kann zur
Explosion fiihren; Eindringen in eine Wasserleitung
verursacht Sachbeschéadigung oder kann einen
elektrischen Schlag verursachen)

* Kein stumpfes oder beschéadigtes Sageblatt
benutzen (gebogene Blatter kénnen leicht brechen und
Ruckprall verursachen)

* Die Hande vom Bereich zwischen Werkzeuggehéuse
und Séageblattklemme D (2) fernhalten (die
Séageblattklemme kann die Finger einklemmen)

¢ Sicherstellen, dass die Sageblattklemme D (2
festsitzt, bevor ein Schnitt vorgenommen wird (eine
lose Klemme kann dazu fuhren, dass das Werkzeug oder
das Séageblatt durchrutscht, so dass man die Kontrolle
verliert)

¢ Schutzbrille und Gehdérschutz tragen (2)

* Beim Herausnehmen des Sédgeblatts aus dem
Werkzeug Schutzhandschuhe tragen (das Sageblatt
kann nach langerem Einsatz heif3 sein)

BEDIENUNG

* Ein-/Aus-Schalten (5)
* Drehzahlregelung
Mit dem Rad C (2) wird die Sagegeschwindigkeit von
niedrig bis hoch eingestellt (6 Positionen)
¢ Hubzahl je nach Material anpassen (6)
! wenn das Werkzeug nicht mit Rad C (2) in Position
1 lauft, eine hohere Hubzahl wahlen und die
Hubzahl bei laufendem Werkzeug verringern
. Montleren des Séageblatts (7)
Netzstecker ziehen
- die Sageblattklemme D nach vorne driicken und dort
festhalten
- das Séageblatt vollsténdig einfiihren (mit den Zéhnen
nach unten oder oben)
- die Sageblattklemme D loslassen
- das Séageblatt etwas herausziehen, bis die Klemme D
in eine viereckige Position einrastet
- das Séageblatt hineindriicken und herausziehen, um zu
prifen, ob es korrekt arretiert ist
sicherstellen, dass die Ségeblattklemme D (2
festsitzt, bevor ein Schnitt vorgenommen wird
(eine lose Klemme kann dazu fiihren, dass das
Werkzeug oder das Sageblatt durchrutscht, so
dass man die Kontrolle verliert)
sicherstellen, dass das vordere Ende des
Ségeblatts bei voller Hublénge durch die
FuBplatte E gefiihrt wird
* Entfernen des Ségeblatts (8)
- die Sageblattklemme D nach vorne driicken und dort
festhalten
- das Séageblatt herausziehen
- die Sageblattklemme D loslassen
¢ Einstellbare FuBplatte (9
- FuBplatte E kippt, um einen mdglichst groBflachigen
Kontakt zum Werkstiick zu halten
- zum Einstellen der FuBplatte die Sage fest halten und
die FuBplatte in die gewunschte Position drehen
* Sageblattaufbewahrungsfach o
- sicherstellen, dass das Aufbewahrungsfach F
geschlossen ist, damit keine Sagebléatter herausfallen
kénnen



* Bedienung des Werkzeuges

! das Werkstiick sicher festklemmen

- die Schnittlinie auf dem Werkstlick anzeichnen

- die gewlinschte Geschwindigkkeit mit Einstellrad C (2
auswahlen

- den Stecker in die Steckdose stecken (Anzeige B
leuchtet auf und zeigt an, dass das Werkzeug Strom
erhélt) @)

- das Werkzeug mit einer Hand am Handgriff G (2) und
mit der anderen Hand am isolierten Trommelgriff H (2)
halten

- das Werkzeug einschalten

! das Werkzeug sollte mit voller Geschwindigkeit
laufen, bevor das Sageblatt in das Werkstiick
eindringt

- das Werkzeug an der angezeichneten Schnittlinie
entlangfiihren

- die FuBplatte E (2) fest gegen das Werkstiick halten,
damit Gegenkrafte und Schwingungen minimiert
werden

¢ Halten und Flhren des Werkzeuges

! Werkzeug beim Arbeiten immer am grauen
Griffbereich fassen (2

- Luftungsschlitze J (2) unbedeckt halten

- nicht zu viel Druck auf das Werkzeug auslben; lassen
Sie das Werkzeug firr Sie arbeiten

! sicherstellen, dass das Sageblatt Giber den
gesamten Hub Uber das Werkstiick hinaus
gefiihrt wird (3

* Einstellen der effektiven Hublange (4

- beide Einstellschrauben K verwenden um FuBplatte E
nach vorne/hinten zu schieben, um die effektive
Hublénge zu vergréBern/verkleinern

! versuchen Sie nicht, die effektive Hublange mit
Schraube L einzustellen; dies ist ab Werk
voreingestellt

ANWENDUNGSHINWEISE

» Einstechséagen (9

Einstichschnitte kénnen in Holz und anderen weiteren

Materialien angebracht werden, ohne dass ein Loch

vorgebohrt werden muss

- ein dickes Sageblatt verwenden

- das Séageblatt mit den Zéhnen nach oben montieren

- die Sage wie dargestellt umgekehrt halten

- die gewlinschte Schnittlinie auf dem Werkstiick
anzeichnen

- Position 1, 2 oder 3 mit Einstellrad C wahlen

- das Werkzeug so neigen, dass das Ségeblatt das
Werkstlick nicht bertihrt

- das Werkzeug einschalten und vorsichtig das sich
bewegende Sageblatt in das Werkstiick einfihren

- nachdem das Sageblatt in das Werkstiick
eingedrungen ist, weiter entlang der markierten
Schnittlinie sdgen

! keine Einstichschnitte in Metall vornehmen
herausnehmen

* Beim Sagen von Metall Sageblatt regelméassig mit Ol
einfetten

WARTUNG / SERVICE

* Halten Sie Werkzeug und Kabel immer sauber
(insbesondere die Luftungsschlitze J (2))
! Netzstecker vor dem Séubern ziehen
* Sollte das Elektrowerkzeug trotz sorgfaltiger
Herstellungs- und Prifverfahren einmal ausfallen, ist die
Reparatur von einer autorisierten Kundendienststelle fiir
SKIL-Elektrowerkzeuge ausfihren zu lassen
- das Werkzeug unzerlegt, zusammen mit dem
Kaufbeleg, an den Lieferer oder die néchste
SKIL-Vertragswerkstatte senden (die Anschriften so
wie die Ersatzteilzeichnung des Werkzeuges finden
Sie unter www.skilmasters.com)

UMWELT

* Elektrowerkzeuge, Zubehdr und Verpackungen
nicht in den Hausmiill werfen (nur fiir EU-Lander)

- gemass Europaischer Richtlinie 2012/19/EG Uber
Elektro- und Elektronik- Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht miissen nicht mehr gebrauchsféhige
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Wiederververtung zugefuhrt werden

- hieran soll Sie Symbol (g erinnern

KONFORMITATSERKLARUNG C€

e Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, daf3 das unter
“Technische Daten” beschriebene Produkt mit den
folgenden Normen oder normativen Dokumenten
Ubereinstimmt: EN 60745, EN 61000, EN 55014, gemaf
den Bestimmungen der Richtlinien 2004/108/EG,
2006/42/EG, 2011/65/EU

* Technische Unterlagen bei: SKIL Europe BV (PT-SEU/
ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
23.12.2013

GERAUSCH/VIBRATION

¢ Gemessen geman EN 60745 betragt der Schalldruckpegel
dieses Gerates 90 dB(A) und der Schalleistungspegel 101
dB(A) (Standardabweichung: 3 dB), und die Vibration %
(Hand-Arm Methode; Unsicherheit K = 1,5 m/s?)

% beim Ségen von Spanplatten 12,1 m/s?
% beim Ségen von Holzbalken 12,2 m/s?

* Die Vibrationsemissionsstufe wurde mit einem
standardisierten Test geman EN 60745 gemessen; Sie
kann verwendet werden, um ein Werkzeug mit einem
anderen zu vergleichen und als vorlaufige Beurteilung
der Vibrationsexposition bei Verwendung des Werkzeugs
fur die angegebenen Anwendungszwecke
- die Verwendung des Werkzeugs flir andere

Anwendungen oder mit anderem oder schlecht
gewartetem Zubehor kann die Expositionsstufe
erheblich erhéhen



- Zeiten, zu denen das Werkzeug ausgeschaltet ist,
oder wenn es lauft aber eigentlich nicht eingesetzt
wird, kénnen die Expositionsstufe erheblich
verringern

! schiitzen Sie sich vor den Auswirkungen der
Vibration durch Wartung des Werkzeugs und des
Zubehors, halten Sie lhre Hande warm und
organisieren Sie lhren Arbeitsablauf

D)

Reciprozaag
INTRODUCTIE

* Deze machine is bestemd voor het zagen van hout,
plastic, metaal en bouwmaterialen, het snoeien en
beknotten van bomen en is tevens geschikt om recht en
in bochten te zagen

* Lees en bewaar deze gebruiksaanwijzing (3

TECHNISCHE GEGEVENS (1)
MACHINE-ELEMENTEN (2

A Aan/uit schakelaar

B Indicator “Stroom aan”

C Toerental-instelwieltje

D Zaagbladklem

E Instelbare voetplaat

F Opbergvak voor zaagblad
G Handgreep

H Voorhandgreep

J Ventilatie-openingen

K Instelschroeven

L Schroef zaagbladhouder

VEILIGHEID
ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

4950

FNLET OP! Lees alle veiligheidswaarschuwingen en
alle voorschriften. Als de waarschuwingen en
voorschriften niet worden opgevolgd, kan dit een elektrische
schok, brand of ernstig letsel tot gevolg hebben. Bewaar
alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig
gebruik. Het in de waarschuwingen gebruikte begrip
“elektrisch gereedschap” heeft betrekking op elektrische
gereedschappen voor gebruik op het stroomnet (met
netsnoer) en op elektrische gereedschappen voor gebruik
met een accu (zonder netsnoer).

1) VEILIGHEID VAN DE WERKOMGEVING

a) Houd uw werkomgeving schoon en opgeruimd. Een
rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot
ongevallen leiden.

b) Werk met het gereedschap niet in een omgeving
met explosiegevaar waarin zich brandbare
vloeistoffen, gassen of stof bevinden. Elektrische
gereedschappen veroorzaken vonken die het stof of de
dampen tot ontsteking kunnen brengen.

c) Houd kinderen en andere personen tijdens het
gebruik van het elektrische gereedschap uit de
buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over
het gereedschap verliezen.

2) ELEKTRISCHE VEILIGHEID

a) De aansluitstekker van het gereedschap moet in het
stopcontact passen. De stekker mag in geen geval
worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in
combinatie met geaarde gereedschappen.
Onveranderde stekkers en passende stopcontacten
beperken het risico van een elektrische schok.

b) Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde
oppervlakken, bijvoorbeeld van buizen,
verwarmingen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat
een verhoogd risico door een elektrische schok wanneer
uw lichaam geaard is.

c) Houd het gereedschap uit de buurt van regen en
vocht. Het binnendringen van water in het elektrische
gereedschap vergroot het risico van een elektrische
schok.

d) Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om
het gereedschap te dragen of op te hangen of om de
stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en
bewegende gereedschapdelen. Beschadigde of in de
war geraakte kabels vergroten het risico van een
elektrische schok.

e) Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap

werkt, dient u alleen verlengkabels te gebruiken die

voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het
gebruik van een voor gebruik buitenshuis geschikte
verlengkabel beperkt het risico van een elektrische
schok.

Als het gebruik van het elektrische gereedschap in

een vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u

een aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van

een aardlekschakelaar vermindert het risico van een
elektrische schok.

3) VEILIGHEID VAN PERSONEN

a) Wees alert, let goed op wat u doet en ga met
verstand te werk bij het gebruik van het elektrische
gereedschap. Gebruik het gereedschap niet
wanneer u moe bent of onder invioed staat van
drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van
onoplettendheid bij het gebruik van het gereedschap kan
tot ernstige verwondingen leiden.

b) Draag persoonlijke beschermende uitrusting en
altijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke
beschermende uitrusting zoals een stofmasker, slipvaste
werkschoenen, een veiligheidshelm of
gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het
gebruik van het elektrische gereedschap, vermindert het
risico van verwondingen.

c) Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat
het elektrische gereedschap uitgeschakeld is
voordat u de stekker in het stopcontact steekt of de
accu aansluit en voordat u het gereedschap oppakt
of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektrische
gereedschap uw vinger aan de schakelaar hebt of
wanneer u het gereedschap ingeschakeld op de
stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.

=



d) Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels
voordat u het gereedschap inschakelt. Een
instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van het
gereedschap kan tot verwondingen leiden.

e) Probeer niet ver te reiken. Zorg ervoor dat u stevig

staat en steeds in evenwicht blijft. Daardoor kunt u

het gereedschap in onverwachte situaties beter onder

controle houden.

Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende

kleding of sieraden. Houd haren, kleding en

handschoenen uit de buurt van bewegende delen.

Loshangende kleding, sieraden en lange haren kunnen

door bewegende delen worden meegenomen.

g) Wanneer stofafzuigings- of stofopvang-
voorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u
zich ervan te verzekeren dat deze zijn aangesloten
en juist worden gebruikt. Het gebruik van een
stofafzuiging beperkt het gevaar door stof.

4) GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN ELEKTRISCHE
GEREEDSCHAPPEN

a) Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw
werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrische
gereedschap. Met het passende elektrische
gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het
aangegeven capaciteitsbereik.

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet
meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.

c) Trek de stekker uit het stopcontact of neem de accu
uit het elektrische gereedschap voordat u het
gereedschap instelt, toebehoren wisselt of het
gereedschap weglegt. Deze voorzorgsmaatregel
voorkomt onbedoeld starten van het gereedschap.

d) Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap
niet gebruiken door personen die er niet mee
vertrouwd zijn en deze aanwijzingen niet hebben
gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk
wanneer deze door onervaren personen worden gebruikt.

e) Verzorg het gereedschap zorgvuldig. Controleer of

bewegende delen van het gereedschap correct

functioneren en niet vastklemmen en of onderdelen
zodanig gebroken of beschadigd zijn dat de werking
van het gereedschap nadelig wordt beinvioed. Laat
beschadigde delen repareren voordat u het
gereedschap gebruikt. Veel ongevallen hebben hun
oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en

schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende

inzetgereedschappen met scherpe snijkanten kiemmen
minder snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

g) Gebruik elektrische gereedschappen, toebehoren,
inzetgereedschappen en dergelijke volgens deze
aanwijzingen. Let daarbij op de
arbeidsomstandigheden en de uit te voeren
werkzaamheden. Het gebruik van elektrische
gereedschappen voor andere dan de voorziene
toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

f)

f

=

5) SERVICE

a) Laat het gereedschap alleen repareren door
gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen
met originele vervangingsonderdelen. Daarmee
wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het
gereedschap in stand blijft.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR
RECIPROZAGEN

¢ Voorkom schade, die kan onstaan door schroeven,
spijkers en andere voorwerpen in uw werkstuk; verwijder
deze, voordat u aan een karwei begint

» Controleer altijd of het voltage, dat vermeld staat op het
typeplaatje van de machine, overeenkomt met de
netspanning (met 230V of 240V aangeduide machines
kunnen ook op 220V aangesloten worden)

¢ Gebruik volledig uitgerolde en veilige verlengsnoeren met
een capaciteit van 16 Ampere

¢ In geval van electrische of mechanische storing, de
machine onmiddellijk uitschakelen en de stekker uit het
stopcontact trekken

¢ SKIL kan alleen een correcte werking van de machine
garanderen, indien de juiste accessoires worden
gebruikt, die verkrijgbaar zijn bij de vakhandel

* Gebruik alleen accessoires met een toegestaan
toerental, dat minstens even hoog is als het hoogste
onbelaste toerental van de machine

* Deze machine mag niet worden gebruikt door personen
onder de 16 jaar

* Bewerk geen asbesthoudend materiaal (asbest geldt
als kankerverwekkend)

¢ Stof van materiaal zoals loodhoudende verf, sommige
houtsoorten, mineralen en metaal kunnen schadelijk zijn
(contact met of inademing van de stof kan allergische
reacties en/of ademhalingsziekten bij gebruiker of
omstanders veroorzaken); draag een stofmasker en
werk met een stofopvang-voorziening als die kan
worden aangesloten

* Bepaalde soorten stof zijn geclassificeerd als
kankerverwekkend (zoals stof van eiken en beuken), met
name in combinatie met toevoegingsmiddelen voor
houtverzorging; draag een stofmasker en werk met
een stofopvang-voorziening als die kan worden
aangesloten

* Neem voor de door u te bewerken materialen de
nationale voorschriften aangaande stofopvang in acht

* Blijf met uw handen uit de buurt van het werkgebied
van de zaag en het zaagblad; houd met uw tweede
hand voorhandgreep H (2) vast (als beide handen de
machine vasthouden, kunnen ze niet met het zaagblad in
contact komen)

* Reik niet naar iets onder het werkstuk (het is dan niet
te zien hoe dicht het zaagblad zich bij uw hand bevindt)

* Houd nooit een te zagen werkstuk in uw handen of
op uw been (het is belangrijk om het werk goed te
ondersteunen om lichaamsverwondingen, verklemmen
van het zaagblad, of verlies van controle over de zaag tot
een minimum te beperken)

¢ Gebruik klemmen of andere hulpstukken om het
werkstuk vast te klemmen of te ondersteunen (bij het
in de hand of tegen het lichaam houden van het



werkstuk, kan de machine niet goed onder controle
gehouden worden)

* Houd de machine bij de geisoleerde handgrepen
vast, indien de zaag tijdens het werk verborgen
bedrading of zijn eigen kabel zou kunnen raken
(contact met een draad onder spanning zal ook de
blootgestelde metalen delen van de machine onder
spanning zetten en de gebruiker een electrische schok
bezorgen)

¢ Gebruik een geschikt detectieapparaat om
verborgen stroom-, gas- of waterleidingen op te
sporen of raadpleeg het plaatselijke energie- of
waterleidingbedrijf (contact met elektrische leidingen
kan tot brand of een elektrische schok leiden;
beschadiging van een gasleiding kan tot een explosie
leiden; breuk van een waterleiding veroorzaakt materiéle
schade en kan tot een elektrische schok leiden)

* Gebruik geen botte of beschadigde zaagbladen
(gebogen zaagbladen kunnen makkelijk breken of
terugslag veroorzaken)

* Kom met uw handen niet tussen de behuizing en
zaagbladklem D (2) (uw vingers kunnen tussen klem en
behuizing beklemd raken)

* Zorg ervoor, dat zaagbladklem D (2) goed vast zit
voordat u begint te zagen (een loszittende klem kan de
machine of het zaagblad doen slippen, waardoor de
machine niet goed onder controle gehouden kan worden)

* Draag een veiligheidsbril en gehoorbescherming ()

* Gebruik beschermende handschoenen als u het
zaagblad uit de machine haalt (het zaagblad kan heet
zijn na langdurig gebruik)

GEBRUIK

e Aan/uit(®
* Toerentalregeling

Met wieltje C (2) kan de zaagsnelheid van hoog tot laag

worden ingesteld (6 standen)

* Instellen van zaagsnelheid afhankelijk van het te
gebruiken materiaal (&)

! als de machine niet start met wieltje C 2 in
positie 1, selecteer dan een hogere zaagsnelheid
en verminder deze terwijl de machine loopt

¢ Monteren van zaagblad 7)

! trek de stekker uit het stopcontact

- duw zaagbladklem D naar voren en houd hem in deze
positie

- steek zaagblad in (met tanden omlaag of omhoog
gericht) tot deze niet verder kan

- laat zaagbladklem D los

- trek het zaagblad er iets uit tot de klem D vastklikt in
een rechthoekige stand

- beweeg het zaagblad op en neer om te controleren of
hij goed vast zit

! zorg ervoor, dat zaagbladklem D (2) goed vast zit
voordat u begint te zagen (een loszittende klem
kan de machine of het zaagblad doen slippen,
waardoor de machine niet goed onder controle
gehouden kan worden)

! zorg ervoor, dat de voorkant van het zaagblad
door voetplaat E heen steekt voor de gehele
slaglengte

Verwijderen van zaagblad (8)

- duw zaagbladklem D naar voren en houd hem in deze
positie

- trek het zaagblad eruit

- laat zaagbladklem D los

Instelbare voetplaat (9)

- voetplaat E kantelt om zoveel mogelijk oppervlak in
aanraking te laten komen met het werkstuk

- stel de voetplaat in door de zaag stevig vast te houden
en de voetplaat in de gewenste positie te draaien

Opbergvak voor zaagbladen (0

- zorg ervoor, dat opbergvak F gesloten is, zodat
eventuele zaagbladen er niet uit kunnen vallen

Werken met de machine

! klem het werkstuk stevig vast

- markeer de zaaglijn op het werkstuk

- selecteer de gewenste zaagsnelheid met wieltje C (2)

- steek de stekker in het stopcontact (lampje B licht op
om aan te geven dat de machine stroom krijgt) a1

- houd de machine met de ene hand vast bij handgreep
G (2 en met de ander bij de geisoleerde
voorhandgreep H (2

- zet de machine aan

! het zaagblad moet eerst op volle snelheid zijn
voordat u het in het werkstuk leidt

- geleid de machine langs de aangegeven zaaglijn

- druk voetplaat E (2) stevig tegen het werkstuk om
terugslag en trilling tot een minimum te beperken

Vasthouden en leiden van de machine

! houd de machine tijdens het werk altijd vast bij
het(de) grijs-gekleurde greepvlak(ken) G2

- houd ventilatie-openingen J (2) onbedekt

- oefen niet te veel druk uit; laat de machine het werk
voor u doen

! zorg ervoor, dat het zaagblad aan de andere kant
van het werkstuk uitsteekt tijdens een zaagsnede (3

Effectieve slaglengte aanpassen (4

- gebruik beide instelschroeven K voor het vooruit/
achteruit schuiven van voetplaat E om de effectieve
slaglengte te vergroten/verkleinen

! probeer de effectieve slaglengte niet aan te passen
met schroef L, die vooraf is ingesteld in de fabriek

TOEPASSINGSADVIES

Invallend zagen G5

Inval-zaagsnedes kunnen in hout en andere zachte

materialen gemaakt worden zonder een gat voor te boren

- gebruik een dik zaagblad

- monteer het zaagblad met de tanden naar boven

- houd de zaag zoals aangegeven ondersteboven

- markeer de gewenste zaaglijn op het werkstuk

- kies stand 1, 2 of 3 met wieltje C

- kantel de machine zodanig, dat het zaagblad het
werkstuk niet raakt

- zet de machine aan en laat het bewegende zaagblad
voorzichtig in het werkstuk grijpen

- nadat het zaagblad helemaal door het werkstuk heen
is gegaan, doorgaan met zagen lang de aangegeven
zaaglijn

! maak geen inval-zaagsnedes in metaalachtige
materialen



* Bij het zagen in metalen, het zaagblad regelmatig met
olie invetten

ONDERHOUD / SERVICE

* Houd machine en snoer altijd schoon (met name de
ventilatie-openingen J (2))
! trek de stekker uit het stopcontact véér het
reinigen
* Mocht het elekirische gereedschap ondanks zorgvuldige
fabricage- en testmethoden toch defect raken, dient de
reparatie te worden uitgevoerd door een erkende
klantenservice voor SKIL elektrische gereedschappen
- stuur de machine ongedemonteerd, samen met het
aankoopbewijs, naar het verkoopadres of het
dichtstbijzijnde SKIL service-station (de adressen
evenals de onderdelentekening van de machine vindt
u op www.skilmasters.com)

MILIEU

* Geef electrisch gereedschap, accessoires en
verpakkingen niet met het huisvuil mee (alleen voor
EU-landen)

- volgens de Europese richtlijn 2012/19/EG inzake oude
electrische en electronische apparaten en de
toepassing daarvan binnen de nationale wetgeving,
dient afgedankt electrisch gereedschap gescheiden te
worden ingezameld en te worden afgevoerd naar een
recycle-bedrijf, dat voldoet aan de geldende
milieu-eisen

- symbool G zal u in het afdankstadium hieraan
herinneren

CONFORMITEITSVERKLARING C€

* Wij verklaren als alleen verantwoordelijke, dat het onder
“Technische gegevens” beschreven product voldoet aan
de volgende normen of normatieve documenten: EN
60745, EN 61000, EN 55014, overeenkomstig de
bepalingen van de richtlijnen 2004/108/EG, 2006/42/EG,
2011/65/EU

¢ Technisch dossier bij: SKIL Europe BV (PT-SEU/
ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
23.12.2013

GELUID/VIBRATIE

* Gemeten volgens EN 60745 bedraagt het
geluidsdrukniveau van deze machine 90 dB(A) en het
geluidsvermogen-niveau 101 dB(A) (standaard deviatie:
3 dB), en de vibratie % (hand-arm methode; onzekerheid
K=1,5m/s?
* bij het zagen van spaanplaat 12,1 m/s?
* bij het zagen van houten balken 12,2 m/s?

20

* Het trillingsemissieniveau is gemeten in
overeenstemming met een gestandaardiseerde test
volgens EN 60745; deze mag worden gebruikt om twee
machines met elkaar te vergelijken en als voorlopige
beoordeling van de blootstelling aan trilling bij gebruik
van de machine voor de vermelde toepassingen
- gebruik van de machine voor andere toepassingen, of
met andere of slecht onderhouden accessoires, kan
het blootstellingsniveau aanzienlijk verhogen

- wanneer de machine is uitgeschakeld of wanneer
deze loopt maar geen werk verricht, kan dit het
blootstellingsniveau aanzienlijk reduceren

! bescherm uzelf tegen de gevolgen van trilling
door de machine en de accessoires te
onderhouden, uw handen warm te houden en uw
werkwijze te organiseren

©)

Tigersag
INTRODUKTION

* Det héar verktyget ar avsett fér kapning av tra, plast, metall
och konstruktionsmaterial men &ven fér beskéarning och
kapning av tragrenar, och &r [amplig fér rak och kurvig
sagning

¢ Las och spara denna instruktionsbok (3)

TEKNISKA DATA (1)
VERKTYGSELEMENT (2

A Till/fran strombrytare
B Indikator “Strém pa”
C Hijul fér varvtalsinstalining
D Bladfastklamma

E Stallbart stod

F Bladférvaring

G Handtag

H Grepp

J Ventilationséppningar
K Stéllskruvar

L Bladhallarskruv

SAKERHET
ALLMANNA SAKERHETSANVISNINGAR

4950

FN OBS! Las noga igenom alla anvisningar. Fel som
uppstar till foljd av att anvisningarna nedan inte f6ljts kan
orsaka elstot, brand och/eller allvarliga kroppsskador.
Férvara alla varningar och anvisningar for framtida
bruk. Nedan anvént begrepp “elverktyg” hanfér sig till
natdrivna elverktyg (med natsladd) och till batteridrivna
elverktyg (sladdiésa).

1) ARBETSPLATSSAKERHET

a) Hall arbetsplatsen ren och vélbelyst. Oordning pa
arbetsplatsen eller daligt belyst arbetsomrade kan leda
till olyckor.



b) Anvand inte elverktyget i explosionsfarlig
omgivning med bréannbara vétskor, gaser eller
damm. Elverktygen alstrar gnistor som kan antanda
dammet eller gaserna.

c¢) Hall under arbetet med elverktyget barn och
obehoriga personer pa betryggande avstand. Om du
stors av obehdriga personer kan du férlora kontrollen
over elverktyget.

2) ELEKTRISK SAKERHET

a) Elverktygets stickpropp maste passa till
vagguttaget. Stickproppen far absolut inte
férandras. Anvand inte adapterkontakter
tillsammans med skyddsjordade elverktyg.
Oférandrade stickproppar och passande vagguttag
reducerar risken for elektriskt slag.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex.
ror, varmeelement, spisar och kylskap. Det finns en
storre risk for elektriskt slag om din kropp ar jordad.

c) Skydda elverktyget mot regn och véta. Tranger vatten
in i ett elverktyg 6kar risken for elektriskt slag.

d) Missbruka inte natsladden och anvand den inte fér
att bara eller hdnga upp elverktyget och inte heller
for att dra stickproppen ur vagguttaget. Hall
nétsladden pa avstand fran varme, olja, skarpa
kanter och rérliga maskindelar. Skadade eller
tilltrasslade ledningar 6kar risken for elektriskt slag.

e) Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus anvand

endast forlangningssladdar som ar godkénda fér

utomhusbruk. Om en [amplig férlangningssladd for
utomhusbruk anvands minskar risken for elektriskt slag.

Anvénd en jordfelsbrytare om det inte &r mojligt att

undvika elverktygets anvéandning i fuktig miljo.

Genom att anvénda en jordfelsbrytare minskas risken for

elstot.

3) PERSONSAKERHET

a) Var uppmérksam, kontrollera vad du gér och
anvand elverktyget med fornuft. Anvand inte
elverktyget nar du &r trott eller om du &r paverkad
av droger, alkohol eller mediciner. Under anvandning
av elverktyg kan aven en kort ouppmaérksamhet leda till
allvarliga kroppsskador.

b) Bér alltid personlig skyddsutrustning och
skyddsglaségon. Anvandning av personlig
skyddsutrustning som t. ex. dammfiltermask, halkfria
sakerhetsskor, skyddshjalm och hérselskydd reducerar
alltefter elverktygets typ och anvandning risken fér
kroppsskada.

c) Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrollera att
elverktyget ar frankopplat innan du ansluter
stickproppen till vigguttaget och/eller ansluter/tar
bort batteriet, tar upp eller bar elverktyget. Om du
bar elverktyget med fingret pa stromstallaren eller
ansluter pakopplat elverktyg till natstrommen kan olycka
uppsta.

d) Ta bort alla instéliningsverktyg och skruvnycklar
innen du kopplar pa elverktyget. Ett verktyg eller en
nyckel i en roterande komponent kan medféra
kroppsskada.

e) Overskatta inte din formaga. Se till att du star
stadigt och haller balansen. | detta fall kan du latttare
kontrollera elverktyget i ovéntade situationer.

f
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f)

Bar lampliga klader. Bér inte 16st hangande klader
eller smycken. Hall haret, kladerna och handskarna
pa avstand fran rorliga delar. Lost hangande klader,
smycken och langt har kan dras in av roterande delar.

g) Vid elverktyg med dammutsugnings- och

-uppsamlingsutrustning kontrollera att
anordningarna ar ratt monterade och anvéands pa
korrekt sétt. Anvandning av dammutsugning minskar de
risker damm orsakar.

4) OMSORGSFULL HANTERING OCH ANVANDNING

AV ELVERKTYG

a) Overbelasta inte elverktyget. Anvénd for aktuellt

arbete avsett elverktyg. Med ett lampligt elverktyg kan
du arbeta béttre och sakrare inom angivet effektomrade.

b) Ett elverktyg med defekt stromstéllare far inte

langre anvandas. Ett elverktyg som inte kan kopplas in
eller ur &r farligt och méste repareras.

c) Dra stickproppen ur vagguttaget och/eller ta bort

batteriet innan instéllningar utfors, tillbehérsdelar
byts ut eller elverktyget lagras. Denna skyddsatgérd
férhindrar oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

d) Férvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat

elverktyget inte anvandas av personer som inte ar
fértrogna med dess anvéandning eller inte last denna
anvisning. Elverktygen ar farliga om de anvénds av
oerfarna personer.

e) Skot elverktyget omsorgsfullt. Kontrollera att rérliga

komponenter fungerar felfritt och inte kérvar, att
komponenter inte brustit eller skadats; orsaker som
kan leda till att elverktygets funktioner paverkas
menligt. Lat skadade delar repareras innan
elverktyget ateranvéands. Manga olyckor orsakas av
daligt skotta elverktyg.

Hall skarverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt
skotta skarverktyg med skarpa eggar kommer inte sa latt
i klam och gér lattare att styra.

g) Anvéand elverktyget, tillbehér, insatsverktyg osv.

enlig dessa anvisningar. Ta hansyn till
arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Anvands
elverktyget pa icke &ndamalsenligt satt kan farliga
situationer uppsta.

5) SERVICE
a) Lat elverktyget repareras endast av kvalificerad

fackpersonal och med originalreservdelar. Detta
garanterar att elverktygets sakerhet uppratthalls.

SAKERHETSANVISNINGAR FOR TIGERSAG

Undvik skador genom att ta bort skruvar, spikar eller
andra féremal ur arbetsstycket; ta dem bort innan du
startar ett arbete

Kontrollera alltid att den tillférda strémtypen stammer
med spéanningen som anges pa maskinens markplat
(maskiner med beteckningen 230V eller 240V kan éven
anslutas till 220V)

Anvand helt utrullade och sékra férlangningssladdar med
kapacitet pa 16 A

| handelse av onormala elektriska eller mekaniska
stérningar, stdng genast av maskinen och dra ur
stickkontakten

SKIL kan endast garantera att maskinen fungerar felfritt
om rétt tillbehdr anvéands som du kan képa hos narmaste
SKIL-aterforsaljare



¢ Anvand endast tillbehér vilkas tillatna varvtal &tminstone
motsvarar maskinens hogsta tomgangsvarvtal

* Den har maskinen ska inte anvandas av personer under
16 ar

¢ Asbesthaltigt material far inte bearbetas (asbest
anses vara cancerframkallande)

¢ Viss typ av damm, exempelvis farg som innehaller bly,
vissa trasorter, mineraler och metaller kan vara
halsovadliga om de inhaleras (hudkontakt eller inhalering
kan ge allergisk reaktion och/eller luftvagsproblem/
sjukdom hos personer i narheten); anvand
andningsskydd och arbeta med en
dammuppsamlare om sadan anslutning finns

* Vissa typer av damm &r klassificerade s& som
carcinogeniska (t.ex. ek- och bjérkdamm) séarskilt i
kombination med tillsatser fér trabehandling; anvand
andningsskydd och arbeta med en
dammuppsamlare om sadan anslutning finns

¢ Folj de nationella krav, som finns angaende damm, fér de
material du skall arbete med

¢ Hall handerna pa avstand fran sagningsomradet
och sagbladet; hall andra handen pa greppet H 2
(om bada hénderna héller i sdgen kan du inte skéra dig i
handen)

e Strack dig inte under arbetsstycket (du ser inte hur
nara bladet din hand kommer)

¢ Hall inte stycket som ska sagas i handerna eller
over benet (det &r viktigt att arbetsstycket stdds pa ratt
satt sa att kroppen inte utsétts for fara, sagbladet kor fast
eller du forlorar kontrollen éver sagen)

* Sékra och palla arbetsstycket med klammor eller
liknande (hall det inte i handen eller mot kroppen; du kan
férlora kontrollen)

¢ Hall maskinen i de isolerade gripytorna om det finns
risk for att maskinen kommer at dolda kablar eller
din egen kabel (om sdgen kommer i kontakt med en
stromférande ledare blir ocksa den stromférande, och
operatdren far da en stot)

¢ Anvénd lampliga detektorer for lokalisering av dolda
férsoérjningsledningar eller konsultera lokalt
distributionsféretag (kontakt med elledningar kan
férorsaka brand och elstét; en skadad gasledning kan
leda till explosion; borrning i vattenledning kan férorsaka
sakskador eller elstot)

¢ Anvand inte ett sl6tt eller skadat sagblad (ett bojt
blad kan latt brytas eller orsaka kast)

¢ Akta hdnderna, sa att du inte klammer fingrarna i
bladfastklamman D (2) (du kan skada fingrarna pa
bladfastklamman)

¢ Kontrollera att bladféastklamman D (2) &r korrekt last
innan du sagar (om klamman ar |6s kan verktyget eller
bladet slinta, vilket kan géra att du férlorar kontrollen)

* Anvénd skyddsglaségon och hérselskydd (@)

¢ Anviand skyddshandskar nér du lossar bladet fran
maskinen (bladet kan vara varmt efter langre
anvandning)

ANVANDNING

e Till/fran ®

* Hastighetskontroll
Med hjulet C (2) kan saghastighet justeras steglost fran
lagt till hogt (6 positioner)
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Instélining av saghastighet beroende pa val av material

®

! om maskinen inte sagar med ratt C (2) i lage 1,
ska du vilja en hégre saghastighet och ga ner till
en lagre hastighet medan maskinen gar

Montering av sagbladet (7)

! drag ur stickkontakten

- tryck bladfastkldmman D framat och hall den i detta
lage

- forin bladet helt (med tdnderna nedét eller uppat)

- slapp bladfastklamman D

- dra ut bladet nagot tills klamman D klivkar pa plats i
vinkelratt lage

- tryck pa och dra ut bladet, for att kontrollera att det
sitter ordentligt

! kontrollera att bladféstkldmman D (2) ar korrekt
last innan du séagar (om klamman &r 16s kan
verktyget eller bladet slinta, vilket kan gora att du
forlorar kontrollen)

! kontrollera att bladets framre del sticker utanfér
stddet E under hela sitt slag

Borttagning av sagbladet

- tryck bladfastkldmman D framat och hall den i detta
lage

- draut bladet

- slapp bladfastklamman D

Stallbart stod (9)

- stodet E kan vinklas for att halla sa stor del av dess yta
som méjligt i kontakt med arbetsstycket

- justera stodet genom att halla sdgen stadigt och vrida
stodet till dnskat lage

Bladférvaring

- kontrollera att bladfdrvaringen F &r stdngd, s& att inte
bladen faller ut

Anvanding av maskinen

! 1as fast arbetsstycket pa sakert satt

- rita en saglinje pa arbetsstycket

- valj 6nskad saghastighet med hjulet C (2

- anslut kontakten till ett vagguttag (lampan B ténds for
att indikera att verktyget far strém) a9

- hall maskinen med ena handen pa handtaget G (2) och
den andra pa det isolerade greppet H (2)

- starta maskinen

! 14t maskinen uppna maximihastighet innan du
sétter an bladet mot arbetsstycket

- styr maskinen langs den uppritade saglinjen

- hall stédet E (2) stadigt tryckt mot arbetsstycket, for att
minimera motkrafter och vibration

Fattning och styrning av maskinen

! under arbetet, hall alltid verktyget i det gra
greppet (2

- hall ventilationséppningarna J (2) ej 6vertackta

- lagg inte for mycket tryck pa maskinen; lat maskinen
gora arbetet at dig

! kontrollera att bladet sticker ut pa arbetsstyckets
bortsida under hela slaget @3

Justera effektiv slaglangd G2

- anvand bada stéllskruvarna K for att féra fotplattan E
framat eller bakat sa att den effektiva slaglangden
minskar eller 6kar

! forsok inte att justera effektiv slaglangd med
skruven L som é&r forinstélld av tillverkaren



ANVANDNINGSTIPS

¢ Instickssagning @5
Det gér att instickssaga i trd och andra mjuka material
utan att férborra instickshal
- anvand ett tjockare sagblad
- monter bladet med tdnderna uppat
- hall sagen upp och ned, enligt bild
- rita en saglinje pa arbetsstycket
- vaélj position 1, 2 eller 3 med hjulet C
- luta maskinen sa att bladet inte ror vid arbetsstycket
- starta maskinen och fér forsiktigt det arbetande
sagbladet i kontakt med arbetsstycket
- nar sagbladet gatt igenom arbetsstycket, fortsatter du
att sdga langs saglinjen
! instickssaga inte i metallmaterial
* For sagning i metall, olja in sdgbladet regelbundet

UNDERHALL / SERVICE

* Hall alltid din maskin och sladden ren (speciellt
ventilationséppningarna J (2))
! drag ur stickkontakten innan rengéring
¢ Om i elverktyget trots exakt tillverkning och strang kontroll
storning skulle uppsta, bér reparation utféras av
auktoriserad serviceverkstad for SKIL elverktyg
- sand in verktyget i odemonterat skick tillsammans
med inkdpsbevis till forsaljaren eller till nArmaste SKIL
serviceverkstad (adresser till servicestationer och
sprangskisser av maskiner finns pa www.skilmasters.
com)

MILJO

 Elektriska verktyg, tillbehér och férpackning far inte
kastas i hushallssoporna (galler endast EU-lander)

- enligt direktivet 2012/19/EG som avser &ldre elektrisk
och elektronisk utrustning och dess tillampning enligt
nationell lagstiftning ska uttjénta elektriska verktyg
sorteras separat och lamnas till miljovanlig atervinning

- symbolen Ge) kommer att pAminna om detta nar det ar
tid att kassera

FORSAKRAN OM
OVERENSSTAMMELSE C €

* Viforsakrar harmed under exklusivt ansvar att denna
produkt som beskrivs i “Tekniska data” éverensstammer
med féljande normer eller normativa dokument: EN
60745, EN 61000, EN 55014, enligt bestdmmelserna i
direktiven 2004/108/EG, 2006/42/EG, 2011/65/EU

¢ Teknisk tillverkningsdokumentation finns hos: SKIL
Europe BV (PT-SEU/ENG1), 4825 BD Breda, NL

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
23.12.2013
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LJUD/VIBRATION

¢ Ljudtrycksnivan som uppmétts enligt EN 60745 ar pa
denna maskin 90 dB(A) och ljudeffektnivan 101 dB(A)
(standard deviation: 3 dB), och vibration % m/s?
(hand-arm metod; onoggrannhet K = 1,5 m/s?)

% vid kapning av spénplattor 12,1 m/s?
* vid kapning av trabalk 12,2 m/s?
* Vibrationsemissionsvérdet har uppmatts enligt ett
standardiserat test i enlighet med EN 60745; detta varde
kan anvandas for att jamféra vibrationen hos olika verktyg
och som en ungefarlig uppskattning av hur stor vibration
anvandaren utsatts for nar verktyget anvands enligt det
avsedda syftet
- om verktyget anvénds pa ett annat &n det avsedda
syftet eller med fel eller daligt underhalina tillbehor kan
detta drastiskt 6ka vibrationsnivan

- nar verktyget stangs av eller &r pa4 men inte anvands,
kan detta avsevart minska vibrationsnivan

! skydda dig mot vibration genom att underhalla
verktyget och dess tillbehor, halla hdnderna
varma och styra upp ditt arbetssatt

Bajonetsav
INLEDNING

* Dette veerktoj er beregnet til savning af trae, plastik, metal
og byggematerialer savel som til beskeering af tree;
desuden er det ogsa egnet til lige og bueformede snit

* Lees og gem denne betjeningsvejledning (3)

TEKNISKE DATA (O

VAERKTQJETS DELE (2

A Teend/sluk afbryder

B Indikatorlys “Teendt”

C Hjul til hastighedsvalg

D Klingeklemme

E Justerbar fodplade

F Opbevaringsrum til savklinger
G Handtag

H Tondeformet greb

J Ventilationshuller

K Justeringsskruer

L Skrue til savklingeholder

SIKKERHED
GENERALE SIKKERHEDSINSTRUKSER

4950

FNVIGTIGT! Lees alle advarselshenvisninger og
instrukser. | tilfaelde af manglende overholdelse af
advarselshenvisningerne og instrukserne er der risiko for
elektrisk stod, brand og/eller alvorlige kveestelser. Opbevar
alle advarselshenvisninger og instrukser til senere
brug. Det i advarselshenvisningerne benyttede begreb “el
veerktoj” refererer til netdrevet el veerktej (med netkabel) og
akkudrevet el veerktej (uden netkabel).



1) SIKKERHED PA ARBEJDSPLADSEN

a) Serg for, at arbejdsomradet er rent og ryddeligt.
Uorden eller uoplyste arbejdsomrader eger faren for uheld.

b) Brug ikke maskinen i eksplosionstruede omgivelser,
hvor der er braendbare vaesker, gasser eller stov.
El-veerktoj kan sla gnister, der kan antaende stov eller
dampe.

c) Sorg for, at andre personer og ikke mindst barn
holdes veek fra arbejdsomradet, nar maskinen er i
brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen
over maskinen.

2) ELEKTRISK SIKKERHED

a) Maskinens stik skal passe til kontakten. Stikket ma
under ingen omstaendigheder &ndres. Brug ikke
adapterstik sammen med jordforbundne maskiner.
Ueendrede stik, der passer til kontakterne, nedseetter
risikoen for elektrisk stad.

b) Undga kropskontakt med jordforbundne overflader
som f.eks. ror, radiatorer, komfurer og koleskabe.
Huvis din krop er jordforbundet, @ges risikoen for elektrisk
stad.

c) Maskinen ma ikke udsaettes for regn eller fugt.
Indtreengning af vand i maskinen ager risikoen for
elektrisk sted.

d) Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet
til (f.eks. ma man aldrig baere maskinen i ledningen,
hange maskinen op i ledningen eller rykke i
ledningen for at treekke stikket ud af kontakten).
Beskyt ledningen mod varme, olie, skarpe kanter
eller maskindele, der er i bevaegelse. Beskadigede
eller indviklede ledninger gger risikoen for elektrisk stad.

e) Hvis maskinen benyttes i det fri, ma der kun

benyttes en forleengerledning, der er godkendt til

udendors brug. Brug af forlaengerledning til udenders
brug nedseetter risikoen for elektrisk sted.

Hvis det ikke kan undgas at bruge maskinen i fugtige

omgivelser, skal der bruges et HFI-relze. Brug af et

HFI-relee reducerer risikoen for at fa elektrisk sted.

3) PERSONLIG SIKKERHED

a) Det er vigtigt at veere opmaerksom, se, hvad man
laver, og bruge maskinen fornuftigt. Man bor ikke
bruge maskinen, hvis man er traet, har nydt alkohol
eller er pavirket af medicin eller euforiserende
stoffer. F& sekunders uopmaerksomhed ved brug af
maskinen kan fore til alvorlige personskader.

b) Brug beskyttelsesudstyr og hav altid
beskyttelsesbriller pa. Brug af sikkerhedsudstyr som f.
eks. stovmaske, skridsikkert fodtoj, beskyttelseshjelm
eller hegreveern afhaengig af maskintype og anvendelse
nedsaetter risikoen for personskader.

¢) Undga utilsigtet igangsaetning. Kontrollér, at el
veerktgjet er slukket, for du tilslutter det til
stromtilforslen og/eller akkuen, lofter eller baerer
det. Undga at beere el veerktejet med fingeren pa
afbryderen og serg for, at el veerktojet ikke er teendt, nar
det sluttes til nettet, da dette ager risikoen for
personskader.

d) Fjern indstillingsvaerktoj eller skruenggle, inden
maskinen tandes. Hvis et stykke vaerktgj eller en nggle
sidder i en roterende maskindel, er der risiko for
personskader.

=
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e) Overvurder ikke dig selv. Serg for at sta sikkert,
mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance. Det
er derved nemmere at kontrollere maskinen, hvis der
skulle opsta uventede situationer.

Brug egnet arbejdstgj. Undga lgse

beklaedningsgenstande eller smykker. Hold hér, toj

og handsker vk fra dele, der bevaeger sig. Dele, der
er i bevaegelse, kan gribe fat i lostsiddende tgj, smykker
eller langt har.

g) Hvis stovudsugnings- og opsamlingsudstyr kan
monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og
benyttes korrekt. Brug af en stevopsugning nedsaetter
risikoen for personskader som folge af stov.

4) OMHYGGELIG OMGANG MED OG BRUG AF
EL-VAERKTQOJ

a) Undga overbelastning af maskinen. Brug altid en
maskine, der er beregnet til det stykke arbejde, der
skal udfores. Med den rigtige maskine arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angivne effektomrade.

b) Brug ikke en maskine, hvis afbryder er defekt. En
maskine, der ikke kan startes og stoppes, er farlig og skal
repareres.

c) Traek stikket ud af stikkontakten og/eller fjern
akkuen, inden maskinen indstilles, der skiftes
tilbehorsdele, eller maskinen laegges fra. Disse
sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsigtet start af
maskinen.

d) Opbevar ubenyttet el-veerktoj uden for borns
raekkevidde. Lad aldrig personer, der ikke er
fortrolige med maskinen eller ikke har gennemlaest
disse instrukser, benytte maskinen. El-veerktgj er
farligt, hvis det benyttes af ukyndige personer.

e) Maskinen bor vedligeholdes omhyggeligt. Kontroller,

om bevaegelige dele fungerer korrekt og ikke sidder

fast, og om delene er braekket eller beskadiget,
saledes at maskinens funktion pavirkes. Fa

beskadigede dele repareret, inden maskinen tages i

brug. Mange uheld skyldes darligt vedligeholdte maskiner.

Sorg for, at skaereveerktojer er skarpe og rene.

Omhyggeligt vedligeholdte skaereveerktgjer med skarpe

skaerekanter saetter sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere

at fore.

g) Brug el-veerktoj, tilbehor, indsatsvaerktoj osv. iht.
disse instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene
og det arbejde, der skal udfores. | tilfeelde af
anvendelse af veerktgijet til formal, som ligger uden for det
fastsatte anvendelsesomrade, kan der opsta farlige
situationer.

5) SERVICE

a) Sorg for, at maskinen kun repareres af kvalificerede
fagfolk, og at der kun benyttes originale
reservedele. Dermed sikres starst mulig
maskinsikkerhed.

SIKKERHEDSINSTRUKSER FOR BAJONETSAVE

¢ Undga skader forarsaget af skruer, sem eller andre
materialer i arbejdsstykket; fiern disse for De begynder at
arbejde

Kontrollér altid at forsyningsspeendingen er den samme
som den spzending, der er anfert pa veerktojets
navneskilt (vaerktej med betegnelsen 230V eller 240V
kan ogsa tilsluttes til 220V)



Anvend helt udrullede og sikre forlaengerledninger med
en kapacitet pa 16 A

| tilfaelde af elektrisk eller mekanisk fejlfunktion skal
afbryderen straks afbrydes og stikket tages ud af
kontakten

SKIL kan kun sikre en korrekt funktion af veerktgijet, hvis
der benyttes den rigtige tilbeher, som kan fas hos
SKiIL-forhandleren

Der ma kun benyttes tilbehar, hvis godkendte
omdrejningstal er mindst sa hgjt som veerktgjets max.
omdrejningstal i ubelastet tilstand

Dette veerktej ma ikke bruges af personer under 16 ar
Bearbejd ikke asbestholdigt materiale (asbest er
kreeftfremkaldende)

Stov fra materiale som f.eks. maling, der indeholder bly,
nogle traesorter, mineraler og metal kan veere skadeligt
(kontakt med eller indanding af stevet kan forarsage
allergiske reaktioner og/eller sygdomme i luftvejene hos
den, der anvender veerktgjet, eller hos omkringstaende);
bzer en stovmaske og arbejd med en
stovudsugningsanordning, hvor en sadan kan
sluttes til

Visse slags stov er klassificeret som kreeftfremkaldende
(som f.eks. stov fra eg og bag) iseer i forbindelse med
tilseetningsstoffer til treebehandling; beer en stevmaske
og arbejd med en stovudsugningsanordning, hvor
en sadan kan sluttes til

Folg de nationale krav, hvad angar stev, for de materialer,
du gnsker at arbejde med

Hold hzenderne vaek fra skeereomradet og
savklingen; tag fat om det tondeformede greb H 2
med din anden hand (hvis begge haender holder fast i
saven, kan de ikke blive beskadiget af savklingen)

Stik ikke handen ind under arbejdsemnet (afstanden
mellem klingen og handen er ikke synlig)

Hold aldrig arbejdsemnet, som skal saves, i
haenderne eller hen over et ben (det er vigtigt at
understette arbejdsemnet korrekt for at minimere kontakt
med kroppen, undga at savklingen saetter sig fast eller at
De mister kontrol over saven)

Brug klemmer eller lignende udstyr til at sikre og
stotte arbejdsemnet (hvis du holder arbejdsemnet i
handen eller mod kroppen, kan du miste kontrol over
veerktojet)

Hold fast i veerktajet pa de isolerede gribeflader, nar
der udfores arbejde, hvor vaerktgjet kan komme i
kontakt med skjulte ledninger eller sit eget kabel
(kontakt med en stramferende ledning vil gere veerktojets
ubeskyttede metaldele stramferende og give brugeren et
elektrisk sted)

Anvend egnede sogeinstrumenter til at finde frem til
skjulte forsyningsledninger eller kontakt det lokale
forsyningsselskab (kontakt med elektriske ledninger
kan fare til brand og elektrisk stod; beskadigelse af en
gasledning kan fere til eksplosion; brud pa et vandrer kan
fare til materiel skade eller elektrisk stod)

Anvend aldrig en slov eller beskadiget savklinge
(bejede klinger kan let knaekke eller forarsage
tilbageslag)

Undga at placere haanderne mellem vzerktojets hus
og klingeklemmen D (2) (klingeklemmen kan knibe i
fingrene)
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¢ Kontroller, at klingeklemmen D (2) er fastspaendt,
inden savningen pabegyndes (hvis klemmen ikke er
fastspaendt kan det medfere, at veerktgijet eller savklingen
smutter, s& du mister kontrol over veerktojet)

* Brug beskyttelsesbriller og hereveern (4

¢ Brug beskyttelseshandsker, nar du tager savklingen
ud af veerktojet (savklingen kan veere varm, hvis
veerktojet har veeret i brug i leengere tid)

BETJENING

e Teend/sluk (5

* Hastighedskontrol
Ved hjeelp af hjulet C (2) kan savehastigheden justeres fra
lav til hej (6 positioner)

¢ Indstilling af omdrejningstallet efter det anvendte

materiale (6)

! hvis vaerktojet ikke korer med hjulet C 2 i
position 1, skal De vzelge et hojere
omdrejningstal og sa szette det ned, mens
veerktojet korer

* Montering af savklinge 7

! traek stikket ud af kontakten

- tryk klingeklemmen D frem og hold den i denne
position

- seet savklingen i helt (med teenderne opad eller nedad)

- slip klingeklemmen D

- treek savklingen lidt ud, indtil klemmen D klikker i
vinklet position

- skub savklingen i og treek den ud for at kontrollere, at
den er korrekt last

! kontroller, at klingeklemmen D (2) er fastspaendt,
inden savningen pabegyndes (hvis klemmen ikke
er fastspzaendt kan det medfore, at veerktojet eller
savklingen smutter, sa du mister kontrol over
veerktajet)

! kontroller, at savklingens forreste ende fores
gennem fodpladen E i hele slagleengden

¢ Afmontering af savklinge (8

- tryk klingeklemmen D frem og hold den i denne
position

- treek savklingen ud

- slip klingeklemmen D

e Justerbar fodplade (9)

- fodpladen E skratstilles for at sikre, at s& meget af
dens overflade har kontakt med arbejdsemnet

- juster fodpladen ved at holde saven godt fast og dreje
fodpladen i den gnskede position

e Opbevaringsrum til savklinger Go

- kontroller, at opbevaringsrummet F er lukket for at

undga, at savklinger falder ud
* Betjening af veerktgjet

! sorg for at spaende arbejdsemnet godt fast

- afmeerk skaerelinjen pa arbejdsemnet

- indstil hastigheden ved hjeelp af hjulet C 2

- saet stikket i en stikkontakt (indikatorlyset B teendes og
viser, at strammen er tilsluttet) 41

- hold veerktejet med den ene hand pa handtag G 2) og
lzeg den anden hand pa den isolerede gribeflade H (2)

- teend veerktojet

! veerktojet skal kore ved fuld hastighed, for
savklingen saettes i arbejdsemnet

- for veerktojet langs den afmzerkede skeerelinje



- sprg for at holde fodplade E (2) taet mod arbejdsemnet
for at minimere modkraft og vibrationer

Handtenng og styring af veerktgjet

! under arbejde, hold altid om vaerktmet pa de gra
markerede grebsomrade(r) @

- hold ventilationshullerne J (2) utildeekkede

- pres ikke for hardt med veerktejet; lad veerktejet gore
arbejdet for dig

! kontroller, at savklingen raekker ud over
arbejdsemnet under hele slaglaengden (3

Justering af den effektive slagleengde

- brug de to justeringsskruer K for at skubbe fodpladen
E frem/tilbage for at ege/mindske den effektive
slagleengde

! forsgg ikke at justere den effektive slagleengde
med skrue L som er forudindstillet pa fabrikken

GODE RAD

Indstiksskaering @5

Indstiksskeeringer kan laves i tree eller lignende blade

materialer uden at bore et hul forst

- brug en tyk savklinge

- montér savklingen saledes, at teenderne peger opad

- hold saven med bunden i vejret som vist

- afmeerk den gnskede skeerelinje pa arbejdsemnet

- veelg position 1, 2 eller 3 med hjulet C

- skrastil veerktojet, saledes at savklingen ikke bergrer
arbejdsemnet

- teend veerkiojet og seet forsigtigt den bevaegende
savklinge i arbejdsemnet

- nar savklingen er treengt ind i arbejdsemnet fortsaet
med at sav langs den afmzerkede skeerelinje

! lav ikke indstiksskeeringer i materialer af metal

Ved savning i metal, serg for at smere savklingen jeevnlig

med olien

VEDLIGEHOLDELSE/SERVICE

Hold veerktgjet og ledningen ren (iseer

ventilationshullerne J (2))

! treek stikket ud for rensning

Skulle el veerktgjet trods omhyggelig fabrikation og

kontrol holde op med at fungere, skal reparationen

udferes af et autoriseret serviceveerksted for SKIL-

elektrovaerktoj

- send den uskilte vaerktgjet sammen med et kabsbevis
til forhandleren eller nsermeste SKIL serviceveerksted
(adresser og reservedelstegning af veerktgjet findes pa
www.skilmasters.com)

MILJO

Elveaerktej, tilbehor og emballage ma ikke

bortskaffes som almindeligt affald (kun for EU-lande)

- ihenhold til det europaeiske direktiv 2012/19/EF om
bortskaffelse af elektriske og elektroniske produkter og
geeldende national lovgivning, skal brugt elveerktgj
indsamles separat og bortskaffes pa en made, der
skéaner miljget mest muligt

- symbolet G erindrer dig om dette, nar udskiftning er
ngdvendig
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OVERENSSTEMMELSESERKLARING
43

* Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at det produkt, der
er beskrevet under “Tekniske data”, eri
overensstemmelse med folgende standarder eller
normative dokumenter: EN 60745, EN 61000, EN 55014,
i henhold til bestemmelserne i direktiverne 2004/108/EF,
2006/42/EF, 2011/65/EU

¢ Teknisk dossier hos: SKIL Europe BV (PT-SEU/ENG1),
4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden Olaf Dijkgraaf
Operations & Engineering Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
23.12.2013

ST@J/VIBRATION
e Males efter EN 60745 er lydtrykniveau af dette vaerktej 90
dB(A) og lydeffektniveau 101 dB(A) (standard deviation:
3 dB), og vibrationsniveauet % m/s? (hand-arm metoden;
usikkerhed K = 1,5 m/s?)
% ved skeering af spanplader 12,1 m/s?
% ved skeering af treebjeelke 12,2 m/s?
 Det vibrationsniveau er malt i henhold til den
standardiserede test som anfart i EN 60745; den kan
benyttes til at sammenligne to stykker veerktgj og som en
forelobig bedemmelse af udsaettelsen for vibrationer, nar
veerktgjet anvendes til de naevnte formal
- anvendes veerktgjet til andre formal eller med andet
eller darligt vedligeholdt tilbeher, kan dette age
udsaettelsesniveauet betydeligt
- de tidsrum, hvor veerktgjet er slukket, eller hvor det
korer uden reelt at udfere noget arbejde, kan
reducere udsaettelsesniveauet betydeligt
! beskyt dig selv imod virkningerne af vibrationer
ved at vedligeholde vaerktgjet og dets tilbeher,
ved at holde dine hander varme og ved at
organisere dine arbejdsmonstre

)

Bajonettsag 4950
INTRODUKSJON

¢ Dette verktoyet er beregnet pa saging av tre, plast, metall
og byggematerialer samt for beskjeering og trimming av
traer; det egner seg for rett og kurvet saging

e Les og ta vare pa denne brukerveiledningen 3

TEKNISKE DATA (O

VERKTQYELEMENTER (2

A Av/pa bryter
B Indikator “Strem pa”
C Hijul til hastighetsvalg



D Bladklemme

E Justerbar fotplate

F Oppbevaringsrom for sagblader
G Handtak

H Toennegrep

J Ventilasjonsapninger

K Justeringsskruer

L Bladholderskrue

SIKKERHET
GENERELLE SIKKERHETSANVISNINGER

N OBS! Les gjennom alle advarslene og anvisningene.
Feil ved overholdelsen av advarslene og nedenstaende
anvisninger kan medfere elektriske stet, brann og/eller
alvorlige skader. Ta godt vare pa alle advarslene og
informasjonene. Det nedenstdende anvendte uttrykket
“elektroverktey” gjelder for stramdrevne elektroverktoy (med
ledning) og batteridrevne elektroverktoy (uten ledning).

1) SIKKERHET PA ARBEIDSPLASSEN

a) Hold arbeidsomradet rent og ryddig. Rotete
arbeidsomrader eller arbeidsomrader uten lys kan fore til
ulykker.

b) Ikke arbeid med maskinen i eksplosjonsutsatte
omgivelser — der det befinner seg brennbare
vaesker, gass eller stov. Elektroverktoy lager gnister
som kan antenne stov eller damper.

c¢) Hold barn og andre personer unna nar
elektroverktoyet brukes. Hvis du blir forstyrret under
arbeidet, kan du miste kontrollen over maskinen.

2) ELEKTRISK SIKKERHET

a) Stopselet til maskinen ma passe inn i stikkontakten.
Stopselet ma ikke forandres pa noen som helst
mate. Ikke bruk adapterstopsler sammen med
jordede maskiner. Bruk av stepsler som ikke er
forandret pa og passende stikkontakter reduserer
risikoen for elektriske stot.

b) Unnga kroppskontakt med jordede overflater slik
som ror, ovner, komfyrer og kjoleskap. Det er storre
fare ved elektriske stet hvis kroppen din er jordet.

c) Hold maskinen unna regn eller fuktighet. Dersom det
kommer vann i et elektroverktay, oker risikoen for
elektriske stot.

d) Ikke bruk ledningen til andre formal, f.eks. til & bzere
maskinen, henge den opp eller trekke den ut av
stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje,
skarpe kanter eller maskindeler som beveger seg.
Med skadede eller opphopede ledninger gker risikoen for
elektriske stot.

e) Nar du arbeider utenders med et elektroverktoy, ma

du kun bruke en skjoteledning som er godkjent til

utendeors bruk. Nar du bruker en skjgteledning som er
egnet for utenders bruk, reduseres risikoen for elektriske
stot.

Hvis det ikke kan unngas a bruke elektroverktoyet i

fuktige omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter.

Bruk av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske

stot.

f

=

27

3) PERSONSIKKERHET

a) Veer oppmerksom, pass pa hva du gjer, ga fornuftig
frem nar du arbeider med et elektroverktoy. Ikke
bruk maskinen nar du er trett eller er pavirket av
narkotika, alkohol eller medikamenter. Et oyeblikks
uoppmerksomhet ved bruk av maskinen kan fore til
alvorlige skader.

b) Bruk personlig verneutstyr og husk alltid & bruke
vernebriller. Bruk av personlig sikkerhetsutstyr som
stovmaske, sklifaste arbeidssko, hjelm eller hgrselvern —
avhengig av type og bruk av elektroverktoyet — reduserer
risikoen for skader.

¢) Unnga a starte verktoyet ved en feiltagelse. Forviss
deg om at elektroverktoyet er slatt av for du kobler
det til strommen og/eller batteriet, lofter det opp
eller bzerer det. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar
du beerer elektroverktoyet eller kobler elektroverktoyet til
strammen i innkoblet tilstand, kan dette fore til uhell.

d) Fjern innstillingsverktoy eller skrungkler for du slar
pa elektroverktayet. Et verktoy eller en nokkel som
befinner seg i en roterende maskindel, kan fore til skader.

e) lkke overvurder deg selv. Sorg for a sta stedig og i

balanse. Dermed kan du kontrollere maskinen bedre i

uventede situasjoner.

Bruk alltid egnede klzer. Ikke bruk vide klaer eller

smykker. Hold har, toy og hansker unna deler som

beveger seg. Lostsittende tay, smykker eller langt har
kan komme inn i deler som beveger seg.

g) Hvis det kan monteres stovavsug- og
oppsamlingsinnretninger, ma du forvisse deg om at
disse er tilkoblet og brukes pa korrekt mate. Bruk av
et stovavsug reduserer farer pa grunn av stov.

4) AKTSOM HANDTERING OG BRUK AV
ELEKTROVERKTQY

a) lkke overbelast maskinen. Bruk et elektroverktoy
som er beregnet til den type arbeid du vil utfore.
Med et passende elektroverktoy arbeider du bedre og
sikrere i det angitte effektomradet.

b) Ikke bruk elektroverktoy med defekt pa-/avbryter. Et
elektroverktoy som ikke lenger kan slas av eller pa, er
farlig og mé repareres.

c) Trekk stopselet ut av stikkontakten og/eller fjern
batteriet for du utferer innstillinger pa
elektroverktoyet, skifter tilbehorsdeler eller legger
maskinen bort. Disse tiltakene forhindrer en utilsiktet
starting av maskinen.

d) Elektroverktoy som ikke er i bruk méa oppbevares
utilgjengelig for barn. Ikke la maskinen brukes av
personer som ikke er fortrolig med dette eller ikke
har lest disse anvisningene. Elektroverktoy er farlige
nar de brukes av uerfarne personer.

e) Veer noye med vedlikeholdet av maskinen.

Kontroller om bevegelige maskindeler fungerer

feilfritt og ikke klemmes fast, og om deler er brukket

eller skadet, slik at dette innvirker pa maskinens
funksjon. La skadede deler repareres for maskinen
brukes. Darlig vedlikeholdte elektroverktay er arsaken til
mange uhell.

Hold skjeereverktoyene skarpe og rene. Godt stelte

skjeereverktoy med skarpe skjeer setter seg ikke sa ofte

fast og er lettere a fore.

=

=



g) Bruk elektroverktoy, tilbehor, verktoy osv. i henhold
til disse anvisningene. Ta hensyn til
arbeidsforholdene og arbeidet som skal utfores.
Bruk av elektroverktay til andre formal enn det som er
angitt kan fore til farlige situasjoner.

5) SERVICE

a) Maskinen din skal alltid kun repareres av kvalifisert
fagpersonale og kun med originale reservedeler.
Slik opprettholdes maskinens sikkerhet.

SIKKERHETSANVISNINGER FOR BAJONETTSAGER

¢ Unga skade p.g.a. skruer, spiker eller andre elementer i
arbeidsstykket; fiernes for man starter jobben

* Sjekk alltid at tilfart spenningen er den samme som
oppgitt pa verktoyets merkeplate (verktay som er
betegnet med 230V eller 240V kan ogsa koples til et
220V strgmuttak)

* Bruk helt utrullet og sikker skjgoteledning med en kapasitet
pai16 A

* [ltilfelle en elektrisk eller mekanisk svikt, skal verktoyet
med en gang sldes av og stepslet trekkes ut

* SKIL kan kun garantere et feilfritt verktoy dersom riktig
tilbeheor brukes, som leveres fra SKIL-forhandleren pa
stedet

* Bruk kun tilbehgr med et godkjent turtall som er minst like
hoyt som verktoyets hayeste tomgangsturtall

¢ Verktoyet ma ikke brukes av personer under 16 ar

¢ lkke bearbeid asbestholdig material (asbest kan
fremkalle kreft)

¢ Stov fra materialer som blyholdig maling, visse tresorter,
mineraler og metall kan veere skadelig (kontakt med eller
inhalering av stev kan gi allergiske reaksjoner og/eller
sykdommer i &ndedrettsorganene for brukeren eller
personer i nzerheten); bruk stovmaske og arbeid med
stovfjerningsutstyr nar det er mulig

* Visse typer stov er klassifisert som kreftfremkallende
(som f.eks. stov fra eik og bok), spesielt sammen med
tilsetningsstoffer for trebehandling; bruk stevmaske og
arbeid med stovfjerningsutstyr nar det er mulig

¢ Folg de nasjonale krav, nar det gjelder stov for de
materialer du ensker & arbeide med

¢ Hold hendene unna sagomradet og bladet; hold den
andre handen din pa tennegrepet H (2) (hvis du holder
sagen med begge hendene, kan de ikke bli kuttet av
bladet)

¢ lkke strekk handen under arbeidsstykket (du kan ikke
se hvor naer handen din er bladet)

¢ Du ma aldri holde stykket du arbeider med i
hendene eller pa tvers over beinet (det er viktig &
spenne fast arbeidsstykket skikkelig for & minske risikoen
for kroppsskade, for at bladet skal sette seg fast, eller for
a miste kontrollen)

¢ Bruk klemmer eller annet utstyr til a feste og stotte
arbeidsemnet (hvis du holder emnet i handen eller
klemmer det mot kroppen, kan du miste kontrollen over
arbeidsoperasjonen)

¢ Hold verktoyet i de isolerte gripeflatene nar du
utferer arbeid hvor du kan komme til & skjeere i
skjulte kabler/ledninger eller verktoyledningen
(bergring med en stremfarende ledning vil gjere
verktoyets udekkede metalldeler stremfarende og gi
brukeren et stet)

28

Bruk egnede detektorer til & finne skjulte strom-/
gass-/vannledninger, eller spor hos det lokale el-/
gass-/vannverket (kontakt med elektriske ledninger kan
medfare brann og elektrisk stot; skader pa en
gassledning kan fere til eksplosjon; inntrenging i en
vannledning forarsaker materielle skader og kan medfere
elektriske stot)

Ikke bruk et sagblad som er slovt eller skadet (boyde
blader kan lett brekke eller fa sagen til & hoppe bakover
(tilbakeslag))

Hold hendene dine unna omradet mellom
verktoyhuset og bladklemmen D (2) (bladklemmen
kan komme til & klemme fingrene dine)

Forviss deg om at bladklemmen D (2) er strammet
for du begynner & sage (en lgs kliemme kan fa
verktoyet eller bladet til & glippe, slik at du mister
kontrollen)

Bruk beskyttelsesbriller og herselsvern ()

Bruk vernehansker nar du fjerner bladet fra
verktoyet (sagbladet kan veere varmt etter langvarig
bruk)

BRUK

Av/pa (&

Hastighetsregulering

Ved hjelp av hjulet C (2) kan sagehastigheten justeres fra

lav til hay (6 posisjoner)

Justering av slagtallet tilpasses til materialet (6)

! hvis verktoyet ikke gar med hjulet C (2 i stilling 1,
velg en hoyere slagtallet, men senk slagtallet
mens verktoyet gar

Montering av sagbladet 7)

! trekk ut stopslet av stikkontakten

- trykk bladklemmen D forover og hold den i denne
stillingen

- sett bladet inn (med tennene ned eller opp) sé langt
det gar

- slipp bladklemmen D

- trekk bladet litt ut inntil klemmen D klikker inn i en
firkantposisjon

- trykk pa og trekk ut bladet for & kontrollere at det sitter
fastlast

! forviss deg om at bladklemmen D (2) er strammet
for du begynner a sage (en lgs klemme kan fa
verktoyet eller bladet til & glippe, slik at du mister
kontrollen)

! forviss deg om at fremre del av bladet gar
gjennom fotplaten E i hele slaglengden

Fjerning av sagbladet

- trykk bladklemmen D forover og hold den i denne
stillingen

- trekk bladet ut

- slipp bladklemmen D

Justerbar fotplate (9)

- fotplaten E kan vippes, s& mest mulig av overflaten til
platen er i kontakt med arbeidsemnet

- juster fotplaten ved & holde sagen i et fast grep og
vende fotplaten til ensket stilling

Oppbevaringsrom for sagblader (o

- forviss deg om at oppbevaringsrommet F er lukket, sa
bladene ikke kan falle ut



Bruk av verktoyet

! klem arbeidsemnet ordentlig pa plass

- merk av saglinjen pa emnet

- velg onsket sagehastighet med hjulet C 2

- sett pluggen i en stikkontakt (lyset B kommer pa som
indikasjon pa at verkteyet far strem) (1)

- hold verkteyet med en hand pa handtaket G (2) og den
andre pa det isolerte tonnegrepet H (2

- sla pa verktoyet

! verktoyet ma ha nadd makshastighet for
sagbladet kommer i kontakt med arbeidsstykket

- for verktoyet langs den oppmerkede saglinjen

- hold fotplaten E (2) fast mot arbeidsemnet for & gjore
motkraften og vibrasjonene minst mulig

Grep og styring av verktoyet

! under arbeid, hold verktoyet alltid i gratt(grae)
grepsomrade(r) @2

- hold ventilasjonsapningen J (2) utildekket

- ikke utev for meget press pa verktoyet; la verktoyet
gjere jobben for deg

! forviss deg om at sagbladet gar gjennom emnet
under hele slaget @3

Justering av effektiv slaglengde

- bruk begge justeringsskruene K til & skyve pa fotplaten
E forover/bakover for & oke/redusere den effektive
slaglengden

! ikke prov a justere den effektive slaglengden med
skruen L som er forhandsinnstilt fra fabrikken

BRUKER TIPS

Spaltekutt 5

Spaltekutt kan gjeres i tre og andre myke materialer uten

forhandsboring

- bruk et tykt sagblad

- monter bladet med tennene oppover

- hold sagen opp ned, som vist

- merk av den gnskede saglinjen pa arbeidsemnet

- velg posisjon 1, 2 eller 3 med hjulet C

- vipp verktoyet slik at bladet ikke bergrer arbeidsemnet

- sla pa verktoyet og sett sagbladet forsiktig mot emnet

- etter at bladet har gatt inn i emnet, ma du fortsette &
sage langs saglinjen

! ikke foreta spaltekutt i metalliske materialer

Ved boring i metaller, smor sagbladet regelmessig med

olje

VEDLIKEHOLD / SERVICE

Hold alltid verktoyet og kabelen ren (spesielt

ventilasjonshullene J (2))

! dra ut stopselet for rengjoring

Hvis elektroverktoyet til tross for omhyggelige

produksjons- og kontrolimetoder en gang skulle svikte,

ma reparasjonen utfgres av et autorisert serviceverksted

for SKIL-elektroverktay

- send verktoyet i montert tilstand sammen med
kjopebevis til forhandleren eller nsermeste SKIL
servicesenter (adresser liksom service diagram av
verktoyet finner du pa www.skilmasters.com)
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MILJO

* Kast aldri elektroverktay, tilbehor og emballasje i
husholdningsavfallet (kun for EU-land)

- ihenhold til EU-direktiv 2012/19/EF om kasserte
elektriske og elektroniske produkter og direktivets
iverksetting i nasjonal rett, ma elektroverktay som ikke
lenger skal brukes, samles separat og returneres til et
miljgvennlig gjenvinningsanlegg

- symbolet (e er patrykt som en paminnelse nar
utskiftning er nedvendig

SAMSVARSERKL/ERING (€

* Vierkleerer som eneansvarlig at produktet som beskrives
under “Tekniske data” stemmer overens med felgende
normer eller normative dokumenter: EN 60745, EN
61000, EN 55014, jf. bestemmelsene i direktivene
2004/108/EF, 2006/42/EF, 2011/65/EU

* Tekniske underlag hos: SKIL Europe BV (PT-SEU/
ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
23.12.2013

STOY/VIBRASJON

e Maltifelge EN 60745 er lydtrykknivaet av dette verktoyet
90 dB(A) og lydstyrkenivaet 101 dB(A) (standard
deviasjon: 3 dB), og vibrasjonsnivaet % m/s? (hand-arm
metode; usikkerhet K = 1,5 m/s?)

% ved skjeering i sponplate 12,1 m/s?
* ved skjeering i trebjelke 12,2 m/s?
* Det avgitte vibrasjonsnivaet er blitt malt i samsvar med en
standardisert test som er angitt i EN 60745; den kan
brukes til & sammenligne et verktoy med et annet, og som
et forelopig overslag over eksponering for vibrasjoner ved
bruk av verktoyet til de oppgavene som er nevnt
- bruk av verktoyet til andre oppgaver, eller med annet
eller mangelfullt vedlikeholdt utstyr, kan gi en vesentlig
okning av eksponeringsnivaet

- tidsrommene nar verktoyet er avslatt eller nar det gar
men ikke arbeider, kan gi en vesentlig reduksjon av
eksponeringsnivaet

! beskytt deg selv mot virkningene av vibrasjoner
ved a vedlikeholde verktoyet og utstyret, holde
hendene varme og organisere arbeidsmaten din



D)

Puukkosaha
ESITTELY

Koneet on tarkoitettu puun, muovin, metallin ja
rakennusmateriaalien sahaukseen samoin kuin puiden
karsimiseen; se soveltuu suoraan ja kdyréaan
leikkaamiseen

Lue ja sailyta tdma ohjekirja (3

TEKNISET TIEDOT (1)

LAITTEEN OSAT (2

A Virtakytkin

B limaisin “Virta paalla”
C Nopeudensaatépyora
D Teréanpidike

E Saadettava jalkalevy
F Teréanséilytyslokero
G Kahva

H Tukikahva

J limanvaihto-aukot
K Saatoruuvit

L Teranpidinruuvi

TURVALLISUUS
YLEISET TURVALLISUUSOHJEET
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PN HUOMIO! Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet.
Turvallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyonti saattaa
johtaa sahkoéiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan
loukkaantumiseen. Sailyté kaikki turvallisuus- ja muut
ohjeet tulevaisuutta varten. Turvallisuusohjeissa kaytetty
kasite “séhkotydkalu” kasittaa verkkokayttoisia
sahkétyokaluja (verkkojohdolla) ja akkukayttoisia
sahkatydkaluja (ilman verkkojohtoa).

1) TYOPAIKAN TURVALLISUUS

a) Pida tydskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
Tybpaikan epéjérjestys tai valaisemattomat tyéalueet
voivat johtaa tapaturmiin.

b) Ala tydskentele sahkétyodkalulla réjahdysalttiissa
ympéristossa, jossa on palavaa nestetta, kaasua tai
polya. Sahkotydkalu muodostaa kipindita, jotka saattavat
sytyttéda pélyn tai hdyryt.

c) Pida lapset ja sivulliset loitolla sédhkotyékalua
kéyttdessasi. Voit menettaa laitteesi hallinnan, huomiosi
suuntautuessa muualle.

2) SAHKOTURVALLISUUS

a) Sahkotyokalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan.
Pistotulppaa ei saa muuttaa milldan tavalla. Ala
kayta mitddn pistorasia-adaptereita maadoitettujen
sdhkotyodkalujen kanssa. Alkuperaisessé kunnossa
olevat pistotulpat ja sopivat pistorasiat vahentavat
sahkodiskun vaaraa.

b) Vélta koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten
putkia. pattereita, liesia tai jadkaappeja. Sahkoiskun
vaara kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.
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c) Ala aseta sdhkétyodkalua alttiiksi sateelle tai
kosteudelle. Veden tunkeutuminen s&hkétydkalun
sisan kasvattaa séhkoiskun riskié.

d) Ala kdyta verkkojohtoa vaarin. Ala kayta sita
séhkotyokalun kantamiseen, vetdmiseen tai
pistotulpan irrottamiseen pistorasiasta. Pidé johto
loitolla kuumuudesta, 6ljysta, terdvista reunoista ja
liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet
johdot kasvattavat sahkdiskun vaaraa.

e) Kayttdessasi sdhkoétyokalua ulkona, kayta

ainoastaan ulkokaytt66n soveltuvaa jatkojohtoa.

Ulkokayttéon soveltuvan jatkojohdon kayttd pienentaa

sahkdiskun vaaraa.

Jos sihkétyokalun kayttdé kosteassa ympaéristossa

ei ole véltettivissa, tulee kayttaa

maavuotokatkaisijaa. Maavuotokatkaisijan kayttd
vahentaa sahkoiskun vaaraa.

3) HENKILOTURVALLISUUS

a) Ole valpas, kiinnitd huomiota tyéskentelyysi ja
noudata tervetta jarkea sahkotyokalua kayttdessasi.
Ala kayta sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai
huumeiden, alkoholin tahi ladkkeiden vaikutuksen
alaisena. Hetken tarkkaamattomuus séhkétydkalua
kaytettdessa, saattaa johtaa vakavaan
loukkaantumiseen.

b) Kéyta suojavarusteita. Kayté aina suojalaseja.
Henkildkohtaisen suojavarustuksen kaytto, kuten
pdlynaamarin, luistamattomien turvakenkien,
suojakyparan tai kuulonsuojaimien, riippuen
sahkotydkalun lajista ja kayttdtavasta, vahentaa
loukaantumisriskia.

c) Vélta tahatonta kdynnistamista. Varmista, etta
sahkotyokalu on poiskytkettynd, ennen kuin liitat
sen sdhkdverkkoon ja/tai liitdt akun, otat sen kdteen
tai kannat sitd. Jos kannat sahkétydkalua sormi
kaynnistyskytkimella tai kytket s&hkotydkalun pistotulpan
pistorasiaan, kdynnistyskytkimen ollessa
kayntiasennossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

d) Poista kaikki sdatotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin
kaynnistat sdhkotydkalun. Tydkalu tai avain, joka
sijaitsee laitteen pyodrivassa osassa, saattaa johtaa
loukkaantumiseen.

e) Ala yliarvioi itseési. Huolehdi aina tukevasta
seisoma-asennosta ja tasapainosta. Taten voit paremmin
hallita séhkétydkalua odottamattomissa tilanteissa.

f) Kayta tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Ala kayta
16ysia tybvaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet
ja kasineet loitolla liikkuvista osista. Véljat vaatteet,
korut ja pitkat hiukset voivat takertua liikkkuviin osiin.

g) Jos polynimu- ja kerdilylaitteita voidaan asentaa,
tulee sinun tarkistaa, ettd ne on liitetty ja etta ne
kéytetdan oikealla tavalla. Pélynimulaitteiston kayttd
vahentaéa polyn aiheuttamia vaaroja.

4) SAHKOTYOKALUJEN KAYTTO JA HOITO

a) Al4 ylikuormita laitetta. Kayta kyseiseen tyohon
tarkoitettua séahkoétyokalua. Sopivaa sahkotydkalua
kayttaen tydskentelet paremmin ja varmemmin
tehoalueella, jolle séhkdtydkalu on tarkoitettu.

b) Ala kayta sahkotyokalua, jota ei voida kdynnistaa ja
pysayttda kdynnistyskytkimesta. Sahkotyokalu, jota ei
enaa voida kdynnistaa ja pysayttaa kaynnistyskytkimella,
on vaarallinen ja se taytyy korjata.

=



c) Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin suoritat

saatoja, vaihdat tarvikkeita tai siirrat sdhkotyékalun
varastoitavaksi. Nama turvatoimenpiteet pienentavat
séhkotydkalun tahattoman kéaynnistysriskin.

d) Sailyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun

niita ei kdyteta. Ala anna sellaisten henkildiden
kayttaa sdhkotyokalua, jotka eivét tunne sita tai
jotka eivét ole lukeneet tété kdyttoohjetta.
Séhkotyokalut ovat vaarallisia, jos niita kayttavat
kokemattomat henkilét.

e) Hoida sdhkotydkalusi huolella. Tarkista, etta

f
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lilkkkuvat osat toimivat moitteettomasti, eivétka ole
puristuksessa seké, etta siina ei ole murtuneita tai
vahingoittuneita osia, jotka saattaisivat vaikuttaa
haitallisesti sédhkéty6kalun toimintaan. Anna
korjauttaa mahdolliset viat ennen kéytté6nottoa.
Monen tapaturman syyt I18ytyvat huonosti huolletuista
laitteista.

Pida leikkausterat teravina ja puhtaina. Huolellisesti
hoidetut leikkaustydkalut, joiden leikkausreunat ovat
teréavia, eivat tartu helposti kiinni ja niité on helpompi
hallita.

g) Kayta sahkotyokaluja, tarvikkeita, vaihtotyékaluja

jne. ndiden ohjeiden mukaisesti. Ota téll6in
huomioon tyéolosuhteet ja suoritettava toimenpide.
Séahkétyokalun kéytté muuhun kuin sille méérattyyn
kayttdon, saattaa johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

5) HUOLTO
a) Anna koulutettujen ammattihenkiléiden korjata

sahkotyokalusi ja hyvéksy korjauksiin vain
alkuperdisia varaosia. Taten varmistat, etta
sahkotydkalu séilyy turvallisena.

PUUKKOSAHAT TURVALLISUUSOHJEET

VAlta vaaralliset vahingot, jotka voivat aiheutua nauloista,
ruuveista tai muista aineista tyostettidvassa materiaalissa;
poista ne ennen tyéskentelyn aloittamista

Tarkista aina, etta syéttéjannite on sama kuin tyékalun
nimilaatan osoittama jannite (tydkalut, joiden jannitetaso
on 230V tai 240V, voidaan kytked myds 220V tason
jannitteeseen)

Kéyta taysin rullaamattomia ja turvallisia jatkejohtoja,
joiden kapasiteetti on 16 ampeeria

Jos huomaat séhkoisen tai mekaanisen vian, sammuta
kone heti ja irroita litosjohto pistorasiasta

SKIL pystyy takaamaan tydkalun moitteettoman
toiminnan vain, kun kdytetéan oikeita tarvikkeita, jotka
ovat saatavana SKIL-myyntiliikkeesté

Kayta vain tarvikkeita, joiden sallittu kierrosluku on
vahintaan yhta suuri kuin laitteen suurin
tyhjakayntikierrosluku

Tata tydkalua saavat kayttéda vain 16 vuotta tayttaneet
henkil6t

Ala koskaan tydsté asbestipitoista ainetta (asbestia
pidetaan karsinogeenisena)

Materiaaleista, kuten lyijypitoinen maali, jotkut puulajit,
mineraalit ja metalli, tuleva pély voi olla vahingollista
(kosketuksiin joutuminen pdlyn kanssa tai sen sisdan
hengittdminen voi aiheuttaa kayttajélle tai sivustakatsojille
allergiareaktioita ja/tai hengitysvaivoja); kayta
pélynaamaria ja tyoskentele pélynpoistolaitteen
kanssa, kun sellainen on liitettavissa
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* Tietyntyyppiset pdlyt on luokiteltu karsinogeenisiksi
(kuten tammi- ja py6kkipdly) erityisesti puun kasittelyyn
kaytettavien lisdaineiden yhteydessé; kayta
poélynaamaria ja tydskentele pélynpoistolaitteen
kanssa, kun sellainen on liitettdvissa

* Noudata maakohtaisia plyyn liittyvia sdéantéja

* Pida kddet poissa sahausalueelta ja terdsta; pida
toinen kasi tukikahvalla H (2) (jos molemmat kadet
pitéavat kiinni sahasta, teran ei ole mahdollista paasta
koskettamaan niita)

« Al4 kurota tyokappaleen alapuolelle (etaisyys terasta
kateen ei ole nakyvissa)

 Al4 koskaan pida sahattavaa tyokappaletta
kédessasi tai jalkojen poikki (tydkalu on tarkeaa tukea
asianmukaisesti keholle aiheutuvien vaarojen, terdn
kiinnitarttumisen tai kontrollin menettamisen
minimoimiseksi)

¢ Tue tyostettéva kohde puristimilla tai muilla
vélineilla (tydstettdvan kohteen pitdminen kadessa tai
kehoa vasten voi aiheuttaa hallinnan menetyksen)

* Pida tybkappaleesta kiinni sen eristetyista
tartuntapinnoista suoritettaessa toimintaa, jossa
saha voi saada kontaktin kétkettyyn johtoon tai sen
omaan sihkéjohtoon (kontakti jannitteiseen johtoon
saa myos tydkalun paljastetut metalliosat jannitteisiksi ja
aiheuttavat sahkoiskun kayttajalle)

* Kayta sopivia etsintélaitteita piilossa olevien
syo6ttojohtojen paikallistamiseksi, tai kddnny
paikallisen jakeluyhtién puoleen (kosketus
sahkdjohtoon saattaa johtaa tulipaloon ja séhkdiskuun;
kaasuputken vahingoittaminen saattaa johtaa
rajahdykseen; vesijohtoon tunkeutuminen aiheuttaa
aineellista vahinkoa tai saattaa johtaa sahkoiskuun)

« Ala kdyta tylsia tai vaurioituneita teria (kayrat terat
voivat hajota helposti tai aiheuttaa takapotkun)

* Pidé kddet poissa tydkalun rungon ja teranpitimen D
(2) vélista (teranpidin voi puristaa sormia)

¢ Varmista, etta teranpidin D (2) on kunnolla kiinni
ennen kuin aloitat sahaamisen (jos teranpidin on
kiinnitetty huonosti, tydkalu tai terd voi luiskahtaa ja
aiheuttaahallinnan menetyksen)

* Kayta suojalaseja ja kuulonsuojaimia (4)

* Kayta suojakasineitd, kun irrotat terén ty6kalusta
(sahantera voi olla kuuma pitk&aikaisen kéayton jalkeen)

KAYTTO

e Kaynnistys/pysaytys (5)
* Nopeudensaatd
Pyéralla C (2) voidaan sahausnopeutta saataa hitaasta
nopeaan (6 asentoa)
* Sahausnopeuden saato kaytettdvaan materiaaliin
nahden (¢
! jos ty6kalu ei aja py6réan C (2) ollessa asennossa
1, valitse korkeampi sahausnopeus ja alenna
sahausnopeutta tyékalun ajon aikana
. Sahanteran kiinnittdminen @)
! veda pistoke pistorasiasta
- paina teranpidinta D eteenpadin ja jata se tdhan asentoon
- tyénna teré (hampaat alas- tai ylospain) taysin sisdan
- vapauta teréanpidin D
- veda terda hieman ulos, kunnes pidin D naksahtaa
paikalleen



- paina terda sisaan ja veda ulos, jotta voit varmistaa,
etta se on kunnolla paikallaan

! varmista, etta teranpidin D (2) on kunnolla kiinni
ennen kuin aloitat sahaamisen (jos teranpidin on
kiinnitetty huonosti, tyékalu tai tera voi luiskahtaa
ja aiheuttaa hallinnan menetyksen)

! varmista, ettd terdn etuosa ylettyy jalkalevyn E
lapi koko liikkeen pituudelta

Sahanteran irrottaminen (8)

- paina teranpidinta D eteenpdin ja jata se tdhan
asentoon

- vedé teré ulos

- vapauta teranpidin D

Sééadettava jalkalevy (9

- jalkalevy E kallistuu, jotta mahdollisimman suuri osa
sen pinnasta on kosketuksissa tydstettavaan
kohteeseen

- sada jalkalevya pitdmalla sahasta tukevasti kiinni ja
kaantamalla jalkalevy haluttuun asentoon

Teransailytyslokero Go

- varmista, etta sailytyslokero F on suljettu, jotta terét
eivat putoa

Tyokalun kayttd
kiinnita tyostettdva kohde kunnolla

- merkitse sahauslinja

- valitse haluttu sahausnopeus pyérélla C 2

- yhdista pistoke virtaldhteeseen (valo B syttyy
ilmoittaen, etta virta on kytketty tydkaluun) a1

- pida tydkalua siten, etté pidat toisella kadella kiinni
kahvasta G (2 ja toisella eristetysta tukikahvasta H (2

- kaynnista kone

! tyékalun pitéé olla tdydessd nopeudessa ennen
kuin terd osuu tydstettdvain kohteeseen

- ohjaa ty6kalua merkittya sahauslinjaa pitkin

- pida jalkalevy E (2) tukevasti tydstettdvaa kohdetta
vasten vastavoiman ja varinan estamiseksi

Koneen pitdminen ja ohjaaminen

! pida tyékalusta kiinni aina tydskentelyn aikana
harmaan vérisesta kédensija(oi)sta (2

- pida ilmanvaihto-aukkoja J (2) peittdmattémina

- ala paina tyokalua liian voimakkaasti; vaan anna
tyékalun tehda tyd puolestasi

! varmista, ettd sahantera ylettyy ty6hén koko
liikkeen pituudelta 33

Tehollisen iskunpituuden saatdé

- ldysdaamalla kumpaakin saatéruuvia K voidaan
jalkalevya siirtdé E eteenpéin/taaksepaéin, jolloin
tehollinen iskupituus suurenee/pienenee

! &la yrita saataa tehollista iskunpituutta ruuvilla L,
joka on saadetty tehtaalla

VINKKEJA

Pistosahaus @5

Pistoreikia voidaan tehda puuhun ja muihin pehmeisiin

materiaaleihin ilman reién esiporaamista

- kayta paksua sahanteraa

- kiinnita teran siten, ettd hammastus on yléspéin

- pida sahaa ylosalaisin kuvan osoittamalla tavalla

- merkitse haluttu sahauslinja tydstettavaan kohteeseen

- valitse asento 1, 2 tai 3 py6ralla C

- kallista tydkalua siten, etta tera ei koske tyostettéavaan
kohteeseen
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- kytke tyokalu paélle ja aseta liikkuva sahantera
varovasti tydstettavaan kohteeseen
- kun teré on lapaissyt tydstettavan kohteen, jatka
sahaamista merkittya sahauslinjaa pitkin
! &la tee pistoreikia metalliin
* Metallia sahattaessa voitele sahantera éljylla sdannéllisin
valiajoin

HOITO / HUOLTO

* Pid4 ty6kalu ja johto puhtaina (varmista erityisesti
ilma-aukkojen puhtaus J (2))
! irrota liitosjohto aina puhdistuksen ajaksi
pistorasiasta
* Jos sahkotydkalussa, huolellisesta valmistuksesta ja
koestusmenettelysta huolimatta esiintyy vikaa, tulee
korjaus antaa SKIL sopimushuollon tehtavaksi
- toimita ty6kalu sita osiin purkamatta Iahimpaan
SKIL-huoltoon (osoitteet ja tydkalun huoltokaava ovat
tarjolla web-osoitteessa www.skilmasters.com)
ostotodiste mukaan liitettyna

YMPARISTONSUOJELU

» Al4 havita sahkotyokalua, tarvikkeita tai pakkausta
tavallisen kotitalousjatteen mukana (koskee vain
EU-maita)

- vanhoja séhko- ja elektroniikkalaitteita koskevan
EU-direktiivin 2012/19/ETY ja sen maakohtaisten
sovellusten mukaisesti kaytetyt séhkdtydkalut on
toimitettava ongelmajatteen kerayspisteeseen ja
ohjattava ymparistéystavélliseen kierratykseen

- symboli G¢ muistuttaa tasté, kun kdytdsta poisto tulee
ajankohtaiseksi

VAATIMUSTEN-
MUKAISUUSVAKUUTUS C€

* Vakuutamme yksin vastaavamme siitd, ettd kohdassa
“Tekniset tiedot” selostettu tuote vastaa seuraavia
standardeja tai standardoituja asiakirjoja: EN 60745, EN
61000, EN 55014 direktiivien 2004/108/EY, 2006/42/EY,
2011/65/EU méaaraysten mukaan

¢ Tekninen tiedosto kohdasta: SKIL Europe BV
(PT-SEU/ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
23.12.2013

MELU/TARINA

* Mitattuna EN 60745 mukaan tydkalun melutaso on 90
dB(A) ja yleensa tyokalun &anen voimakkuus on 101
dB(A) (keskihajonta: 3 dB), ja térinan voimakkuus % m/s?
(kasi-kasivarsi metodi; epavarmuus K = 1,5 m/s?)
* lastulevyssa sahattaessa 12,1 m/s?
% puupalkkia sahattaessa 12,2 m/s?



* Tarinasateilytaso on mitattu standardin EN 60745
mukaisen standarditestin mukaisesti; sitd voidaan kayttaa
verrattaessa yhta laitetta toiseen seka alustavana
tarinalle altistumisen arviona kaytettdessa laitetta
manituissa kayttotarkoituksissa
- laitteen kayttd eri kayttotarkoituksiin tai erilaisten tai
huonosti yllapidettyjen lisélaitteiden kanssa voi lisata
merkittavasti altistumistasoa

- laitteen ollessa sammuksissa tai kun se on kaynnissa,
mutta silla ei tehdé ty6téa, altistumistaso voi olla
huomattavasti pienempi

! suojaudu tarinén vaikutuksilta yllapitamalla laite
ja sen lisévarusteet, pitimaélla kiddet lampimina ja
jarjestamalla tydmenetelmét

O

Sierra sable
INTRODUCCION

* Esta herramienta esta disefiada para limar madera,
plastico, metal y materiales de construccioén asi como
para podar y cortar arboles, adecuada para cortes
curvos y rectos

¢ Leay conserve este manual de instrucciones (3

DATOS TECNICOS ()
ELEMENTOS DE LA HERRAMIENTA 2

A Interruptor de activacién/desactivacion
B Indicador de encendido

C Rueda de seleccion de la velocidad

D Abrazadera de la hoja

E Plataforma de pie ajustable

F Compartimento de almacenaje de la hoja
G Mango

H Empufadura del tambor

J Ranuras de ventilacion

K Tornillos de ajuste

L Tornillo de sujeccion de la hoja

SEGURIDAD
INSTRUCCIONES GENERALES DE SEGURIDAD
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FN;ATENCION! Lea integramente estas advertencias de
peligro e instrucciones. En caso de no atenerse a las
advertencias de peligro e instrucciones siguientes, ello puede
ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o lesion grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e
instrucciones para futuras consultas. El término
“herramienta eléctrica” empleado en las siguientes
advertencias de peligro se refiere a herramientas eléctricas de
conexion a la red (con cable de red) y a herramientas eléctricas
accionadas por acumulador (o sea, sin cable de red).

1) SEGURIDAD DEL PUESTO DE TRABAJO

a) Mantenga limpia y bien iluminada su area de
trabajo. El desorden o una iluminacién deficiente en las
areas de trabajo pueden provocar accidentes.
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b) No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con
peligro de explosion, en el que se encuentren
combustibles liquidos, gases o material en polvo. Las
herramientas eléctricas producen chispas que pueden
llegar a inflamar los materiales en polvo o vapores.

c) Mantenga alejados a los nifios y otras personas de
su area de trabajo al emplear la herramienta
eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el
control sobre la herramienta.

2) SEGURIDAD ELECTRICA

a) El enchufe de la herramienta debe corresponder a
la toma de corriente utilizada. No es admisible
modificar el enchufe en forma alguna. No emplear
adaptadores en herramientas dotadas con una toma
de tierra. Los enchufes sin modificar adecuados a las
respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de una
descarga eléctrica.

b) Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra
como tuberias, radiadores, cocinas y refrigeradores.
El riesgo a quedar expuesto a una descarga eléctrica es
mayor si su cuerpo tiene contacto con tomas de tierra.

c) No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia o
a condiciones de humedad. Existe el peligro de recibir
una descarga eléctrica si penetran liquidos en la
herramienta.

d) No utilice el cable de red para transportar o colgar
la herramienta, ni tire de él para sacar el enchufe de
la toma de corriente. Mantenga el cable de red
alejado del calor, aceite, esquinas cortantes o
piezas moviles. Los cables de red dafiados o
enredados pueden provocar una descarga eléctrica.

e) Al trabajar con la herramienta eléctrica en la

intemperie utilice solamente cables de prolongacion

homologados para su uso en exteriores. La utilizacion
de un cable de prolongacién adecuado para su uso en
exteriores reduce el riesgo de una descarga eléctrica.

Si el funcionamiento de una herramienta eléctrica en

un lugar humedo fuese inevitable, utilice un

cortacircuito de fuga a tierra. El uso de un cortacircuito
de fuga a tierra reduce el riesgo de descarga eléctrica.

3) SEGURIDAD DE PERSONAS

a) Esté atento y emplee la herramienta con prudencia.
No utilice la herramienta eléctrica si estuviese
cansado, ni bajo los efectos de alcohol, drogas o
medicamentos. El no estar atento durante el uso de una
herramienta eléctrica puede provocarle serias lesiones.

b) Utilice un equipo de proteccion personal y en todo
caso unas gafas de proteccion. El riesgo a lesionarse
se reduce considerablemente si, dependiendo del tipo y
la aplicacién de la herramienta eléctrica empleada, se
utiliza un equipo de proteccién adecuado como una
mascarilla antipolvo, zapatos de seguridad con suela
antideslizante, casco, o protectores auditivos.

c) Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse de
que la herramienta eléctrica esté desconectada
antes de conectarla a la toma de corriente y/o al
montar el acumulador, al recogerla, y al
transportarla. Si transporta la herramienta eléctrica
sujetandola por el interruptor de conexiéon/desconexion,
o si introduce el enchufe en la toma de corriente con la
herramienta eléctrica conectada, ello puede dar lugar a
un accidente.
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d) Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes
de conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta
o llave colocada en una pieza rotativa puede producir
lesiones graves al accionar la herramienta eléctrica.

e) Sea precavido. Trabaje sobre una base firme y

mantenga el equilibrio en todo momento. Ello le

permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en caso
de presentarse una situacion inesperada.

Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada.

No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su

pelo, vestimenta y guantes alejados de las piezas

moviles. La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo
se pueden enganchar con las piezas en movimiento.

g) Siempre que sea posible utilizar equipos de
aspiracion o captacion de polvo, asegurese que
éstos estén montados y que sean utilizados
correctamente. El empleo de estos equipos reduce los
riesgos derivados del polvo.

4) CUIDADO Y UTILIZACION DE HERRAMIENTAS
ELECTRICAS

a) No sobrecargue la herramienta. Use la herramienta
prevista para el trabajo a realizar. Con la herramienta
adecuada podra trabajar mejor y con mayor seguridad
dentro del margen de potencia indicado.

b) No utilice herramientas con un interruptor
defectuoso. Las herramientas que no se puedan
conectar o desconectar son peligrosas y deben
repararse.

c) Saque el enchufe de la red y/o desmonte el
acumulador antes de realizar un ajuste en la
herramienta eléctrica, cambiar de accesorio o al
guardar la herramienta eléctrica. Esta medida
preventiva reduce el riesgo de conectar accidentalmente
la herramienta.

d) Guarde las herramientas fuera del alcance de los
nifios y de las personas que no estén familiarizadas
con su uso. Las herramientas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

e) Cuide sus herramientas con esmero. Controle si

funcionan correctamente, sin atascarse, las partes

moviles de la herramienta, y si existen partes rotas

o deterioradas que pudieran afectar al

funcionamiento de la herramienta. Si la herramienta

eléctrica estuviese defectuosa haga repararla antes
de volver a utilizarla. Muchos de los accidentes se
deben a herramientas con un mantenimiento deficiente.

Mantenga los utiles limpios y afilados. Los utiles

mantenidos correctamente se dejan guiar y controlar

mejor.

g) Utilice herramientas eléctricas, accesorios, utiles,
etc. de acuerdo con estas instrucciones, teniendo
en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea a
realizar. El uso de herramientas eléctricas para trabajos
diferentes de aquellos para los que han sido concebidas
puede resultar peligroso.

5) SERVICIO

a) Unicamente haga reparar su herramienta eléctrica
por un profesional, empleando exclusivamente
piezas de repuesto originales. Solamente asi se
mantiene la seguridad de la herramienta eléctrica.

f

=

f

=

34

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA SIERRAS
SABLE

* Evite los dafos que puedan causar los tornillos, clavos y
otros objetos sobre la pieza de trabajo; retirelos antes de
empezar a trabajar

Compruebe siempre que la tensién de alimentacioén es la
misma que la indicada en la placa de caracteristicas de
la herramienta (las herramientas de 230V o 240V pueden
conectarse también a 220V)

Utilice cables de extension seguros y completamente
desenrollados con una capacidad de 16 amperios

En el caso de que se produjera un mal funcionamiento
eléctrico o mecanico, apague inmediatamente la
herramienta y desconecte el enchufe

SKIL unicamente puede garantizar un funcionamiento
correcto de la herramienta, cuando se utilicen los
accesorios adecuados que podra obtener de su
proveedor de SKIL

Utilice unicamente accesorios cuyo limite de
revoluciones permitido sea como minimo igual a las
revoluciones en vacio maximas de la herramienta

Esta herramienta no debe utilizarse por personas
menores de 16 afios

No trabaje materiales que contengan amianto (el
amianto es cancerigeno)

El polvo del material, como por ejemplo la pintura que
contiene plomo, algunas especies de madera, minerales y
metal podrian ser dafiinos (el contacto o inhalacién del
polvo podria producir reacciones alérgicas y/o transtornos
respiratorios al operador u otras personas cerca); utilice
una mascara contra el polvo y trabaje con un
dispositivo de extraccion de polvo cuando lo conecte
Ciertos tipos de polvo estan catalogados como
cancerigenos (por ejemplo el polvo de roble y de haya)
especialmente junto con aditivos para el
acondicionamiento de la madera; utilice una mascara
contra el polvo y trabaje con un dispositivo de
extraccion de polvo cuando lo conecte

Siga la normativa nacional en cuanto a extraccién de polvo,
en funcion de los materiales que vayan a ser utilizados
Mantenga las manos apartadas del area de corte y
de la hoja; la mano auxiliar debe sujetar la
empunadura del tambor H (2) (si ambas manos estan
sujetando la sierra, no pueden ser cortadas por la hoja)
No meta la mano debajo de la pieza de trabajo
(usted no puede ver si la mano esta cerca de la hoja)

No sujete nunca la pieza que esté cortando con las
manos o sobre la pierna (es importante soportar la pieza
de trabajo correctamente para minimizar la exposicién del
cuerpo, el atasco de la hoja o la pérdida de control)

Utilice abrazaderas u otro equipo para asegurar y
soportar la pieza de trabajo (si la sujeta con la mano o
contra su cuerpo, puede perder el control de la pieza de
trabajo)

Sujete la herramienta por las superficies de agarre
aisladas cuando realice una operacion en la que la
herramienta de corte pueda hacer contacto con
alambres ocultos o su propio cable de alimentacion
(el contacto con un cable bajo tension también conectara
la corriente a la herramienta y dara una sacudida
eléctrica al operario)



Utilice aparatos de deteccion adecuados para
localizar posibles conductores o tuberias ocultas, o
consulte a su compaiiia abastecedora (el contacto
con conductores eléctricos puede provocar una
descarga eléctrica e incluso un incendio; al dafiar una
tuberia de gas puede producirse una explosion; la
perforacion de una tuberia de agua pueden causar
dafos materiales o una descarga eléctrica)

No utilice una hoja embotada o dafada (las hojas
dobladas se rompen facilmente o provocan retroceso)
Mantenga las manos apartadas del area entre la
carcasa de la herramienta y la abrazadera de la hoja
D (2) (ésta puede atraparle los dedos) puede hacer que
la herramienta u hoja se deslice, perdiendo el control
sobre ella)

Asegurese de que la abrazadera de la hoja D (2) esta
apretada antes de cortar (una abrazadera suelta
Utilice gafas de proteccion y proteccién para los oidos (2)
Use guantes protectores para extraer la hoja de la
herramienta (la hoja de sierra puede estar caliente tras
un uso prolongado)

uso

Encendido/apagado (5)

Control de velocidad

Con la rueda puede regularse C (2) la velocidad para

serrar desde baja a alta (6 posiciones)

Ajuste del numéro de carreras segun el matérial usado

®

! sila herramienta no funciona con la rueda C (2 en
la posicion 1, seleccione un numéro de carreras
mas alto y reduzca el numéro mientras la
herramienta funciona

Montaje de la hoja de sierra (7)

! desenchufar la herramienta

- presione la abrazadera de la hoja D hacia delante y
manténgala en esa posicion

- inserte la hoja (con los dientes de sierra hacia abajo o
hacia arriba) hasta el fondo

- suelte la abrazadera de la hoja D

- tire de ella hasta que la abrazadera D encaje en una
posicion justa

- empuje la hoja hacia dentro y tire de ella para
comprobar si esta bloqueada

! asegurese de que la abrazadera de la hoja D (2
esta apretada antes de cortar (una abrazadera
suelta

! asegurese de que el extremo delantero de la hoja
sobresale de la plataforma de pie E en toda su
longitud de desplazamiento

Extraccién de la hoja de sierra (8)

- presione la abrazadera de la hoja D hacia delante y
manténgala en esa posicion

- tire de la hoja

- suelte la abrazadera de la hoja D

Plataforma de pie ajustable (9)

- la plataforma de pie E se inclina para mantener su
superficie en contacto con la pieza de trabajo

- ajuste la plataforma de pie sujetando la sierra con
firmeza y girando la plataforma hasta la posicion
deseada
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Compartimento de almacenaje de hojas

- asegurese de que el compartimento de almacenaje F
esta cerrado para evitar que las hojas se caigan

Utilizacién de la herramienta

! asegure la pieza de trabajo

- marque la linea de corte en la pieza de trabajo

- seleccione la velocidad deseada para serrar mediante
larueda C (2)

- conecte la clavija a la fuente de alimentacion (se
enciende la luz B indicando que la herramienta esta
recibiendo corriente) (i1

- sujete la herramienta con una mano en el mango G (2
y la otra en la empufadura del tambor aislada H 2

- ponga en marcha la herramienta

! la herramienta debe funcionar a la velocidad
maxima antes de que la hoja entre en la pieza de
trabajo

- guie la herramienta a lo largo de la linea de corte
marcada

- mantenga firme la plataforma de pie E (2) contra la
pieza de trabajo para reducir al minimo la fuerza
contraria y la vibracién

Su1e00|on y manejo de la herramienta
durante el trabajo, sujete siempre la herramienta
por la(s) zona(s) de empuiadura de color gris 12

- mantenga las ranuras de ventilacién J (2) descubiertas

- no ejerza demasiada presion en la herramienta; deje
que la herramienta haga su trabajo

! asegurese de que la hoja de sierra sobresale del
material cortado durante todo el desplazamiento
®

Ajuste de la longitud efectiva de carrera

- utilice ambos tornillos de ajuste K de la base
deslizante E hacia adelante/hacia atras para
prolongar/reducir la longitud efectiva de carrera

! no intente ajustar la longitud efectiva de carrera
con el tornillo L que va pre-ajustado de fabrica

CONSEJOS DE APLICACION

Corte inclinado (5

Los cortes inclinados se pueden realizar en madera y

otros materiales blandos sin perforacion previa

- utilice una hoja de sierra gruesa

- monte la hoja con los dientes hacia arriba

- sujete la sierra al revés como se muestra

- marque la linea de corte deseada en la pieza de
trabajo

- seleccione posicién 1,2 0 3 con larueda C

- incline la herramienta de manera que la hoja no toque
la pieza de trabajo

- encienda la herramienta e inserte con cuidado la hoja
de sierra en movimiento en la pieza de trabajo

- unavez que la hoja ha penetrado en la pieza de
trabajo, continte serrando a lo largo de la linea de
corte marcada

! no realice cortes inclinados en materiales
metalicos

Al cortar metales, engrase la hoja de sierra regularmente

con aceite



MANTENIMIENTO / SERVICIO

* Mantenga limpio el cable eléctrico y la herramienta
(sobre todo las ranuras de ventilacion J (2))
! desenchufar la herramienta antes de limpiar
* Siapesar de los esmerados procesos de fabricacion y
control, la herramienta llegase a averiarse, la reparacion
debera encargarse a un servicio técnico autorizado para
herramientas eléctricas SKIL
- envie la herramienta sin desmontar junto con una
prueba de su compra a su distribuidor o a la estacién
de servicio mas cercana de SKIL (los nombres asi
como el despiece de piezas de la herramienta figuran
en www.skilmasters.com)

AMBIENTE

¢ No deseche las herramientas eléctricas, los
accesorios y embalajes junto con los residuos
domeésticos (sélo para paises de la Unién Europea)

- de conformidad con la Directiva Europea 2012/19/CE
sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos y
su aplicacién de acuerdo con la legislacion nacional,
las herramientas eléctricas cuya vida util haya llegado
a su fin se deberan recoger por separado y trasladar a
una planta de reciclaje que cumpla con las exigencias
ecologicas

- simbolo (e llamara su atencion en caso de necesidad
de tirarlas

DECLARACION DE CONFORMIDAD C €

* Declaramos bajo nuestra sola responsabilidad que el
producto descrito bajo “Datos técnicos” esta en
conformidad con las normas o documentos normalizados
siguientes: EN 60745, EN 61000, EN 55014, de acuerdo
con las disposiciones en las directivas 2004/108/CE,
2006/42/CE, 2011/65/UE

¢ Expediente técnico en: SKIL Europe BV (PT-SEU/
ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden Olaf Dijkgraaf
Operations & Engineering Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
23.12.2013

RUIDOS/VIBRACIONES

* Medido segun EN 60745 el nivel de la presién acustica
de esta herramienta se eleva a 90 dB(A) y el nivel de la
potencia acustica a 101 dB(A) (desviacién estandar: 3
dB), y la vibracién a % m/s? (método brazo-mano;
incertidumbre K = 1,5 m/s?)

* al cortar tableros de virutas 12,1 m/s?
* al cortar vigas de madera 12,2 m/s?

* Elnivel de emisién de vibraciones ha sido medido segun
una prueba estandar proporcionada en EN 60745; puede
utilizarse para comparar una herramienta con otra y como
valoracion preliminar de la exposicion a las vibraciones al
utilizar la herramienta con las aplicaciones mencionadas
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- al utilizarla para distintas aplicaciones o con accesorios
diferentes o con un mantenimiento deficiente, podria
aumentar de forma notable el nivel de exposicién

- enlas ocasiones en que se apaga la herramienta o
cuando esta funcionando pero no esta realizando
ningun trabajo, se podria reducir el nivel de
exposicion de forma importante

! protéjase contra los efectos de la vibracion
realizando el mantenimiento de la herramienta y
sus accesorios, manteniendo sus manos
calientes y organizando sus patrones de trabajo
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Serra de sabre 4950
INTRODUCAO

* Esta ferramenta destina-se ao corte de madeira, plastico,
metal e materiais de construgao, assim como para
desbaste e corte de arvores; é adequada para cortes
curvos e direitos

¢ Leia e guarde este manual de instrugdes (3)

DADOS TECNICOS (»
ELEMENTOS DA FERRAMENTA (2

Interruptor para ligar/desligar
Indicador “Ligar”

Roda de selecgéo de velocidade
Gancho da lamina

Plataforma ajustavel
Compartimento de arrumagéo da lamina
Pega

Punho do cano

Aberturas de ventilagdo
Parafusos de ajuste

Parafuso do suporte das laminas

SEGURANCA

INSTRUCOES GERAIS DE SEGURANGA

FRACIOTMMOO®T>

PN ATENCAO! Devem ser lidas todas as indicagdes de
adverténcia e todas as instrucgées. O desrespeito das
adverténcias e instrugdes apresentadas abaixo pode
causar choque eléctrico, incéndio e/ou graves lesdes.
Guarde bem todas as adverténcias e instrucoes para
futura referéncia. O termo “ferramenta eléctrica” utilizado
a seguir nas indicagdes de adverténcia, refere-se a
ferramentas eléctricas operadas com corrente de rede (com
cabo de rede) e a ferramentas eléctricas operadas com
acumulador (sem cabo de rede).



1) SEGURANGA DA AREA DE TRABALHO

a) Mantenha a sua area de trabalho limpa e arrumada.
Desordem ou areas de trabalho com fraca iluminagao
podem causar acidentes.

b) Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas
com risco de explosao, nas quais se encontrem
liquidos, gases ou pds inflamaveis. Ferramentas
eléctricas produzem faiscas que podem iprovocar a
ignicdo de po e vapores.

c) Mantenha criancas e outras pessoas afastadas da
ferramenta eléctrica durante o trabalho com a
ferramenta. Distragdes podem causar a falta de controle
sobre o aparelho.

2) SEGURANCA ELECTRICA

a) A ficha da ferramentas eléctricas devem caber na
tomada. A ficha nao deve ser modificada de modo
algum. Nao utilize quaisquer fichas de adaptacao
junto com ferramentas eléctricas ligadas a terra.
Fichas sem modificagcdes e tomadas adequadas
reduzem o risco de choques eléctricos.

b) Evite que o corpo entre em contacto com superficies
ligadas a terra, como por exemplo tubos, radiadores,
fogoes e geladeiras. Ha um risco elevado de choques
eléctricos, caso o corpo for ligado a terra.

c) A ferramenta eléctrica ndo deve ser exposta a chuva
nem humidade. A penetracéo de dgua na ferramenta
eléctrica aumenta o risco de choques eléctricos.

d) O cabo do aparelho nao deve ser utilizado para o
transporte, para pendurar o aparelho, nem para
puxar a ficha da tomada. Mantenha o cabo afastado
de calor, 6leo, cantos afiados ou partes em
movimento do aparelho. Cabos danificados ou
torcidos aumentam o risco de choques eléctricos.

e) Ao trabalhar com a ferramenta eléctrica ao ar livre,

use um cabo de extensao apropriado para areas

externas. O uso de um cabo apropriado para areas
externas reduz o risco de choques eléctricos.

Se nao for possivel evitar o funcionamento da

ferramenta eléctrica em areas humidas, devera ser

utilizado uma disjuntor de corrente de avaria. A

utilizagéo de um disjuntor de corrente de avaria reduz o

risco de um choque eléctrico.

3) SEGURANCA DE PESSOAS

a) Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha
prudencia ao trabalhar com a a ferramenta eléctrica.
N&o use a ferramenta eléctrica se estiver fatigado ou
sob a influéncia de drogas, alcool ou medicamentos.
Um momento de falta de atengéo durante a operagdo da
ferramenta eléctrica pode causar graves lesdes.

b) Utilizar equipamento de protec¢ao pessoal e
sempre 6culos de proteccao. A utilizacdo de
equipamento de protecgdo pessoal, como mascara de
proteccdo contra po, sapatos de seguranca
antiderrapantes, capacete de seguranga ou protec¢ao
auricular, de acordo com o tipo e aplicagao da
ferramenta eléctrica, reduz o risco de lesoes.

c) Evitar uma colocagao em funcionamento
involuntaria. Assegure se de que a ferramenta
eléctrica esteja desligada, antes de conecta la a
alimentacéao de rede e/ou ao acumulador, antes de
levanta la ou de transporta la. Se tiver o dedo no
interruptor ao transportar a ferramenta eléctrica ou se o
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aparelho for conectado a alimentagéo de rede enquanto
estiver ligado, poderéo ocorrer acidentes.

d) Remover chaves de ajustes ou chaves de fenda,

antes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma chave de
fenda ou chave de ajuste que se encontre numa parte
movel do aparelho, pode levar a lesdes.

e) Nao se sobrestime. Mantenha uma posicéo firme e

mantenha sempre o equilibrio. Desta forma podera
serd mais facil controlar o aparelho em situagdes
inesperadas.

Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou joias.
Mantenha o cabelo, roupa e luvas afastadas de
partes em movimento. Roupas largas, jéias ou cabelos
longos podem ser agarradas por partes em movimento.

g) Se for prevista a montagem de dispositivos de

aspiracao de po e de dispositivos de recolha,
assegure-se de que estdo conectados e que sejam
utilizados de forma correcta. A utilizagdo de uma
aspiragéo de p6 pode reduzir o perigo devido ao pé.

4) USO E TRATAMENTO DE FERRAMENTAS

ELECTRICAS

a) Nao sobrecarregue a ferramenta eléctrica. Use para

o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta. A
ferramenta correcta realizara o trabalho de forma melhor
e mais segura dentro da faixa de poténcia indicada.

b) Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor

nao puder ser ligado nem desligado. Qualquer
ferramenta eléctrica que ndo possa ser controlada
através do interruptor de ligar-desligar, é perigosa e deve
ser reparada.

c¢) Puxar a ficha da tomada e/ou remover o acumulador

antes de executar ajustes na ferramenta, de
substituir acessérios ou de guardar a ferramenta.
Esta medida de seguranga evita que a ferramenta
eléctrica seja ligada acidentalmente.

d) Guarde ferramentas eléctricas que nao estiverem

sendo utilizadas, for a do alcance de criancas. Nao
permita que o aparelho seja utilizado por pessoas
nao familiarizadas com o mesmo ou que nao
tenham lido estas instrucoes. Ferramentas eléctricas
s80 perigosas nas maos de pessoas sem treinamento.

e) Trate a sua ferramenta eléctrica com cuidado.

—
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Verifique se as partes méveis do aparelho
funcionam perfeitamente e nado emperram, se ha
pecas quebradas ou danificadas, que possam
influenciar o funcionamento do aparelho. Pecas
danificadas devem ser reparadas antes da
utilizacao do aparelho. Muitos acidentes tem como
causa uma manutencao insuficiente das ferramentas
eléctricas.

Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e
limpas. Ferramentas de cortes devidamente tratadas,
com cantos afiados travam com menos frequéncia e
podem ser controladas com maior facilidade.

g) Use a ferramenta eléctrica, os acessorios os bits da

ferramenta etc., de acordo com estas instrugdes.
Considere também as condicoes de trabalho e o
trabalho a ser efectuado. A utilizagdo da ferramenta
eléctrica para outros fins que os previstos, pode resultar
em situag¢des perigosas.



5) SERVICO

a) A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada por
pessoal qualificado e s6 devem ser colocadas
pecas sobressalentes originais. Desta forma é
assegurada a seguranca da ferramenta eléctrica.

INSTRUCOES DE SEGURANCA PARA SERRAS DE
SABRE

» Evite danificar a ferramenta em superficies com pregos
ou parafusos; remova-os antes de comegar a trabalhar

* Certifique-se sempre de que a tensdo de alimentagéo
esta de acordo com a tensao indicada na placa de
identificagdo da ferramenta (ferramentas com a
indicagéo de 230V ou 240V também podem ser ligadas a
uma fonte de 220V)

» Utilize extensdes completamente desenroladas e
seguras, com uma capacidade de 16 Amp

¢ Em caso de anomalias eléctricas ou mecanicas, desligue
imediatamente a ferramenta e tire a ficha da tomada

¢ A SKIL s6 pode garantir um funcionamento perfeito da
ferramenta, quando utilizada com os acessorios
adequados que podera adquirir nos revendedores
autorizados SKIL

» Utilize apenas acess6rios com um nimero de rotacao
admissivel no minimo t&o alto como o mais alto nimero
de rotagdo em vazio da ferramenta

» Esta ferramenta nédo deve ser utilizada por pessoas
menores de 16 anos

* Nao processar material que contenha asbesto
(asbesto é considerado como sendo cancerigeno)

* O p6 do material, como tinta com chumbo, algumas
espécies de madeira, minerais e metais, pode ser
prejudicial (contacto ou inalagéo do pé pode provocar
reaccdes alérgicas e/ou doencas respiratérias ao
operador ou as pessoas presentes); use mascara
respiratodria e trabalhe com um dispositivo de
extraccao de p6 quando ligado a

* Determinados tipos de p6 sdo classificados como
substancias cancerigenas (como pé de carvalho e faia),
em especial, juntamente com aditivos para
acondicionamento da madeira; use mascara
respiratoria e trabalhe com um dispositivo de
extracc¢ao de pé quando ligado a

* Siga o regulamento nacional quanto a extragédo de po,
em fungé@o dos materiais que vao ser utilizados

* Mantenha as méaos afastadas da zona de corte e da
lamina; guarde a outra mao no punho do cano H (2
(se ambas as maos estiverem a segurar a serra, nao
podera corta-las com a lamina)

* Nao coloque a méo por baixo da peca de trabalho (a
distancia da lamina em relagcdo a sua mao nao é visivel)

* Nunca segure a peca a cortar com as maos nem a
coloque sobre as pernas (é importante apoiar
devidamente a peca de trabalho de forma a minimizar o
perigo para o corpo, a possibilidade de a lamina prender
ou de perder o controlo da ferramenta)

* Utilize ganchos ou outro equipamento para fixar e
apoiar a peca a trabalhar (se segurar a pe¢a na sua
mao ou contra o seu corpo, podera perder o controle)

* Segure a ferramenta pelas pegas isoladas quando
estiver a executar uma operacao em que a
ferramenta de corte possa tocar em fios ocultos ou

38

cortar o seu préprio fio (o contacto com um fio
condutor de corrente fara com que as partes metalicas
expostas da ferramenta passem elas préprias a conduzir
corrente e o operador apanhe um choque)

* Utilizar detectores apropriados para detectar tubos

e cabos de alimentacao escondidos, ou consulte a
firma de alimentacao local (o contacto com um cabo
eléctrico pode levar a incéndio e choque eléctrico; a
danificagdo de um cano de géas pode levar a explosao; a
penetracdo de uma tubulagéo de dgua provoca danos
materiais ou pode provocar um choque eléctrico)

¢ Nao use uma lamina que esteja cega ou danificada

(as laminas torcidas podem partir-se facilmente ou
provocar ricochete)

* Mantenha as maos afastadas entre a caixa da

ferramenta e o gancho da lamina D (2) (o gancho da
lamina pode apertar os dedos)

* Verifique que o gancho da lamina D (2) esta

apertado antes de efectuar um corte (um gancho mal
fechado pode fazer com que a ferramenta ou a lamina
escorregue e resultar na perda de controlo)

* Use dculos de protecgéo e protectores para os ouvidos

®

¢ Utilize luvas de proteccao para remover a lamina da

ferramenta (a Iamina da serra pode estar quente apés
uma utilizagéo prolongada)

MANUSEAMENTO

 Ligar/desligar (5
* Controle de velocidade

Com aroda C (2), a velocidade de corte pode ser
ajustada de baixa a alta (6 posi¢oes)

* Ajustar o nimero de cursos consoante o material (6)

! se aferramenta nao funcionar com a roda C (2) na
posicao 1, seleccione um numéro de cursos mais
alto e baixe o numéro de cursos com a
ferramenta a funcionar

¢ Montagem da lamina da serra (7)

! desligar a ferramenta da fonte de corrente
- prima o gancho da lamina D para a frente e
mantenha-a nesta posicao
- insira a lamina (com os dentes virados para cima ou
para baixo) completamente
- solte o gancho dalamina D
- remova a lamina até o gancho D fazer clique numa
posicdo quadrada
- empurre para dentro e puxe para fora a lamina para
verificar que esta correcta bloqueada
verifique que o gancho da lamina D (2) esta
apertado antes de efectuar um corte (um gancho
mal fechado pode fazer com que a ferramenta ou
alamina escorregue e resultar na perda de
controlo)
verifique que a ponta da frente da lamina se
estende ao longo da plataforma E em todo o
comprimento do curso
* Remocéo da lamina da serra (8
- prima o gancho da lamina D para a frente e
mantenha-a nesta posicao
- remova alamina
- solte o gancho daléamina D



Plataforma regulavel (9)

- aplataforma E pode ser inclinada para manter a
respectiva superficie com o maximo contacto com a
peca a trabalhar

- regule a plataforma segurando firmemente a serra e
rodando a plataforma para a posicao desejada

Compartimento de arrumagéo da lamina

- verifique que o compartimento de arrumacéo F esta
fechado para evitar a queda de laminas

Utilizagdo da ferramenta

! fixe firmemente a peca a trabalhar

- marque a linha de corte na pecga

- seleccione a velocidade de corte pretendida com a
roda C (2)

- ligue aficha a fonte de alimentacéo (a luz B liga-se
para indicar que a ferramenta esta a receber energia)
a

- segure a ferramenta comumamaonapegaG(® ea
outra no punho do cano H (2

- ligue a ferramenta

! aferramenta deve funcionar a maxima velocidade
antes da lamina entrar na peca

- oriente a ferramenta ao longo da linha de corte
marcada

- mantenha a plataforma E (2) com firmeza contra a
peca para minimizar a forga de resisténcia e as
vibragoes

Segurar e guiar a ferramenta

! durante o trabalho, segure sempre a ferramenta
na(s) area(s) de fixacao cinzenta(s) @2

- mantenha as aberturas de ventilacdo J (2) destapadas

- n&o exerga demasiada presséo na ferramenta; deixe a
ferramenta trabalhar espontaneamente

! verifique que a lamina da serra se estende além
da peca através do curso @

Ajustar o comprimento do curso efectivo 14

- utilize os parafusos de ajuste K para deslizar a placa
de pé E para a frente/para tras para ampliar/reduzir o
comprimento do curso efectivo

! nao tente ajustar o comprimento do curso
efectivo com o parafuso L que foi predefinido na
fabrica

CONSELHOS DE APLICACAO

Corte na vertical G5

Os cortes na vertical podem ser feitos na madeira e

outros materiais moles sem préfurar um buraco

- utilize uma lamina de serra fina

- monte a lamina com os dentes virados para cima

- segure a serra invertida como ilustrado

- marque a linha de corte pretendida na peca

- seleccione a posi¢édo 1, 2 ou 3com aroda C

- incline a ferramenta para que a lamina n&o toque na
peca

- ligue a ferramenta e insira a lamina da serra em
movimento na peca a trabalhar

- quando a lamina tiver penetrado através da peca,
continue a serra ao longo da linha de corte marcada

! nao facga cortes na vertical em materiais
metalicos

Ao cortar metais, lubrifique a lamina regularmente com

6leo adequado
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MANUTENGCAO / SERVICO

¢ Mantenha a ferramenta e o fio sempre limpos
(especialmente as ranhuras de respiragéo J (2))
! desligar a ferramenta da fonte de corrente antes
de limpar
* Se aferramenta falhar apesar de cuidadosos processos
de fabricagéo e de teste, a reparacéo devera ser
executada por uma oficina de servigo autorizada para
ferramentas eléctricas SKIL
- envie a ferramenta sem desmontar, juntamente com a
prova de compra, para o seu revendedor ou para o
centro de assisténcia SKIL mais préximo (os enderegos
assim como a mapa de pegas da ferramenta estéo
mencionados no www.skilmasters.com)

AMBIENTE

* Nao deite ferramentas eléctricas, acessorios e
embalagem no lixo doméstico (apenas para paises da
UE)

- de acordo com a directiva europeia 2012/19/CE sobre
ferramentas eléctricas e electrénicas usadas e a
transposicao para as leis nacionais, as ferramentas
eléctricas usadas devem ser recolhidas em separado
e encaminhadas a uma instalacdo de reciclagem dos
materiais ecologica

- simbolo (e Ihe avisara em caso de necessidade de
arranja-las

DECLARAGCAO DE CONFORMIDADE
43

* Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que o
produto descrito em “Dados técnicos” cumpre as
seguintes normas ou documentos normativos: EN 60745,
EN 61000, EN 55014, conforme as disposi¢des das
directivas 2004/108/CE, 2006/42/CE, 2011/65/UE

¢ Processo técnico em: SKIL Europe BV (PT-SEU/
ENGH1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden Olaf Dijkgraaf
Operations & Engineering Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
23.12.2013

RUIDO/VIBRAGOES

¢ Medido segundo EN 60745 o nivel de presséo acustica
desta ferramenta é 90 dB(A) e o nivel de poténcia
acustica 101 dB(A) (espaco de erro: 3 dB), e a vibragdo
% m/s? (método brago-méo; incerteza K = 1,5 m/s?)

% ao cortar placas de acepilhaduras 12,1 m/s?
% ao cortar vigas de madeira 12,2 m/s?

* O nivel de emissao de vibragdes foi medido de acordo
com um teste normalizado fornecido na EN 60745; pode
ser utilizado para comparar uma ferramenta com outra e
como uma avaliagao preliminar de exposi¢éo a vibragao
quando utilizar a ferramenta para as aplicagées
mencionadas



- utilizar a ferramenta para diferentes aplicagdes ou com
acessorios diferentes ou mantidos deficientemente,
pode aumentar significativamente o nivel de exposigéo

- 0 numero de vezes que a ferramenta € desligada ou
quando estiver a trabalhar sem fazer nada, pode
reduzir significativamente o nivel de exposi¢ao

! proteja-se contra os efeitos da vibracéao,
mantendo a ferramenta e os acessorios,
mantendo as maos quentes e organizando os
padroes de trabalho

@)

Sega a gattuccio
INTRODUZIONE

Questo utensile & previsto per il taglio di legno, plastica,
metalli e materiali da costruzione, nonché per la potatura
e rifinitura di alberi; & inoltre adatto a tagli diritti e curvi
Leggete e conservate questo manuale di istruzione (3)

DATI TECNICI (D
ELEMENTI UTENSILE (2

A Interruttore di acceso/spento
B Indicatore di accensione
C Rotella selezione velocita
D Fermalama

Guida regolabile
Comparto porta lame
Impugnatura
Impugnatura sul corpo
Feritoie di ventilazione
Viti di regolazione

Vite ferma lama

SICUREZZA
ISTRUZIONI GENERALI DI SICUREZZA

4950

rXCITOTMm

FNATTENZIONE! Leggere tutte le avvertenze di
pericolo e le istruzioni operative. In caso di mancato
rispetto delle avvertenze di pericolo e delle istruzioni
operative si potra creare il pericolo di scosse elettriche,
incendi e/o incidenti gravi. Conservare tutte le avvertenze
di pericolo e le istruzioni operative per ogni esigenza
futura. Il termine “elettroutensile” utilizzato nelle avvertenze
di pericolo si riferisce ad utensili elettrici alimentati dalla rete
(con linea di allacciamento) ed ad utensili elettrici alimentati
a batteria (senza linea di allacciamento).

1) SICUREZZA DELLA POSTAZIONE DI LAVORO

a) Mantenere pulito ed ordinato il posto di lavoro. II
disordine o le zone di lavoro non illuminate possono
essere fonte di incidenti.

b) Evitare d’impiegare I'utensile in ambienti soggetti al
rischio di esplosioni nei quali si trovino liquidi, gas
o polveri infiammabili. Gli utensili elettrici producono
scintille che possono far infiammare la polvere o i gas.
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¢) Mantenere lontani i bambini ed altre persone
durante I'impiego dell’'utensile elettrico. Eventuali
distrazioni potranno comportare la perdita del controllo
sullutensile.

2) SICUREZZA ELETTRICA

a) La spina per la presa di corrente dovra essere
adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non impiegare spine
adattatrici assieme ad utensili con collegamento a
terra. Le spine non modificate e le prese adatte allo
scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

b) Evitare il contatto fisico con superfici collegate a
terra, come tubi, riscaldamenti, cucine elettriche e
frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse
elettriche nel momento in cui il corpo é messo a massa.

c) Custodire I'utensile al riparo dalla pioggia o
dall’umidita. Leventuale infiltrazione di acqua in un
utensile elettrico va ad aumentare il rischio d’insorgenza
di scosse elettriche.

d) Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti
al fine di trasportare o appendere I'utensile, oppure
di togliere la spina dalla presa di corrente.
Mantenere I'utensile al riparo da fonti di calore,
dall’olio, dagli spigoli o da pezzi in movimento. | cavi
danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio
d’insorgenza di scosse elettriche.

e) Qualora si voglia usare I'utensile all’aperto,

impiegare solo ed esclusivamente cavi di prolunga

omologati per I'impiego all’esterno. Luso di un cavo

di prolunga omologato per I'impiego all’esterno riduce il

rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare

I'utensile in ambiente umido, utilizzare un

interruttore di messa a terra. Luso di un interruttore di

messa a terra riduce il rischio di una scossa elettrica.

3) SICUREZZA DELLE PERSONE

a) E importante concentrarsi su cio che si sta facendo
e a maneggiare con giudizio I'utensile durante le
operazioni di lavoro. Non utilizzare I'utensile in caso
di stanchezza o sotto I'effetto di droghe, bevande
alcoliche e medicinali. Un attimo di distrazione durante
I'uso dell’'utensile potra causare lesioni gravi.

b) Indossare sempre equipaggiamento protettivo
individuale. Usare sempre protezioni per gli occhi.
Se si avra cura d’indossare equipaggiamento protettivo
individuale come la maschera antipolvere, la calzatura
antisdrucciolevole di sicurezza, il casco protettivo o la
protezione dell’'udito, a seconda dell'impiego previsto per
I'utensile elettrico, si potra ridurre il rischio di ferite.

c) Evitare I'accensione involontaria dell’'utensile. Prima
di collegarlo alla rete di alimentazione elettrica e/o
alla batteria ricaricabile, prima di prenderlo oppure
prima di iniziare a trasportarlo, assicurarsi che
I'utensile sia spento. Tenendo il dito sopra 'interruttore
mentre si trasporta I'utensile oppure collegandolo
all'alimentazione di corrente con l'interruttore inserito, si
vengono a creare situazioni pericolose in cui possono
verificarsi seri incidenti.

d) Togliere gli attrezzi di regolazione o la chiave
inglese prima di accendere I'utensile. Un utensile o
una chiave inglese che si trovino in una parte dell’'utensile
in rotazione potranno causare lesioni.



e) E importante non sopravvalutarsi. Avere cura di
mettersi in posizione sicura e di mantenere
I'equilibrio. In tale maniera sara possibile controllare
meglio I'utensile in situazioni inaspettate.

Indossare vestiti adeguati. Evitare di indossare

vestiti lenti o gioielli. Tenere i capelli, i vestiti ed i

guanti lontani da pezzi in movimento. Vestiti lenti,

gioielli o capelli lunghi potranno impigliarsi in pezzi in
movimento.

g) Se sussiste la possibilita di montare dispositivi di
aspirazione o di captazione della polvere,
assicurarsi che gli stessi siano stati installati
correttamente e vengano utilizzati senza errori.
Lutilizzo di un’aspirazione polvere puo ridurre lo
svilupparsi di situazioni pericolose dovute alla polvere.

4) MANEGGIO ED IMPIEGO ACCURATO DI UTENSILI
ELETTRICI

a) Non sovraccaricare l'utensile. Impiegare I'utensile
elettrico adatto per sbrigare il lavoro. Utilizzando
I'utensile elettrico adatto si potra lavorare meglio e con
maggior sicurezza nell’ambito della gamma di potenza
indicata.

b) Non utilizzare utensili elettrici con interruttori
difettosi. Un utensile elettrico che non si pu6 piu
accendere o spegnere & pericoloso e dovra essere
riparato.

c) Prima di procedere ad operazioni di regolazione
sull’utensile, prima di sostituire parti accessorie
oppure prima di posare I'utensile al termine di un
lavoro, estrarre sempre la spina dalla presa della
corrente e/o estrarre la batteria ricaricabile. Tale
precauzione evitera che I'utensile possa essere messo in
funzione inavvertitamente.

d) Custodire gli utensili elettrici non utilizzati al di fuori
della portata dei bambini. Non fare usare l'utensile a
persone che non sono abituate ad usarlo o che non
abbiano letto le presenti istruzioni. Gli utensili elettrici
sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

e) Effettuare accuratamente la manutenzione
dell’'utensile. Verificare che le parti mobili
dell’'utensile funzionino perfettamente e non
s’inceppino, che non ci siano pezzi rotti o
danneggiati al punto tale da limitare la funzione
dell’'utensile stesso. Far riparare le parti danneggiate
prima d’impiegare I'utensile. Numerosi incidenti
vengono causati da utensili elettrici la cui manutenzione &
stata effettuata poco accuratamente.

f) Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli
utensili da taglio curati con particolare attenzione e con
taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono
piu facili da condurre.

g) Utilizzare utensili elettrici, accessori, attrezzi, ecc. in
conformita con le presenti istruzioni. Osservare le
condizioni di lavoro ed il lavoro da eseguirsi durante
Iimpiego. Limpiego di utensili elettrici per usi diversi da
quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

5) ASSISTENZA

a) Fare riparare I'utensile solo ed esclusivamente da
personale specializzato e solo impiegando pezzi di
ricambio originali. In tale maniera potra essere
salvaguardata la sicurezza dell’'utensile.

f
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ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER SEGE A GATTUCCIO

* Evitate possibili danneggiamenti da viti e chiodi sporgenti;
rimuoverli prima di iniziare la lavorazione

* Controllare che la tensione dell’alimentazione sia la stessa
di quella indicata sulla targhetta dell’'utensile (gli utensili
con l'indicazione di 230V 0 240V possono essere collegati
anche alla rete di 220V)

* Usare cavi di prolunga completamente srotolati e sicure
con una capacita di 16 Amp

¢ Nel caso di cattivo funzionamento elettrico o meccanico,
spegnete subito 'utensile e staccate la spina

¢ La SKIL garantisce un perfetto funzionamento dell'utensile
soltanto se vengono utilizzati accessori corretti che si
possono ottenere presso il vostro negoziante

» Utilizzate solo accessori il cui numero massimo di giri
corrisponda almeno al massimo dei numeri di giri
dell'utensile

* Questo utensile non dev’essere utilizzato da persone di
eta inferiore ai 16 anni

* Non lavorare mai materiali contenenti amianto
("amianto e ritenuto materiale cancerogeno)

* Le polveri di materiali come vernici contenenti piombo,
alcune specie di legno, minerali e metallo possono essere
nocive (il contatto con queste polveri o la loro inalazione
possono causare reazioni allergiche e/o disturbi respiratori
alloperatore o ad altre persone presenti sul posto);
indossare una maschera protettiva per la polvere e
utilizzare un dispositivo per I’estrazione della
polvere se € presente una presa di collegamento

* Alcuni tipi di polvere sono classificati come cancerogeni
(quali le polveri di quercia e faggio) specialmente se
associate ad additivi per il trattamento del legno;
indossare una maschera protettiva per la polvere e
utilizzare un dispositivo per I'estrazione della
polvere se é presente una presa di collegamento

* Rispettare le istruzioni nazionali riguardanti I'estrazione
della polvere per i materiali in lavorazione

* Tenere le mani distanti dall’area di taglio e dalla
lama; stringere con I'altra mano 'impugnatura sul
corpo H (2) (se entrambe le mani sono impegnate a
mantenere la sega, non possono essere tagliate dalla
lama)

* Non mettere le mani sotto il pezzo di lavorazione (la
prossimita della lama alla mano non risulta visibile)

* Non tenere il pezzo da tagliare con le mani oppure
sulle gambe (& importante si sostenere il pezzo di
lavorazione correttamente in modo da ridurre al minimo
I'esposizione del corpo, legatura della lama o perdita di
controllo)

* Utilizzare morsetti o altre attrezzature per fissare e
sostenere il pezzo di lavorazione (tenere il pezzo in
lavorazione in mano o stretto al corpo puo far perdere il
controllo dell’'utensile)

* Tenere l'utensile con delle superfici di serraggio
isolate durante un operazione in cui l'utensile di
taglio possa toccare dei cavi nascosti oppure il
proprio cavo (contatto con un cavo “sotto tensione” con
parti metalliche esposte dell’'utensile rende queste ultime
anche “sotto tensione” causando una scossa elettrico
all'operatore)



* Al fine dirilevare possibili linee di alimentazione
nascoste, utilizzare adatte apparecchiature di ricerca
oppure rivolgersi alla locale societa erogatrice (un
contatto con linee elettriche pud provocare lo sviluppo di
incendi e di scosse elettriche; danneggiando linee del gas
si puo creare il pericolo di esplosioni; penetrando una
tubazione dell’acqua si provocano seri danni materiali
oppure vi ¢ il pericolo di provocare una scossa elettrica)

* Non utilizzare una lama smussata o danneggiata
(una lama piegata pud rompersi faciimente o causare
contraccolpi)

* Tenere le mani lontane dall’area compresa tra il
corpo dell’'utensile e il ferma lama D (2 (il ferma lama
puo schiacciarvi le dita)

¢ Verificare che il ferma lama D (2) sia ben serrato
prima di eseguire un taglio (I'allentamento del blocco
potrebbe causare lo scivolamento della lama e di
conseguenza la perdita di controllo dell’'utensile)

* Portare occhialoni di protezione e protezione dell’'udito ()

* Utilizzare guanti protettivi per rimuovere la lama
dall’utensile (dopo un uso prolungato la lama potrebbe
essersi riscaldata)

uso

¢ Acceso/spento (5)
* Controllo della velocita

Mediante la rotella C (2) la velocita di taglio pud essere

regolata da bassa ad elevata (6 posizioni)

* Regolazione del numero di corse in base al materiale

utilizzato (e)

! se l'utensile non funziona con la rotella C (2) in
posizione 1, selezionare un numero di corse piu
alto ed in seguito diminuire il numero di corse
mentre l'utensile & in moto

¢ Montaggio della lama da sega (7)

! estrarre la spina dalla presa

- spingere il ferma lama D in avanti e mantenerlo in
questa posizione

- inserire la lama (con i denti rivolti verso il basso o
verso 'alto) alla sua piena profondita

- rilasciare il fermalama D

- estrarre un po’ la lama, fino a che il ferma D non si
blocchi, con un clic, in una posizione fissa

- provare a spingere e ad estrarre la lama per verificare
che sia bloccata correttamente

! verificare che il ferma lama D (2) sia ben serrato
prima di eseguire un taglio (I'allentamento del
blocco potrebbe causare lo scivolamento della
lama e di conseguenza la perdita di controllo
dell'utensile)

! controllare che I'estremita anteriore della lama
fuoriesca dalla guida E per 'intera corsa della
lama

* Rimozione della lama da sega (8

- spingere il ferma lama D in avanti e mantenerlo in
questa posizione

- estrarre lalama

- rilasciare il fermalama D

* Guida regolabile (9)

- la guida E & inclinabile in modo da consentire il
contatto piu completo possibile della sua superficie
con il pezzo da lavorare
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- regolare la guida tenendo saldamente il seghetto e
spostando la guida nella posizione desiderata

Comparto porta lame (0

- accertarsi che il comparto porta lame F sia ben chiuso
per impedire che le lame fuoriescano

Uso dell'utensile

! fissare saldamente il pezzo da lavorare

- marcare la linea di taglio sul pezzo

- selezionare la velocita di taglio desiderata mediante la
rotella C (2

- connettere la spina d’alimentazione ad una fonte
d’energia (la spia B si accende per indicare che
I'utensile & sotto tensione) (1)

- tenere I'utensile con una mano sullimpugnatura G (2)
e I'altra mano stretta intorno all’impugnatura isolata sul
corpoH (@

- accendete l'utensile

! lutensile dovrebbe raggiungere la massima
velocita prima della penetrazione della lama nel
pezzo da lavorare

- guidare l'utensile lungo la linea di taglio marcata

- tenere la guida E (2) saldamente poggiata sul pezzo
per ridurre al minimo contraccolpi e vibrazioni

Tenuta e guida dell’utensile

! durante la lavorazione, impugna l'utensile sempre
in corrispondenza della(e) area(e) grigia(e) (2

- tenere scoperte le feritoie di ventilazione J (2

- non applicate una pressione eccessiva all’utensile;
lasciate che sia l'utensile a lavorare per voi

! accertarsi che la lama sporga dal pezzo in
lavorazione attraverso il taglio (3

Regolare la lunghezza effettiva della battuta G4

- utilizzare entrambe le viti di regolazione K per far
scorrere la piastra inferiore E in avanti/all'indietro, al
fine di allungare/ridurre I'effettiva lunghezza di battuta

! non tentare di regolare I'effettiva lunghezza della
battuta mediante la vite L che viene preregolata al
momento della fabbricazione

CONSIGLIO PRATICO

Penetrazione e taglio G5

La lavorazione penetrazione e taglio pud essere svolta su

legno o altri materiali teneri senza necessita di praticare

preventivamente un foro

- utilizzare una lama spessa

- montare la lama con i denti rivolti verso 'alto

- tenere il seghetto rovesciato come indicato

- marcare la linea di taglio sul pezzo

- selezionare la posizione 1, 2 o 3 mediante la rotella C

- inclinare l'utensile per impedire alla lama di toccare il
pezzo da lavorare

- accendere I'utensile e far penetrare, usando la
massima attenzione, la lama ora in funzione nel pezzo

- dopo la penetrazione della lama nel pezzo, continuare
a tagliare lungo la linea di taglio precedentemente
marcata

! non eseguire lavorazioni penetrazione e taglio su
metalli

Quando si tagliano metalli, lubrificare la lama

regolarmente con olio



MANUTENZIONE / ASSISTENZA

Tenete sempre puliti utensile e cavo (soprattutto le feritoie
di ventilazione J (2))

! prima di pulire estrarre la spina dalla presa

Se nonostante gli accurati procedimenti di produzione e
di controllo I'utensile dovesse guastarsi, la riparazione va
fatta effettuare da un punto di assistenza autorizzato per
gli elettroutensili SKIL

inviare 'utensile non smontato assieme alle prove di
acquisto al rivenditore oppure al piu vicino centro
assistenza SKIL ('indirizzo ed il disegno delle parti di
ricambio dell’'utensile sono riportati su www.
skilmasters.com)

TUTELA DELL’AMBIENTE

* Non gettare I'utensile elettrico, gli accessori e
I'imballaggio tra i rifiuti domestici (solo per paesi UE)
secondo la Direttiva Europea 2012/19/CE sui rifiuti di
utensili elettrici ed elettronici e la sua attuazione in
conformita alle norme nazionali, glil utensili elettrici
esausti devono essere raccolti separatamente, al fine
di essere reimpiegati in modo eco-compatibile
il simbolo @e) vi ricordera questo fatto quando dovrete
eliminarle

DICHIARAZIONE DEI CONFORMITA C€

* Assumendone la piena responsabilita, dichiariamo che il
prodotto descritto nei “Dati tecnici” &€ conforme alle
seguenti normative ed ai relativi documenti: EN 60745,
EN 61000, EN 55014 in base alle prescrizioni delle
direttive 2004/108/EG, 2006/42/EG, 2011/65/UE
Fascicolo tecnico presso: SKIL Europe BV (PT-SEU/
ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
23.12.2013

RUMOROSITA/VIBRAZIONE

¢ Misurato in conformita al EN 60745 il livello di pressione

acustica di questo utensile & 90 dB(A) ed il livello di

potenza acustica 101 dB(A) (deviazione standard: 3 dB),

e la vibrazione % m/s? (metodo mano-braccio; incertezza

K=1,5m/s?

% quando si tagliano truciolato 12,1 m/s?

% quando si tagliano travi di legno 12,2 m/s?

Il livello di emissione delle vibrazioni & stato misurato in

conformita a un test standardizzato stabilito dalla norma

EN 60745; questo valore pu0 essere utilizzato per mettere

a confronto un 'utensile con un altro o come valutazione

preliminare di esposizione alla vibrazione quando si

impiega 'utensile per le applicazioni menzionate

- se si utilizza I'utensile per applicazioni diverse, oppure
con accessori differenti o in scarse condizioni, il livello
di esposizione potrebbe aumentare notevolmente
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i momenti in cui I'utensile & spento oppure € in
funzione ma non viene effettivamente utilizzato per il
lavoro, possono contribuire a ridurre il livello di
esposizione

! proteggersi dagli effetti della vibrazione
effettuando la manutenzione dell’'utensile e dei
relativi accessori, mantenendo le mani calde e
organizzando i metodi di lavoro

)

Ingafiirész
BEVEZETES

e Ezaszerszam fa, mianyag, fém és egyéb épitéanyagok
vagasara, valamint fametszésre és szélezésre; alkalmas,
tovabba egyarant hasznalhaté egyenes és gérbe vonalu
flirészeléshez

Olvassa el figyelmesen és 6rizze meg a hasznalati
utasitast 3

MUSZAKI ADATOK ()

SZERSZAMGEP ELEMEI 2

A Be/ki kapcsolégomb
Bekapcsolas jelz6é
Sebességszabalyzo kerék
Flrészlap rogzité
Allithatd talp

Flrészlap tarolé rekesz
Markolat

Elulsé markolat
Szell6zényilasok
Allitécsavarok
Flrészlap tartécsavar

4950

B
[
D
E
F
G
H
J
K
L

BIZTONSAG
ALTALANOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

FNFIGYELEM! Olvassa el az 6sszes biztonsagi
figyelmeztetést és elGirast. A kovetkezékben leirt
eléirasok betartasanak elmulasztasa aramitésekhez,
tlizhdz és/vagy sulyos testi sérlilésekhez vezethet. Kérjik a
késdbbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket az
elGirasokat. Az alabb alkalmazott elektromos kéziszerszam
fogalom a haldzati elektromos kéziszerszamokat (halozati
csatlakozé kabellel) és az akkumulatoros elektromos
kéziszerszamokat (hal6zati csatlakozé kabel nélkiil) foglalja
magaban.

1) MUNKAHELYI BIZTONSAG

a) Tartsa tisztan és tartsa rendben a munkahelyét.
Rendetlen munkahelyek vagy megvilagitatlan
munkateriletek balesetekhez vezethetnek.

b) Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan
robbanasveszélyes kornyezetben, ahol égheté
folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos
kéziszerszamok szikrakat bocsathatnak ki, amelyek
meggyuijthatjak a port vagy a gézoket.



c) Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket
a munkahelytél, ha az elektromos kéziszerszamot
hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét a munkatél, kénnyen
elvesztheti az uralmat a berendezés felett.

2) ELEKTROMOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

a) A késziilék csatlakozé dugoéjanak bele kell
illeszkednie a dugaszoléaljzatba. A csatlakozé dugot
semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni.
Védafoldeléssel ellatott késziilékekkel kapcsolatban
ne hasznaljon csatlakoz6 adaptert. A valtoztatas nélkli
csatlakozo6 dugok és a megfelelé dugaszold aljzatok
csokkentik az daramutés kockazatat.

b) Ne érjen hozza foldelt feliiletekhez, mint csévekhez,
fiitétestekhez, kalyhakhoz és hiit6szekrényekhez.
Az aramitési veszély megndvekszik, ha a teste le van
foéldelve.

c) Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az es6t6l
és a nedvesség hatasaitél. Ha viz hatol be egy
elektromos kéziszerszamba, ez megndveli az aramités
veszélyét.

d) Ne haszndlja a kabelt a rendeltetésétdl eltéré
célokra, vagyis a szerszamot soha ne hordozza
vagy akassza fel a kabelnél fogva, és soha ne huzza
ki a halézati csatlakoz6 dugét a kabelnél fogva.
Tartsa tavol a kabelt h6forrasoktél, olajtél, éles
élektdl, sarkaktol és mozgo gépalkatrészektél. Egy
megrongalédott vagy csomokkal teli kdbel megndéveli az
aramtés veszélyét.

e) Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabad ég
alatt dolgozik, csak a szabadban val6é hasznalatra
engedélyezett hosszabbitot hasznaljon. A szabadban
valé hasznalatra engedélyezett hosszabbité haszndlata
csOkkenti az aramutés veszélyét.

f) Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam
nedves kérnyezetben valé hasznalatat, alkalmazzon
egy foldzarlat megszakitoét. Egy foldzarlat megszakitd
alkalmazasa cs6kkenti az aramiités kockazatat.

3) SZEMELYI BIZTONSAGI ELOIRASOK

a) Munka kézben mindig figyeljen, ligyeljen arra, amit
csinal, és meggondoltan dolgozzon az elektromos
kéziszerszammal. Ha faradt, ha kabitészerek vagy
alkohol hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett be,
ne hasznalja a berendezést. A berendezéssel végzett
munka kézben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is
komoly sériilésekhez vezethet.

b) Viseljen személyi védéfelszerelést és mindig
viseljen védészemiiveget. A személyi
védobfelszerelések, mint porvédd alarc, csuszasbiztos
véddcipd, védésapka és fulvédd hasznalata az
elektromos kéziszerszam hasznalata jellegének
megfeleléen csdkkenti a személyes sérilések
kockazatat.

c) Keriilje el a késziilék akaratlan lizembe helyezését.
Gy6z6djon meg arrél, hogy az elektromos
kéziszerszam ki van kapcsolva, miel6tt bedugna a
csatlakoz6 dugét a dugaszoléaljzatba,
csatlakoztatna az akkumulator-csomagot, és miel6tt
felvenné és vinni kezdené az elektromos
kéziszerszamot. Ha az elektromos kéziszerszam
felemelése kdzben az ujjat a kapcsolon tartja, vagy ha a
készUlléket bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az
aramforrashoz, ez balesetekhez vezethet.
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d) Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt
okvetleniil tavolitsa el a beallité szerszamokat vagy
csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd
részeiben felejtett beallité szerszam vagy csavarkulcs
sériiléseket okozhat.

e) Ne becsiilje tul 56nmagat. Keriilje el a normalistél

eltérd testtartast, Gigyeljen arra, hogy mindig

biztosan alljon és az egyenstilyat megtartsa. igy az
elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is
jobban tud uralkodni.

Viseljen megfelel6 ruhat. Ne viseljen bé ruhat vagy

ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a ruhajat és a

keszty(ijét a mozgo részektdl. A b ruhat, az

ékszereket és a hosszu hajat a mozgé alkatrészek
magukkal ranthatjak.

g) Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a
por elszivasahoz és 6sszegylijtéséhez szilkséges
berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfeleld
moédon hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és
rendeltetésiiknek megfeleléen miikédnek. A
porgyUjté berendezések haszndlata csdkkenti a munka
soran keletkez6 por veszélyes hatasat.

4) AZ ELEKTROMOS KEZISZERSZAMOK GONDOS
KEZELESE ES HASZNALATA

a) Ne terhelje tal az elektromos kéziszerszamot. A
munkajahoz csak az arra szolgal6 elektromos
kéziszerszamot hasznalja. Egy alkalmas elektromos
kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyon
belll jobban és biztonsagosabban lehet dolgozni.

b) Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot,
amelynek a kapcsoléja elromlott. Egy olyan
elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-,
sem kikapcsolni, veszélyes és meg kell javittatni.

c) Hazza ki a csatlakozé dugét a dugaszoléaljzatbol
és/vagy az akkumulator-csomagot az elektromos
kéziszerszambdl, miel6tt az elektromos
kéziszerszamon beallitasi munkakat végez,
tartozékokat cserél vagy a szerszamot tarolasra
elteszi. Ez az el8vigyazatossagi intézkedés meggatolja a
szerszam akaratlan Gzembe helyezését.

d) A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat
olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek ne
férhess nek hozza. Ne hagyja, hogy olyan
személyek hasznaljak az elektromos
kéziszerszamot, akik nem ismerik a szerszamot,
vagy nem olvastak el ezt az Gtmutatoét. Az elektromos
kéziszerszamok veszélyesek, ha azokat gyakorlatian
személyek hasznaljak.

e) A késziiléket gondosan apolja. Ellenérizze, hogy a
mozgo alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e,
nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltérve
vagy megrongalédva olyan alkatrészek, amelyek
hatassal lehetnek az elektromos kéziszerszam
miikddésére. A megrongalodott részeket a késziilék
hasznalata el6tt javittassa meg. Sok olyan baleset
torténik, amelyet az elektromos kéziszerszam nem
kielégité karbantartasara lehet visszavezetni.

f) Tartsa tisztan és éles allapotban a
vagoszerszamokat. Az éles vagéélekkel rendelkez6 és
gondosan apolt vagdszerszamok ritkdbban ékelédnek be
és azokat kdnnyebben lehet vezetni és iranyitani.

=



g) Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat,

betétszerszamokat stb. csak ezen elGirasoknak
hasznalja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és
a kivitelezendé munka sajatossagait. Az elektromos
kéziszerszam eredeti rendeltetésétdl eltérd célokra vald
alkalmazéasa veszélyes helyzetekhez vezethet.

5) SZERVIZ
a) Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett

személyzet és csak eredeti potalkatrészek
felhasznalasaval javithatja. Ez biztositja, hogy az
elektromos kéziszerszam biztonsagos szerszam maradjon.

BIZTONSAGI ELOIRASOK INGAFURESZEK

Ugyeljen arra, hogy a munkadarabban lévé csavar, szdg
vagy hasonlé sérlléseket ne okozhasson; a munka
megkezdése el6tt eltavolitandd

Mindig ellenérizze, hogy a halozati fesziiltség
megegyezik-e a gép adattablajan feltlintetett értékkel (a
230V vagy 240V jelzésl gépek 220V feszliltségre is
csatlakoztathatok)

Hasznéljon teljesen letekert és biztonsagos
hosszabbitékabelt, 16 A-es teljesitménnyel

Normalistol eltéré mikddés valamint szokatlan, idegen
hangok esetén a késziiléket azonnal kapcsolja ki és a
kabelt hiizza ki a fali dugaszol6 aljzatbdl

A SKIL cég kizéarolag eredeti alkatrészek és kiegésziték
alkalmazasa esetén tudja garantalni a gép
problémamentes mikddését, melyek a SKIL-
markakeresked6knél kaphatdk

Csak olyan tartozékot hasznaljon, amelyek legmagasabb
megengedett fordulatszama legaldbb akkora, mint a
berendezés legmagasabb Uresjarati fordulatszama

A késziléket csak 16 éven fellili személyek hasznaljak
Ne munkaljon meg a berendezéssel azbesztet
tartalmazo anyagokat (az azbesztnek rakkelté hatasa van)
Az anyagbdl szarmazé por (mint példaul az éimot,
néhany fafajtat, asvanyi anyagokat és fémet tartalmazo
festék) karos lehet (a por érintése vagy belégzése
allergias reakciokat és/vagy légzdészervi betegségeket
okozhat a kezeld, illetve a kdzelben allok esetében);
viseljen pormaszkot és amennyiben
csatlakoztathato, dolgozzon porelszivo
berendezéssel

Bizonyos porfajtak rakkelté besorolassal rendelkeznek
(ilyen példaul a télgy- és a blkkfa pora), kiléndsen a fa
kondicionalasara szolgalé adalékokkal egyutt; viseljen
pormaszkot és amennyiben csatlakoztathato,
dolgozzon porelszivé berendezéssel

Kovesse a por kezelésével kapcsolatos helyi eléirasokat
azon termékkel kapcsolatosan, amellyel dolgozni kivan
Tartsa tavol kezeit a vagofeliilettdl és a flirészlaptol;
szabad kezét tartsa a H (2) eliils6 markolaton (ha két
kézzel tartja a flrészgépet, elkerllheti a firészlap okozta
sérlléseket)

Ne érintse a munkadarab alsé részét (mivel a
furészlap és a kéz helyzete igy takarasba kertil)

Soha ne tartsa kezében vagy térdén atvetve a
levagandoé darabot (elengedhetetlen a munkadarab
biztonsagos alatdmasztasa, hogy ezaltal minimumra
csOkkentse testi épségének veszélyeztetését vagy a
szerszam beszorulasat, illetve az a feletti iranyitasi
képesség elvesztését)
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¢ Hasznaljon szorit6t vagy mas eszk6zoket a
munkadarab régzitésére és megtamasztasara (a
munkadarab kézzel, vagy testével torténd
megtamasztasa az irdnyitas elvesztéséhez vezethet)

¢ Tartsa a szerszamot a szigetelt markolatanal fogva
olyan esetben, ahol esetleg a vagoszerszam
érintkezhet rejtett fémhuzallal vagy a sajat kabelével
a forgacsolas kdzben (a szerszam fém részei
védetlenné valnak az “é18” vezetékkel torténd érintkezés
soran, és ennek kévetkeztében a szerszam kezelsjét
aramutés érheti)

* A rejtett vezetékek felkutatasahoz hasznaljon
alkalmas fémkeresé késziiléket, vagy kérje ki a helyi
energiaellaté vallalat tanacsat (ha egy elektromos
vezetékeket a berendezéssel megérint, ez tlizh6z és
aramitéshez vezethet; egy gazvezeték megrongéalasa
robbanast eredményezhet; egy vizvezetékbe vald
behatolas anyagi karokhoz és aramitéshez vezethet)

* Ne hasznaljon életlen vagy megrongalédott
fiirészlapot (a meggorblilt flirészlapok kdnnyen
eltérhetnek vagy hatrarigast okozhatnak)

* Tartsa tavol kezeit a szerszam burkolata és a D (2
flirészlap rogzit6 kozotti réstol (mert a furészlap
becsmhetl az ujjait)

» Ugyeljen r4, hogy a D (2 fiirészlap régzité meg
legyen szoritva a vagas megkezdése el6tt (mivel a
kilazult furészlap miatt megcsuszhat a szerszam, és
elveszitheti az iranyitast)

* Viseljen véddszemiveget és zaj elleni fllvédét (4

¢ Hasznaljon véddkesztyiit a flirészlap levétele soran
a szerszamot (a hosszabb hasznalattol a flrészlap
felforrésodhat)

KEZELES

e Be/Ki®
¢ Sebességszabalyozasa

A kerékkel C (2) a furészelési sebesség alacsonyrol

nagyra allithaté be (6 pozicio)

* Afiurészelési sebesség beallitdsa a hasznalt anyagnak

megfeleléen (6)

! ha a szerszam nem lizemel amikor a kerék C (2) az
1-es poziciéban van, valasszon egy magasabb
fiirészelési sebességet, majd csokkentse azt a
szerszam lizemelése kdzben

. Fureszlap felszerelése 7)

! huzzuk ki a kabel dugéjat a csatlakozoéaljzatbol

- nyomija elére a D flirészlap rogzitét, és tartsa abban a
helyzetben

- helyezze be a flirészlapot (a fogakkal felfelé, vagy
lefelé) teljes mélységig

- engedje vissza a D flirészlap roégzitét

- huzza ki valameddig a flirészlapot amig a régzit6 D
derékszdgl pozicidba nem kattan

- nyomija be és huzza ki a flrészlapot, ellenérizve, hogy
megfeleléen rogziilt-e

! lgyeljen ra, hogy a D (2) fiirészlap rogzit6 meg

legyen szoritva a vagas megkezdése el6tt (mivel
a kilazult fiirészlap miatt megcsuszhat a
szerszam, és elveszitheti az iranyitast)
ellendrizze, hogy a fiirészlap eleje legalabb egy
teljes I6kethosszal talnyulik az E talpon



Flrészlap eltavolitasa (8)

nyomja elére a D flrészlap rogzit6t, és tartsa abban a

helyzetben

- huzza ki a lapot

- engedje vissza a D flirészlap rogzitét

Allithatd talp (3

az E talp dénthetd, hogy minél nagyobb fellileten

érintkezzen a munkadarabbal

- dllitsa be a talpat, a furészt erésen megfogva, és a
talpat a kivant poziciéba forditva

Flrészlap tarolé rekesz

- Ugyeljen, hogy a F tarolé rekesz zarva legyen, hogy a
flirészlapok ne essenek ki

A gép Gzemeltetése

! biztonsagosan régzitse a munkadarabot

jeldlje ki a vagasi vonalat a munkadarabon

valassza ki a kivant flirészelési sebességet a kerékkel

c@

csatlakoztassa a csatlakozo6t az aramforrashoz (fény B

kapcsol be, amely jelzi, hogy az eszkdz aramot kap)

@

fogja a szerszamot egyik kezével a G (2) markolatnal,

mig masik kezével a H (2) elllsé markolatnal

kapcsolja be a gépet

! aszerszamnak el kell érnie a teljes sebességet,

miel6tt a munkadarabhoz érintené a filirészlapot

vezesse végig a szerszam a kijelolt vagasi vonal
mentén

tdmassza szilardan a munkadarabnak az E (2) talpat,

hogy minimalizélja az ellener6t és a vibralast

A gép vezetése és tartdsa

! munka kdzben mindvégig tartsa gépet a sziirke

szinl markolati teriilet(ek)en G2

a szellézényilasokat J (2) mindig tartsa szabadon

ne gyakoroljon tul nagy nyomast a gépre; hagyja, hogy

a gép dolgozzon 6n helyett

! lgyeljen ra, hogy a flirészlap tulérjen a
munkadarabon a I6ketek soran (3

A tényleges I6kethossz bedllitasa G9)

- hasznalja mindkét bedllitécsavart K a talp E elére/
hatra csusztatasahoz a tényleges I6kethossz
meghosszabbitasahoz/csékkentéséhez

! atényleges Iokethossz beallitasat ne kisérelje
meg a csavarral L, mert az gyarilag keriilt
el6bedllitasra

HASZNALAT

Beszuré vagas (5

Faban és mas puha anyagokban alkalmazhat beszuré
vagast, lyuk el6furasa nélkul

hasznaljon vastag flirészlapot

szerelje fel a flirészlapot, hogy a fogak felfelé
nézzenek

tartsa megforditva a flrészt, amint az illusztracion
lathato

jeldlje ki a vagasi vonalat a munkadarabon

a kerékkel C vélassza ki az 1., 2. vagy 3. poziciét
dontse meg ugy a szerszam, hogy a flirészlap ne érjen
hozz& a munkadarabhoz

kapcsolja be a szerszam, és lassan mélyessze a
flirészlapot a munkadarabba
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miutan a flrészlap athatolt a munkadarabon, folytassa
a furészelést a kijeldlt vagasi vonal mentén
! ne hasznalja a beszuré vagast fém anyagokban
* Fémek vagasa esetén rendszeresen olajozza a
furészlapot

KARBANTARTAS / SZERVIZ

* Mindig tartsa tisztan a gépet és a vezetéket (kiilonds

tekintettel a szellézényilasokra J (2))

! tisztitas el6tt hizza ki a csatlakozédugot

Ha a gép a gondos gyartasi és ellenérzési eljaras

ellenére egyszer mégis meghibasodna, akkor a javitassal

csak SKIL elektromos kéziszerszam-miihely

Uigyfélszolgalatat szabad megbizni

- kulldje az 6sszeszerelt gépet a vasarlast bizonyitd
szamlaval egyitt a kereskedé vagy a legkdzelebbi
SKIL szervizallomas cimére (a cimlista és a gép
szervizdiagramja a www.skilmasters.com cimen
talalhato)

KORNYEZET

¢ Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat és
csomagolast ne dobja a haztartasi szemétbe (csak
EU-orszagok szamara)

a hasznalt villamos és elektronikai késziilékekrél sz6l6

2012/19/EK iranyelv és annak a nemzeti jogba valé

atliltetése szerint az elhasznalt elektromos

kéziszerszamokat kilon kell gydijteni, és

kérnyezetbarat moédon djra kell hasznositani

erre emlékeztet a (¢ jelzés, amennyiben felmeril az

intézkedésre valo igény

MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT C€

* Egyedilli feleléséggel kijelentjik, hogy a “Mdszaki
adatok” alatt leirt termék megfelel a kdvetkezd
szabvanyoknak, illetve iranyadé dokumentumoknak: EN
60745, EN 61000, EN 55014 a 2004/108/EK, 2006/42/
EK, 2011/65/EU iranyelveknek megfeleléen

A miiszaki dokumentacioé a kévetkez6 helyen
talalhaté: SKIL Europe BV (PT-SEU/ENG1), 4825 BD
Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
23.12.2013

ZAJ/REZGES

* Az EN 60745 alapjan végzett mérések szerint ezen
készllék hangnyomas szintje 90 dB(A) a
hangteljesitmény szintje 101 dB(A) (normal eltérés: 3
dB), a rezgésszam % m/s? (kézre-hat érték; szoras K =
1,5 m/s?)
* farostlemezek vagasahoz 12,1 m/s?
* fagerenda vagasahoz 12,2 m/s?



* Arezgés-kibocsatasi szint mérése az EN 60745
szabvanyban meghatarozott szabvanyositott teszttel
Osszhangban tortént; ez egy eszkdznek egy masik eszkdzzel
torténd 6sszehasonlitasara, illetve a rezgésnek vald kitettség
elézetes felmérésére hasznalhatd fel az eszkdznek az
emlitett alkalmazasokra t6rténd felhasznélasa soran
- az eszkdznek eltéré alkalmazasokra, vagy eltéro,

illetve rosszul karbantartott tartozékokkal térténd

felhasznalasa jelentésen emelheti a kitettség szintjét
az id6, amikor az eszkdz ki van kapcsolva, vagy
amikor ugyan miikédik, de ténylegesen nem végez
munkat, jelentésen csokkentheti a kitettség szintjét

! az eszkoz és tartozékai karbantartasaval, kezének
melegen tartasaval, és munkavégzésének
megszervezésével védje meg magat a rezgések
hatasaitol

)

Pila s vratnym pohybem
uvob

Toto naradi je uréeno pro fezani materialll z dieva,
plastu, kovu a staveb stejné jako pro profezavani a
zafezavani stromd, je vhodna pro pfimé a ohnuté fezy
Tento navod s pokyny si peclivé prectéte a uschovejte (3)

4950

TECHNICKA DATA (O
SOUCASTI NASTROJE (2

A Spina¢ “zapnuto/vypnuto”
B Ukazatel “Zapnuto”

C Kolec¢ko regulator rychlosti
D Svorka listu pily

E Nastavitelna zakladni deska
F Misto pro uchovani listu

G Rukojet

H Madlo bubnu

J Vétraci $térbiny

K Sefizovaci Srouby

L Sroub pro drzak epele

BEZPECNOST
VSEOBECNE BEZPECNOSTNi PREDPISY

N POZOR! Ctéte vSechna varovna upozornéni a
pokyny. Zanedbani pfi dodrzovani varovnych upozornéni a
pokyn(i mohou mit za nasledek uder elektrickym proudem,
pozar a/nebo tézka poranéni. V§echna varovna
upozornéni a pokyny do budoucna uschovejte. Ve
varovnych upozornénich pouzity pojem “elektronaradi” se
vztahuje na elektronaradi provozované na el. siti (se
sitovym kabelem) a na elektronafadi provozované na
akumulatoru (bez sitového kabelu).

1) BEZPECNOST PRACOVNIHO MiSTA

a) Udrzujte Vase pracovni misto ¢isté a uklizené.
Nepofadek nebo neosvétlené pracovni oblasti mohou
vést k traziim.
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b) Se strojem nepracujte v prostfedich ohrozenych
explozi, kde se nachazeji hoflavé kapaliny, plyny
nebo prach. Elektronaradi vytvafi jiskry, které mohou
prach nebo pary zapalit.

c) Déti a jiné osoby udrzujte pfi pouziti elektronaradi
daleko od Vaseho pracovniho mista. Pfi rozptyleni
mUZete ztratit kontrolu nad strojem.

2) ELEKTRICKA BEZPECNOST

a) Pripojovaci zastréka stroje musi licovat se
zasuvkou. Zastrcka nesmi byt Zzadnym zpGsobem
upravena. Spole¢né se stroji s ochrannym
uzemnénim nepouzivejte zadné adaptérové
zastréky. Neupravené zastréky a vhodné zasuvky snizuji
riziko elektrického uderu.

b) Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
napf. potrubi, topeni, sporaky a chladni¢ky. Je-li Vase
télo uzemnéno, existuje zvySené riziko elektrického uderu.

c) Chraiite stroj pred destém a vihkem. Vniknuti vody do
elektrického stroje zvySuje nebezpedi elektrického uderu.

d) Dbejte na uéel kabelu, nepouzivejte jej k noseni €i
zavéseni stroje nebo vytazeni zastréky ze zasuvky.
Udrzujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrych hran
nebo pohyblivych dilii stroje. Poskozené nebo
spletené kabely zvySuiji riziko elektrického uderu.

e) Pokud pracujete s elektronafadim venku, pouzijte

pouze takové prodluzovaci kabely, které jsou

schvaleny i pro venkovni pouziti. PouZiti
prodluzovaciho kabelu, jez je vhodny pro pouZiti venku,
snizuje riziko elektrického uderu.

Pokud se nelze vyhnout provozu elektronaradi ve

vihkém prostredi, pouzijte ochranny jisti€. Nasazeni

ochranného jistie snizuje riziko uderu elektrickym proudem.

3) BEZPECNOST OSOB

a) Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate a
pristupujte k praci s elektronafadim rozumné. Stroj
nepouzivejte pokud jste unaveni nebo pod vlivem
drog, alkoholu nebo Iékd. Moment nepozornosti pfi
pouZiti elektronafadi muze vést k vaznym poranénim.

b) Noste osobni ochranné pomticky a vZdy ochranné
bryle. Noseni osobnich ochrannych pomdcek jako
maska proti prachu, bezpeénostni obuv s protiskluzovou
podrazkou, ochranna pfilba nebo sluchatka, podle druhu
nasazeni elektronaradi, snizuiji riziko poranéni.

c) Zabrante neumysinému uvedeni do provozu.
Presvédcte se, Ze je elektronaradi vypnuté dfive nez
jej uchopite, ponesete ¢i pfipojite na zdroj proudu a/
nebo akumulator. Mate li pfi noseni elektronaradi prst
na spinaci nebo pokud stroj pfipojite ke zdroji proudu
zapnuty, pak to mGze vést k Urazam.

d) Nez stroj zapnete, odstrarite sefizovaci nastroje
nebo Sroubovak. Nastroj nebo kli¢, ktery se nachazi v
otacivém dilu stroje, muze vést k poranéni.

e) Neprecenujte se. Zajistéte si bezpeény postoj a vzdy

udrzujte rovnovahu. Tim mlizZete stroj v neoekavanych

situacich [épe kontrolovat.

Noste vhodny odév. Nenoste zadny volny odév

nebo Sperky. Vlasy, odév a rukavice udrzujte daleko

od pohybujicich se dill. Volny odév, $perky nebo
dlouhé vlasy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

g) Lze-li namontovat odsavaci ¢i zachycujici pripravky,
presvédéte se, ze jsou pfipojeny a spravné pouzity.
Pouziti odsavani prachu mize snizit ohrozeni prachem.

=



4) SVEDOMITE ZACHAZENI A POUZIVANI
ELEKTRONARADI

a) Stroj nepretézujte. Pro svou praci pouzijte k tomu
uréeny stroj. S vhodnym elektronaradim budete
pracovat v udané oblasti vykonu Iépe a bezpecnéji.

b) Nepouzivejte zadné elektronaradi, jehoz spinac je
vadny. Elektronafadi, které nelze zapnout &i vypnout je
nebezpecné a musi se opravit.

c) Nez provedete sefizeni stroje, vyménu dil

pFisluSenstvi nebo stroj odlozite, vytahnéte zastrcku

ze zasuvky a/nebo odstrarite akumulator. Toto

preventivni opatfeni zabrani neimysinému zapnuti stroje.

d) Uchovavejte nepouzivané elektronaradi mimo
dosah déti. Nenechte stroj pouzivat osobam, které
se strojem nejsou seznameny nebo necetly tyto
pokyny. Elektronaradi je nebezpecné, je-li pouzivano
nezku$enymi osobami.

e) Pecujte o stroj svédomité. Zkontrolujte, zda
pohyblivé dily stroje bezvadné funguji a nevzpfricuji
se, zda dily nejsou zlomené nebo poskozené tak, ze
je omezena funkce stroje. PoSkozené dily nechte
pfed nasazenim stroje opravit. Mnoho Uraz(i ma
pfi¢inu ve Spatné udrzovaném elektronaradi.

f) Rezné nastroje udrzujte ostré a éisté. Pedlivé
oSetfované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami se
méné vzpficuji a daji se lehceji vést.

g) Pouzivejte elektronaradi, pfislusenstvi, nasazovaci
nastroje apod. podle téchto pokynil. Respektujte
pfitom pracovni podminky a provadénou ¢innost.
Pouziti elektronaradi pro jiné nez uréujici pouziti mize
vést k nebezpe€nym situacim.

5) SERVIS

a) Nechte Vas stroj opravit pouze kvalifikovanym
odbornym personalem a pouze s originalnimi
nahradnimi dily. Tim bude zajisténo, Zze bezpe¢nost
stroje zlistane zachovana.

BEZPECNOSTNi PREDPISY PRO PILA S VRATNYM
POHYBEM

¢ Vrtacku nepouziveijte je-li navihla a nepracujte v blizkosti
snadno zapalnych nebo vybusnych materiall; pred
zahajenim prace je odstrarite

* Vzdy zkontrolujte, zda je napéjeci napéti stejné jako
napéti uvedené na typovém §titku nastroje (naradi
uréené k napdjeni 230V nebo 240V Ize pouzit téZ v siti
220V)

* Pouzivejte zcela rozvinuté a bezpecné prodluzovaci
$idry o kapacité 16 ampér

e V piipadé atypického chovani nebo cizich hluku ihned
vypnéte naradi a vytahnéte zastrcku

* SKIL zajisti bezchybnou funkci nafadi pouze tehdy,
pouzivate-li odpovidajici pfislusenstvi, které obdrzite u
svého prodejce SKIL

* Pouzivejte pouze pfislusenstvi, jejichz dovolené otacky
jsou alespori tak vysoké jako nejvyssi otacky stroje
naprazdno

¢ Tento nastroj nesmi pouzivat osoby mladdi 16 let

¢ Neopracovavajte Zzadny material obsahujici azbest
(azbest je karcinogenni)

¢ Prach z latek, jako jsou barvy obsahujici olovo, nékteré
druhy dfeva, mineraly a kovy, mize byt $kodlivy (kontakt
s prachem nebo jeho vdechnuti mze zplsobit
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alergickou reakci a/nebo vyvolat respira¢ni choroby u
obsluhy nebo pfihlizejicich); noste protiprachovou
masku a pracujte se zafizenim na odsavani prachu,
pokud je mozné jej pripojit

Nékteré druhy prachu jsou klasifikovany jako
karcinogenni (napfiklad dubovy a bukovy prach) zejména
ve spojeni s pfisadami pro upravu dfeva; noste
protiprachovou masku a pracujte se zafizenim na
odsavani prachu, pokud je mozné jej pFipojit
DodrZujte stanovena nafizeni pro praci v praSném
prostredi

Dbejte, aby ruce byly v dostateé¢né vzdalenosti od
mista Fezu i ostfi, druhou ruku polozte na madlo
bubnu H (2) (drzite-li pilu obéma rukama, nemUze vas
pila pofezat)

Nesahejte pod fezany predmét (nelze vidét, zda se
druhd ruka nenachazi pfi ostfi)

Nikdy nedrzte fezany pfedmét v rukou nebo mezi
koleny (fezany predmét musi byt pevné podepfien, jinak
se muZete porezat, pila se mlize zaseknout a nastroj
nezvladnete)

Obrobek upevnéte pomoci svéraku nebo jiného
zafizeni (drzeni obrobku v ruce nebo na téle mize
zpUsobit ztratu kontroly nad naradim)

P¥i praci, pfi niz se ostfi mize dostat do styku se
skrytymi vodi€i nebo vlastni pfivodni §iitirou, drzte
nastroj vzdy za izolované rukojeti (pfi kontaktu se
“Zivym” vodi¢em budou “Zivé” i obnazené kovové ¢asti
nastroje a vystavujete se elektrickému Soku)

Pouzijte vhodné hledaci pristroje k vyhledani
skrytych pfivodnich vedeni nebo pfizvéte mistni
dodavatelskou spole¢nost (kontakt s el. vedenim
mUzZe vést k pozaru a elektrickému Uderu; poskozeni
plynového vedeni muze vést k explozi; proniknuti do
vodovodniho potrubi miizZe zpusobit vécné $kody nebo
elektricky uder)

Nepouzivejte tupé ani posSkozené listy (ohnuté ostii
se snadno zlomi nebo dojde ke zpétnému vrhu)

Dbejte, aby ruce byly v dostate¢né vzdalenosti od
prostoru mezi télem pily a svorkou listu D (2) (svorka
listu by vdm mohla pfiskfipnout prsty)

Pred fezanim se ujistéte, Ze je svorka listu D (2)
dostate¢né upevnéna (uvolnénd svorka mlze zplsobit
vyklouznuti nafadi nebo listu a v koneéném dusledku
ztratu kontroly nad naradim)

Noste ochranné bryle a ochranu sluchu (4

P¥i odstranovani listu z naradi pouzivejte ochranné
rukavice (po delsi ¢innosti mze byt list pily horky)

OBSLUHA

Zapnuto/vypnuto (5)

Kontrola rychlosti

Pomoci kole¢ka C (2) mlze byt nastavena rychlost od

nizké po vysokou (6 polohy)

Sefizeni rychlosti fezani podle pouzitého materialu (6)

! jestlize nastroj nebézi spravné s koleckem C (2) v
poloze 1, zvolte si vySsi fezaci rychlost a pfi
chodu pfistroje ji podle potieby snizte

Montaz listu pily 7)

! rozpojte pfivodni $idru

- zatladte svorku listu D dopfedu a v této poloze ji
podrzte



- vloZte list (zuby sméfuji dolt nebo nahoru) do piné
hloubky
- uvolnéte svorku D
- vytéhnéte list trochu ven, dokud svorka D nezaklapne
do ¢&tvercové polohy
- zatladte a zatahejte za list a zkontrolujte, zda je
umistén spravné
! pred fezanim se ujistéte, Ze je svorka listu D (2
dostateéné upevnéna (uvolnéna svorka mize
zpusobit vyklouznuti nafadi nebo listu a v
koneéném dusledku ztratu kontroly nad naradim)
! ujistéte se, ze predni konec ostfi vycniva ze
zakladni desky E po celé délce posuvu
* Vyjmuti listu pily (&
- zatla¢te svorku listu D dopfedu a v této poloze ji
podrzte
- vytdhnéte list
- uvolnéte svorku D
* Nastavitelna zakladni deska (9)
- zakladni desku E Ize nahnout, aby se v maximalni
mozné mife dotykala povrchu obrobku
- nastaveni zakladni desky: pevné uchopte pilu a otocte
zakladni desku do pozadované polohy
¢ Misto pro uchovani listu G0
- Ujistéte se, Ze je misto pro uchovani listu F uzavieno,
aby ostfi nevypadlo
. Pouzm nastroje
! dikladné upevnéte obrobek
- vyznacte na obrobku linii fezu
- zvolte pozadovanou rychlost fezani pomoci kole¢ka C (2)
- zapojte kabel do elektrické zasuvky (svétélko B se
rozsviti a ukazuje, Ze nastroj je pfipojen k elektrickému
zdroji) a1
- poloZte jednu ruku na rukojet G (2) a druhou na
izolované madlo bubnu H (2)
- zapnéte naradi
! dFiv nez se ostfi dotkne obrobku, naradi by mélo
bézet plnou rychlosti
- vedte naradi podél vyznacené linie fezu
- zakladni desku E (2) drzte pevné na obrobku kvdli
minimalizaci protipdsobici sily a vibraci
* Drzeni a vedeni nastroje
! pfi praci vzdy drzte nastroj v Sedé zabarvené
oblasti rukojeti 12
- udrzujte vétraci Stérbiny J (2) nezakryté
- na nastroj pfili§ netlacte; nechte jej, aby pracoval za
vas
! ujistéte se, ze list pily pfecniva za obrobkem pres
posuv (3
» Sefizeni délky ucinného uderu (3
- pouzivejte oba sefizovaci Srouby K pro posuv
stupacky E dopfedu/dozadu, abyste zvétsili/’zmensili
délku uéinného uderu
! nepokousSejte se nastavit délku u¢inného uderu
pomoci Sroubu L, ktery byl pfedem nastaven v
tovarné

NAVOD K POUZITIi

* Zapichovaci fezy (5
Zapichovaci fezy Ize provadét do dieva a dalSich
meékkych materiall a neni nutné predem vrtat otvor
- pouzijte hruby list
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- namontuijte list tak, aby zuby sméfovaly nahoru

- nafadi uchopte spodni ¢asti nahoru

- vyznacte na obrobku pozadovanou linii fezu

- vyberte polohu 1, 2 nebo 3 pomoci kolecka C

- nafadi naklonte tak, aby se list nedotykal obrobku

- naradi zapnéte a opatrné posouvejte pohybujici se list
pily do obrobku

- kdyz list pronikne do vyrobku, pokraéuijte v fezani
podél vyznacené linie fezu

! zapichovaci fezy nelze provadét do kov

* P¥ifezani kovu listy pravidelné naolejujte

UDRZBA / SERVIS
¢ Nastroj a pfivodni $ridru udrzujte Cisté (zejména vétraci
Stérbiny J 2)
! pred cisténim odpojte zastrcku
* Pokud dojde i pfes peclivou vyrobu a naroéné kontroly k
poruse nastroje, svéfte provedeni opravy autorizovanému
servisnimu stfedisku pro elektronaradi firmy SKIL
- zaSlete nastroj nerozebrany spolu s potvrzenim o
nakupu své prodejné nebo nejbliz§imu servisu znacky
SKIL (adresy a servisni schema nastroje najdete na
www.skilmasters.com)

ZIVOTNi PROSTREDI

¢ Elektrické naradi, dopliiky a baleni nevyhazujte do
komunalniho odpadu (jen pro staty EU)

- podle evropské smérnice 2012/19/EG o nakladani s
pouzitymi elektrickymi a elektronickymi zafizenimi a
odpovidajicich ustanoveni pravnich pfedpist
jednotlivych zemi se pouzita elektrickd nafadi, musi
sbirat oddélené od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky $etrnému recyklovani

- symbol 46 na to upozornuje

PROHLASENI O SHODE C€

¢ Prohlasujeme v pIné nasi zodpovédnosti, Ze v odstavci
“Technicka data” popsany vyrobek je v souladu s
nasledujicimi normami nebo normativnimi dokumenty:
EN 60745, EN 61000, EN 55014, podle ustanoveni
smérnic 2004/108/ES, 2006/42/ES, 2011/65/EU

¢ Technicka dokumentace u: SKIL Europe BV (PT-SEU/
ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden Olaf Dijkgraaf
Operations & Engineering Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
23.12.2013

HLUCNOSTI/VIBRACI

* Méfeno podle EN 60745 ¢ini tlak hlukové viny tohoto
pfistroje 90 dB(A) a davka hluénosti 101 dB(A)
(standardni odchylka: 3 dB), a vibraci % m/s? (metoda
ruka-paze; nepfesnost K = 1,5 m/s?)
* pfi fezani dfevotfisek 12,1 m/s?
% pfi Fezani dfevéného tramu 12,2 m/s?



« Uroveri vibraci byla méfena v souladu se
standardizovanym testem podle EN 60745; je mozné ji
pouzit ke srovnani jednoho pfistroje s druhym a jako
predbézné posouzeni vystavovani se vibracim pfi
pouzivani pfistroje k uvedenym aplikacim
- pouzivani pfistroje k jinym aplikacim nebo s jinym &i
$patné udrzovanym pfislu§enstvim muze zasadné
zvysit Uroven vystaveni se vibracim

- doba, kdy je pfistroj vypnuty nebo kdy bézi, ale ve
skute€nosti neni vyuzivan, mdze zasadné snizit
uroven vystaveni se vibracim

! chrante se pred nasledky vibraci tak, ze budete
dbat na udrzbu pfistroje a pfislusenstvi, budete
si udrzovat teplé ruce a usporadate si své
pracovni postupy

Panter testere

GIRiS

¢ Bu arag diizeltme ve agag¢ budama islerinin yani sira
ahsap, plastik, metal ve ingaat malzemelerini kesmek i¢in

tasarlanmistir; diiz ve kavisli kesim igin uygundur
¢ Bu kullanma kilavuzunu okuyun ve saklayin 3

TEKNIK VERILER ()
ALET BILESENLERI (2)

A Acma’kapama salteri

B “Acik” Gostergesi

C Hiz secimi tekerlegi

D Testere tutucu

E Ayarlanabilir ayak plakasi
F Testere saklama bélmesi
G Kol

H Tutamak

J Havalandirma yuvalar
K Ayar vidalari

L Testere agzini tutan vidasi

GUVENLIK
GENEL GUVENLIK TALIMATI

4950

N DIKKAT! Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini
okuyun. Aciklanan uyarilara ve talimat hikimlerine
uyulmadigi takdirde elektrik carpmalarina, yanginlara ve/
veya agir yaralanmalara neden olunabilir. Biitiin uyarilari
ve talimat hiikiimlerini ileride kullanmak Gizere
saklayin. Uyar ve talimat hikiimlerinde kullanilan “elektrikli
el aleti” kavrami, akim sebekesine bagl (sebeke baglanti
kablosu ile) aletlerle aku ile ¢alisan aletleri (akim sebekesine
baglantisi olmayan aletler) kapsamaktadir.

1) GALISMA YERI GUVENLIGI

a) Calistiginiz yeri temiz ve diizenli tutun. isyerindeki
dizensizlik veya yetersiz aydinlatma kazalara neden
olabilir.
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b) Yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin bulundugunu
patlama tehlikesi olan yer ve mekanlarda aletinizle
caligmayin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin
tutugmasina veya yanmasina neden olan kivilcimlar
cikarirlar.

c) Elektrikli el aletinizle ¢caligirken ¢ocuklari ve
baskalarini calisma alaninizin uzaginda tutun.
Yakininizda bulunan kisiler dikkatinizi dagitabilir ve bu da
alet Gizerindeki kontroliiniizii kaybetmenize neden olabilir.

2) ELEKTRIKSEL GUVENLIK

a) Aletinizin baglant figi prize uymalidir. Fisi hi¢cbir
sekilde degistirmeyin. Koruyucu topraklamal
aletlerle adaptérlii fis kullanmayin. Degistirilmemis,
orijinal fis ve uygun prizler elektrik garpma tehlikesini
azaltir.

b) Borular, kalorifer tesisati, isiticilar ve buzdolaplari
gibi topraklanmis yiizeylerle bedensel temasa
gelmekten kacinin. Eger bedeniniz topraklanacak
olursa ylksek bir elektrik carpma tehlikesi ortaya cikar.

c) Aletinizi yagmur ve nemden koruyun. Elektrikli el
aletinin i¢ine suyun sizmasi elektrik carpma tehlikesini
yukseltir.

d) Kabloyu kendi amaci disinda kullanmayin; 6rnegin
aleti kablodan tutarak tagimayin, aleti kablo ile
asmayin veya kablodan cekerek fisi prizden
cikarmayin. Kabloyu asiri sicaktan, yaglardan,
keskin kenarli cisimlerden veya aletin hareketli
parcalarindan uzak tutun. Hasarl veya dolasmig kablo
elektrik carpma tehlikesini ylkseltir.

e) Elektrikli el aletinizle agik havada calisirken mutlaka

acik havada kullaniimaya miisaadeli uzatma kablosu

kullanin. Acik havada kullaniimaya uygun ve musaadeli
uzatma kablosunun kullaniimasi elektrik carpma
tehlikesini azaltir.

Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda caligtiriimasi

sartsa, mutlaka toprak kacagi devre kesicisi

kullanin. Toprak kacagi devre kesicisi kullanimi elektrik
carpma tehlikesini azaltir.

3) KiSILERIN GUVENLIGi

a) Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin ve elektrikli
el aletinizle caligirken makul hareket edin.
Yorgunsaniz, hap, ila¢ veya alkol almigsaniz aletinizi
kullanmayin. Aletinizi kullanirken bir anlik dikkatsizliginiz
ciddi yaralanmalara yol acabilir.

b) Daima kisisel korunma donanimlari ve bir koruyucu
gozliik kullanin. Elekirikli el aletinin turii ve kullanimina
uygun olarak kullanacaginiz toz maskesi, kaymayan
saglam is ayakkabilari, koruyucu kask veya koruyucu
kulaklik gibi kisisel korunma donanimlarini kullanmaniz
yaralanma tehlikesini biy(k 6lgiide azaltir.

c) Aleti yanhglikla caligstirmaktan kaginin. Akim ikmal
sebekesine ve/veya akiiye baglamadan, elinize alip
tagimadan énce elektrikli el aletinin kapali durumda
oldugundan emin olun. Elektrikli el aletini parmaginiz
salter Gizerinde dururken tagirsaniz ve alet acikken figi
prize sokarsaniz kazalara neden olabilirsiniz.

d) Aleti calistirmadan 6nce ayar aletlerini veya
tornavidalar aletten uzaklastirin. Dénen alet
pargasina temas halinde bulunan bir ug¢ veya anahtar
yaralanmalara neden olabilir.

e) Kendinize cok fazla glivenmeyin. Durusunuzun
glivenli olmasina dikkat edin ve daima dengenizi

—
=



koruyun. Bu sayede aletinizi beklenmedik durumlarda

daha iyi kontrol edersiniz.

Uygun is giysileri giyin. Calisirken ¢ok bol giysiler

giymeyin ve taki takmayin. Saclarinizi, giysilerinizi

ve eldivenlerinizi aletin hareketli parcalarindan uzak
tutun. Bol giysiler, takilar veya uzun saglar aletin
hareketli parcalari tarafindan tutulabilir.

g) Aletinize toz emme donanimi ve toz tutma donanimi
takilabiliyorsa, bunlarin bagh olup olmadigini ve
dogru islev goriip gormediklerini kontrol edin. Toz
emme donaniminin kullanimi tozdan kaynalanabilecek
tehlikeleri azaltir.

4) ELEKTRIKLI EL ALETLERIYLE DIKKATLI CALISMAK
VE ALETi DOGRU KULLANMAK

a) Aletinizi agin 6l¢iide zorlamayin. i§inize uygun
elektrikli el aletini kullanin. Uygun elektrikli el aleti ile
belirtilen performans alaninda daha iyi ve daha glivenli
caligirsiniz.

b) Acma/kapama salteri arizali olan elektrikli el aletini
kullanmayin. Acilip kapanamayan bir elektrikli el aleti
tehlikelidir ve onariimasi gerekir.

c) Alette bir ayarlama islemine baglamadan ve/veya
akiyl ¢cikarmadan 6nce, herhangi bir aksesuari
degistirirken veya aleti elinizden birakirken fisi
prizden c¢ekin. Bu 6nlem, aletin kontroliinliz diginda ve
istenmeden ¢aligmasini énler.

d) Kullanim disinda iken elektrikli el aletinizi cocuklarin
ulagsamayacagi bir yerde saklayin. Aleti kullanmayi
bilmeyen veya bu giivenlik talimatini okumayan
kisilerin aleti kullanmasina izin vermeyin. Deneyimsiz
kisiler tarafindan kullanildiklari takdirde elektrikli el aletleri
tehlikeli olabilirler.

e) Aletinizin bakimini 6zenle yapin. Aletin hareketli

parcalarinin kusursuz iglev goriip gérmediklerini ve

sikigmadiklarini, parcalarin kirik veya hasarli olup
olmadiklarini kontrol edin, aksi takdirde alet islevini
tam olarak yerine getiremez. Aletinizi kullanmadan
oénce hasarli parcalari onartin. Birgok is kazasi aletlerin
kétu ve yetersiz bakimindan kaynaklanir.

Kesici uglan keskin ve temiz tutun. lyi bakim gérmiis

kesici uglar daha ender sikigirlar ve daha iyi

yonlendirilirler.

g) Elektrikli el aletlerini, aksesuari, uglari ve
benzerlerini bu giivenlik talimatina uygun olarak
kullanin. Aletinizi kullanirken ¢aligma kosullarini ve
yaptiginiz isi daima dikkate alin. Elektrikli el aletlerini
kendileri icin 6ngdrilen islerin disinda kullanmak tehlikeli
durumlarin ortaya ¢ikmasina neden olabilir.

5) SERVIS

a) Aletinizi sadece uzman bir elemana ve orijinal yedek
parcalar kullandirarak onartin. Bdylelikle aletin
guvenligini korumus olursunuz.

GUVENLIK TALIMATI PANTER TESTERELER

f

=

f

=

« is pargasinin vida, givi ve benzeri malzeme tarafindan
hasar gérmemesi icin dikkatli olun; calismaya
baglamadan énce bunlari ¢ikartin

* Gug geriliminin, aletin 6zellik plakasinda belirtilen voltaj
degeriyle ayni oldugunu sik sik kontrol edin (230V veya
240V aletler 220V kaynaga baglanabilir)

e Tamamen kusursuz ve glvenli 16 Amp uzatma kablolari
kullanin
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Elektriksel veya mekaniksel hatall galisma durumunda
aleti hemen kapatin ve fisi gekin

SKIL sadece SKIL saticinizdan temin edeceginiz uygun
aksesuarlar kullanildiginda aletin diizglin ¢galigsmasini
garanti eder

Bu aletle kullanacaginiz aksesuar edilen devir sayisi en
azindan aletin bostaki en yliksek devir sayisi kadar
olmalidir

Bu alet 16 yasinin altindaki kisiler tarafindan
kullanilmamalidir

Bu aletle asbest iceren malzemeleri islemeyin
(asbest kanserojen bir madde kabul edilir)

Kursun iceren boya, bazi ahsap turleri, mineral ve metal
gibi malzemelerden ¢ikan toz zararli olabilir (tozla
temasta bulunulmasi veya solunmasi operatérde veya
yakinda bulunan kisilerde alerjik reaksiyonlara ve/veya
solunum yolu hastaliklarina neden olabilir); toz maskesi
takin ve toz ekstraksiyon cihaziyla calisin
(baglanabiliyorsa)

Bazi toz tipleri (6rnegin mese ve kayin agaci tozu),
bilhassa ahsap yenileme katki maddeleriyle birlikte,
karsinojenik olarak siniflandirilir; toz maskesi takin ve
toz ekstraksiyon cihazi ile calisin (baglanabiliyorsa)
Calismak istediginiz malzemelerin, toz ile ilgili ulusal
taleplerini takip ediniz

Ellerinizi kesme alanindan ve testereden uzak tutun;
diger elinizi tutamak H (2) lizerinde tutun (testereyi iki
elinizle tuttugunuz zaman, ellerinizin testere bigagi
tarafindan kesilmesi énlenmis olacaktir)

Kestiginiz cismin alt kismindan ellerinizi uzak tutun
(testerenin elinize olan yakinligini bakis aginizdan
anlamaniz guigtir)

Kestiginiz cismi kesinlikle ellerinizde veya bacaklar
lizerinde tutmayin (viicudu olasi tehlikelere karsi
korumak ve bigagin kaymasini ya da kontrol kaybini
6nlemek igin kestiginiz cismin sabit ve saglam bir sekilde
desteklenmesi gerekir)

is parcasini iyice sabitlemek ve desteklemek igin
mengene veya diger ekipmanlari kullanin (is
parcasini elde tutmak veya vicudu dayamak kontrol
kaybina neden olabilir)

Testere bicaginin cevredeki kablolar (veya kendi
kablosu) ile temas edebilecegdi kesim galismalarinda
testereyi iletken olmayan 6zel saplarindan tutmaya 6zen
gosterin (elektrik akimi olan bir kablo ile temas halinde
testeredeki metal parcalar da elektrik akimi alarak
kullanicinin elektrige ¢arpiimasina neden olacaktir)
Goriinmeyen elektrik kablolarini belirlemek i¢in
uygun bir tarama cihazi kullanin veya yerel akim
ikmal sirketlerinden yardim isteyin (elektrik
kablolariyla temas, yangin ¢ikmasina veya elektrik
carpmalarina neden olabilir; bir gaz borusu hasar gérirse
patlama tehlikesi ortaya ¢ikar; bir su borusunun delinmesi
halinde maddi hasarlar meydana gelebilir veya elektrik
carpma tehlikesi ortaya gikabilir)

Koérelmis veya hasarl bir bicak kullanmayin (egilmis
testereler kolay kirilabilir veya ters bir tepkiye neden
olabilirler)

Ellerinizi alet muhafazasi ile testere tutucu D (2)
arasina sokmamaya calisin (testere tutucu
parmaklarinizi ezebilir)



* Bir kesme islemi yapmadan énce testere tutucuyu D
(2) iyice sikin (gevsek bir tutucu kontrol kaybina ve
bunun sonucu olarak alet veya testerenin kaymasina
neden olabilir)

e Koruyucu gozliik ve koruyucu kulaklik giyin (2)

* Testereyi aletten c¢ikarirken koruyucu eldivenler giyin
(uzun sureli kullanimin ardindan testere 1sinmis olabilir)

KULLANIM

* Ac¢ma/kapama (5)

* Hiz kontroli
Tekeri C (2) testerenin kesme hizi disikten yiksege (6
konum) ayarlanabilir

¢ Kullanilan malzemeye gore kesme hizi ayarlama (6)

! eger alet 1.pozisyonda C (2) ¢arki ile calismiyorsa,
daha yiiksek hizl bir kesme hizi seciniz ve alet
calisir haldeyken hizi azaltiniz

* Testerenin takiimasi (7)

! sebeke fisini cekin

- testere tutucuya D ileri dogru bastirin ve bu
pozisyonda tutun

- testereyi (disleri asagi veya yukari gelecek sekilde)
tam dibe yerlestirin

- testere tutucuya D serbest birakin

- testerenin kiskag kare testere tutucuyu D kadar ¢ekin

- dogru sekilde kilitlenip kilittenmedigini kontrol etmek
icin testereyi itip ¢cekin

! bir kesme islemi yapmadan 6nce testere tutucuyu
D (2 iyice sikin (gevsek bir tutucu kontrol kaybina
ve bunun sonucu olarak alet veya testerenin
kaymasina neden olabilir)

! testerenin 6n ucunun tiim kurs uzunlugu boyunca
ayak plakasindan E disariya uzamasini saglayin

e Testerenin ¢ikarma (8)

- testere tutucuya D ileri dogru bastirin ve bu
pozisyonda tutun

- testerenin gekin
testere tutucuya D serbest birakin

. Ayarlanablllr ayak plakasi (9

- ylzeyini is parcasi ile olabildigince temasta tutabilmek
icin ayak plakasi E egilebilir

- testereyi sikica tutup ayak plakasini istenilen konuma
cevirerek ayarlama yapin

* Testere saklama bdlmesi (o)

- testerelerin diigmesini 6nlemek igin saklama b&éimesini

F kapatin
* Aletin galigtinimasi

! is parcasini iyice sabitleyin

- i pargas! Uzerine kesme cizgisini ¢izin

- tekeri C (2) istediginiz kesme hizini segin

- fisi glic kaynagina takin (1sik B yanar ve bu aracin gii¢
aldigini gésterir) 1

- aleti bir elinizle koldan G (2) diger elinizle yalitimli
tutamaktan H (2 tutun

- aleti calistinin

! testere is parcasina girmeden énce aletin tam hiz
konumunda ¢alismasi gerekir

- isaretlenmis ¢izgi boyunca aleti kullanin

- karsi kuvveti ve titresimi en aza indirmek igin ayak
plakasini E (2) is pargasina siki sekilde bastirin
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. Aletln tutulmasi ve kullanilmasi
calisma esnasinda, aleti daima gri renkli
bélge(ler)den tutun(uz) G2
- havalandirma yuvalarini J (2) agik tutun
- alete ¢ok fazla baski uygulamayin, birakin alet sizin
icin caligsin
! testerenin kurs boyunca is parcasini tam olarak
gectiginden emin olun @3
o Etkili kurs uzunlugunu ayarlama G4
- etkili kurs uzunlugunu genisletmek/daraltmak amaciyla
ayak plakasini E ileri/geri kaydirmak igin her iki ayar
vidasini K kullanin
! etkili kurs uzunlugunu lretim agsamasinda 6n
ayarl vidayla L ayarlamaya calismayin

UYGULAMA

e Saplamali kesme @5
Saplamali kesme islemi 6nceden bir delik agmadan agac
ve diger yumusak malzemeler (izerinde uygulanabilir
- kalin bir testere kullanin
- digleri yukar bakacak sekilde testereyi monte edin
- resimde gbsterildigi gibi testereyi tutun
- tekeri C konum 1, 2 veya 3’0 segin
- testere ig pargasiyla temas etmeyecek sekilde alete
edim verin
- aleti agin ve hareketli testereyi is pargasina yaslayin
- testere is pargasina girdikten sonra isaretlenmis
kesme cizgisi boyunca kesme iglemini surdarin
! metal malzemeler lizerinde saplamali kesme
islemi gerceklestirmeyin
* Metalleri keserken testere ucunu yag ile dizenli olarak
yaglayin

BAKIM / SERVIS

* Aleti ve kablosunu daima temiz tutun (6zellikle
havalandirma yuvalarini J (2))
! temizlemeden 6nce, cihazin fisini prizden ¢ekin
» Dikkatli bicimde yuritilen (retim ve test ydntemlerine
ragmen aleti ariza yapacak olursa, onarim SKIL elektrikli
aletleri igin yetkili bir serviste yapilmalidir
- aleti ambalajiyla birlikte satin alma belgenizide
ekleyerek saticiniza veya en yakin SKIL servisine
ulastinin (adresler ve aletin servis semalar www.
skilmasters.com adresinde listelenmistir)

CEVRE

* Elektrikli aletlerini, aksesuarlari ve ambalajlari
evdeki ¢cop kutusuna atmayiniz (sadece AB Ulkeleri
icin)

- kullanilmig elektrikli aletleri, elektrik ve elektronikli eski
cihazlar hakkindaki 2012/19/EC Avrupa yénergelerine
gore ve bu yonergeler ulusal hukuk kurallarina gére
uyarlanarak, ayr olarak toplanmali ve ¢evre sartlarina
uygun bir sekilde tekrar degerlendirmeye
génderilmelidir

- sembol (e size bunu animsatmalidir



UYGUNLUK BEYANI C€

¢ Tek sorumlu olarak “Teknik veriler” béliminde
tanimlanan Griiniin agagidaki norm veya normatif
belgelere uygunlugunu beyan ederiz: EN 60745, EN
61000, EN 55014 yénetmelik hikiimleri uyarinca
2004/108/EG, 2006/42/EG, 2011/65/EU

¢ Teknik belgelerin bulundugu merkez: SKIL Europe
BV (PT-SEU/ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden Olaf Dijkgraaf
Operations & Engineering Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
23.12.2013

GURULTU/TITRESIM

« Olglilen EN 60745 gére ses basinci bu makinanin
seviyesi 90 dB(A) ve galisma sirasindaki glrdltt 101
dB(A) (standart sapma: 3 dB), ve titresim % m/s? (el-kol
metodu; tolerans K = 1,5 m/s?)

% sunta keserken 12,1 m/s?
% kalasi keserken 12,2 m/s?
* Titresim emisyon seviyesi EN 60745’te sunulan standart
teste gore dlguimustir; bu seviye, bir aleti bir bagkasiyla
karsilagtirmak amaciyla ve aletin s6z konusu
uygulamalarda kullaniimasi sirasinda titresime maruz
kalma derecesinin 6n degerlendirmesi olarak kullanilabilir
- aletin farkl uygulamalar i¢in veya farkli ya da bakimi
yetersiz yapiimis aksesuarlarla kullanilmasi, maruz
kalma seviyesini belirgin bicimde artirabilir

- aletin kapali oldugu veya galistigi ancak gergcek
anlamda is yapmadigi zamanlarda, maruz kalma
seviyesi belirgin bicimde azalabilir

! aletin ve aksesuarlarinin bakimini yaparak,
ellerinizi sicak tutarak ve is modellerinizi
diizenleyerek kendinizi titregimin etkilerinden
koruyun

Pilarka szablasta 4950
WSTEP

* To narzedzie jest przeznaczone do cigcia drewna,
plastiku, metalu i materiatéw budowlanych a takze do
przycinania i podcinania drzew; jest ono odpowiednie do
wykonywania prostych i zakrzywionych cie¢

¢ Przeczytaé i zachowaé niniejsza instrukcje obstugi (3

DANE TECHNICZNE (1)

ELEMENTY NARZEDZIA (2

A Wiacznik/wytacznik

B Lampka “Power On”

C Pokretto do regulacji predkosci
D Zacisk ostrza
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E Regulowana podpoérka

F Magazynek ostrz

G Rekojesc

H Tuleja uchwytu

J Szczeliny wentylacyjne

K Sruby regulujace

L Sruba przytrzymujaca ostrze

BEZPIECZENSTWO
OGOLNE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

FNUWAGA! Nalezy przeczytaé¢ wszystkie wskazowki i
przepisy. Btedy w przestrzeganiu ponizszych wskazéwek
moga spowodowac¢ porazenie pradem, pozar i/lub cigzkie
obrazenia ciata. Nalezy starannie przechowywac¢
wszystkie przepisy i wskazéwki bezpieczeristwa dla
dalszego zastosowania. Uzyte w ponizszym tekscie
pojecie “elektronarzedzie” odnosi sie do elektronarzedzi
zasilanych energia elektryczna z sieci (z przewodem
zasilajgcym) i do elektronarzedzi zasilanych akumulatorami
(bez przewodu zasilajgcego).

1) BEZPIECZENSTWO MIEJSCA PRACY

a) Miejsce pracy nalezy utrzymywac w czystosci i
dobrze oswietlone. Nieporzadek lub nie o$wietlone
miejsce pracy moga doprowadzi¢ do wypadkow.

b) Nie nalezy pracowac tym narzedziem w otoczeniu
zagrozonym wybuchem, w ktérym znajduja sig np.
tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia
wytwarzajg iskry, ktére moga podpali¢ ten pyt lub pary.

c) Elektronarzedzie trzymac podczas pracy z daleka
od dzieci i innych oséb. Przy nieuwadze mozna straci¢
kontrole nad narzedziem.

2) BEZPIECZENSTWO ELEKTRYCZNE

a) Wtyczka urzadzenia musi pasowac do gniazda. Nie
wolno modyfikowaé wtyczki w jakikolwiek sposéb.
Nie nalezy uzywacé wtyczek adapterowych razem z
uziemnionymi narzedziami. Niezmienione wtyczki i
pasujace gniazda zmniejszajg ryzyko porazenia pragdem.

b) Nalezy unika¢ kontaktu z uziemnionymi
powierzchniami jak rury, grzejniki, piece i lodéwki.
Istnieje zwigkszone ryzyko porazenia pradem, gdy
Panstwa ciato jest uziemnione.

c) Urzadzenie nalezy przechowywaé zabezpieczone
przed deszczem i wilgocia. Wniknigcie wody do
elektronarzedzia podwyzsza ryzyko porazenia pradem.

d) Nigdy nie nalezy uzywac kabla do innych czynnosci.
Nigdy nie uzywac kabla do noszenia urzadzenia za
kabel, zawieszenia lub do wyciggania wtyczki z
gniazda. Kabel nalezy trzyma¢ z daleka od wysokich
temperatur, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych
czesci urzadzenia. Uszkodzone lub poplatane kable
zwigkszaja ryzyko porazenia prgdem.

e) W przypadku, kiedy elektronarzedziem pracuje sie

na $wiezym powietrzu nalezy uzywa¢ kabla

przedtuzajacego, ktéry dopuszczony jest do
uzywania na zewnatrz. Uzycie dopuszczonego do
uzywania na zewnatrz kabla przedtuzajgcego zmniejsza
ryzyko porazenia prgdem.

Jezeli nie da sie unikna¢ zastosowania

elektronarzedzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy



uzy¢ wytacznika ochronnego réznicowo-pragdowego.
Zastosowanie wytgcznika ochronnego réznicowo-
pradowego zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

3) BEZPIECZENSTWO 0SOB

a) Nalezy by¢ uwaznym, uwazac na to co sig robi i
prace elektronarzedziem rozpoczynacé z rozsadkiem.
Nie nalezy uzywac urzadzenia gdy jest sie
zmeczonym lub pod wptywem narkotykéw, alkoholu
lub lekarstw. Moment nieuwagi przy uzyciu urzadzenia
moze doprowadzi¢ do powaznych urazen ciata.

b) Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i
zawsze okulary ochronne. Noszenie osobistego
wyposazenia ochronnego jak maska przeciwpytowa, nie
slizgajgce sig buty robocze, hetm ochronny lub ochrona
stuchu, w zaleznosci od rodzaju i zastosowania
elektronarzgdzia zmniejsza ryzyko obrazen ciata.

c) Nalezy unika¢ niezamierzonego uruchomienia
narzedzia. Przed wtozeniem wtyczki do gniazdka i/
lub podtaczeniem do akumulatora, a takze przed
podniesieniem lub przeniesieniem elektronarzedzia,
nalezy upewnic sig, ze elektronarzedzie jest
wytaczone. Trzymanie palca na wytgczniku podczas
przenoszenia elektronarzedzia lub podtgczenie do pradu
wtgczonego narzedzia, moze stac sig przyczyna
wypadkow.

d) Zanim urzadzenie zostanie wigczone nalezy usunaé
narzedzia nastawcze lub klucze. Narzedzie lub klucz,
ktére znajdujg sie w ruchomych czgs$ciach urzadzenia
moga doprowadzi¢ do obrazen ciata.

e) Nie nalezy przecenia¢ swoich mozliwosci. Nalezy

dbac o bezpieczng pozycje pracy i zawsze

utrzymywacé rownowage. Przez to mozliwa jest lepsza
kontrola urzgdzenia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie nalezy nosi¢

luznego ubrania lub bizuterii. Wiosy, ubranie i

rekawice nalezy trzyma¢ z daleka od ruchomych

elementéw. Luzne ubranie, bizuteria lub dtugie wtosy
moga zosta¢ pociggnigte przez poruszajgce sig czesci.

g) W przypadku, kiedy mozliwe jest zamontowanie
urzadzen odsysajacych lub podchwytujgcych nalezy
upewni¢ sie, czy sa one wiasciwie podtaczone i
prawidtowo uzyte. Uzycie urzgdzenia odsysajacego pyt
moze zmniejszy¢ zagrozenie pytami.

4) UWAZNE OBCOWANIE ORAZ UZYCIE
ELEKTRONARZEDZIA

a) Nie nalezy przecigza¢ urzadzenia. Do pracy uzywac
nalezy elektronarzedzia, ktére jest do tego
przewidziane. Odpowiednim narzedziem pracuje sig
lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie sprawnosci.

b) Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, ktérego
wiacznik/wytacznik jest uszkodzony.
Elektronarzedzie, ktérego nie mozna witgczy¢ lub
wytgczy¢ jest niebezpieczne i musi zosta¢ naprawione.

c) Przed regulacjg urzadzenia, wymiang osprzetu lub
po zaprzestaniu pracy narzedziem, nalezy
wyciagnac¢ wtyczke z gniazda i/lub usunaé
akumulator. Ten $rodek ostroznosci zapobiega
niezamierzonemu wtgczeniu sie urzadzenia.

d) Nie uzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac
poza zasiggiem dzieci. Nie nalezy udostepniaé¢
narzedzia osobom, ktére jego nie umieja lub nie
przeczytaty tych przepiséw. Uzywane przez
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niedo$wiadczone osoby elektronarzedzia sa
niebezpieczne.

e) Urzadzenie nalezy starannie konserwowac. Nalezy

kontrolowacé, czy ruchome czesci urzadzenia

funkcjonujg bez zarzutu i nie sa zablokowane, czy
czesci nie sg peknigte lub uszkodzone, co mogtoby
mieé¢ wptyw na prawidtowe funkcjonowanie
urzadzenia. Uszkodzone narzedzie nalezy przed
uzyciem urzadzenia odda¢ do naprawy. Wiele
wypadkéw spowodowanych jest przez niewtasciwg
konserwacje elektronarzedzi.

Osprzet tngey nalezy utrzymywac ostry i czysty.

Starannie pielegnowany osprzet tnacy z ostrymi

krawedziami thgcymi blokoje sie rzadziej i tatwiej sie

uzywa.

g) Elektronarzedzia, osprzet, narzedzia itd. nalezy
uzywac odpowiednio do tych przepisow.
Uwzgledni¢ nalezy przy tym warunki pracy i
czynnos$¢ do wykonania. Uzycie elektronarzedzi do
innych niz przewidziane prace moze doprowadzi¢ do
niebezpiecznych sytuaciji.

5) SERWIS

a) Naprawe urzadzenia nalezy zleci¢ jedynie
kwalifikowanemu fachowcowi i przy uzyciu
oryginalnych czesci zamiennych. To gwarantuje, ze
bezpieczenstwo uzytkowania zostanie zachowane.

PRZEPISY BEZPIECZENSTWA DO PILARKI
SZABLASTE

=

* Uwaga na gwozdzie, $ruby i inne twarde przedmioty;
przed przystapieniem do obrébki powinny by¢ usunigte z
obrabianego przedmiotu; usuna¢ je przed rozpoczgciem
pracy

Kazdorazowo nalezy sprawdzac, czy napiecie zasilania
jest zgodne z napigciem podanym na tabliczce
znamionowej urzadzenia (narzedzia na napiecie
znamionowe 230V lub 240V zasila¢ mozna takze
napieciem 220V)

W przypadku korzystania z kabla przedtuzajacego nalezy
zwroci¢ uwage, aby byt maksymalnie nawinigty na bgben
oraz byt przystosowany do przewodzenia prgdu o
natezeniu przynajmniej 16 A

W przypadku wadliwego dziatnia mechanicznych lub
elektrycznych elementéw urzadzenia, nalezy
bezzwocznie odtgczy¢ narzedzie i wyjac wtyczke

SKIL moze zagwarantowa¢ bezawaryjne dziatanie
narzedzia tylko przy korzystaniu z odpowiedniego
wyposazenia dodatkowego, dostepnego u dystrybutoréow
produktéw SKIL

Uzywac tylko akcesoriow, ktorych dopuszczalna
predkosc¢ obrotowa jest co najmniej tak wysoka jak
najwyzsza predkosc¢ obrotowa urzgdzenia na biegu bez
obcigzenia

Narzedzie nie powinny uzywac dzieci ponizej 16 roku
zycia

Nie nalezy obrabia¢ materiatu zawierajacego azbest
(azbest jest rakotworczy)

Pyt pochodzacy z takich materiatéw, jak farby
zawierajgce otéw, niektdére gatunki drzewa, mineraty i
metal moze by¢ szkodliwy (kontakt z nim lub wdychanie
takiego pytu moze powodowac reakcje alergiczne i/lub
niewydolno$¢ oddechowa u operatora lub 0oséb



towarzyszacych); nalezy zaktada¢ maske
przeciwpytowa i pracowac z urzadzeniem
odsysajacym, jezeli mozna je podtaczyé

Niektére rodzaje pytu sa zaklasyfikowane jako
rakotworcze (takie, jak pyt debu i buka) szczegdlnie w
potaczeniu z dodatkami do kondycjonowania drewna;
nalezy zaktada¢ maske przeciwpytowa i pracowac z
urzadzeniem odsysajacym pyt, jezeli mozna je
podtaczyé

Nalezy stosowac¢ sie do lokalnych wymogéw
dotyczacych pracy w otoczeniu pytu powstajgcego
podczas obrobki materiatu

Trzymaé rece z dala od obszaru pracy i ostrza;
druga reke trzymac na tulei uchwytu H (2) (trzymajac
pite obiema rekami zapobiezesz skaleczeniu sig
ostrzem)

Nie siegaj reka pod spéd przecinanego materiatu
(blisko$¢ ostrza i reki jest niezauwazalna)

Nigdy nie trzymaj przecinanego materiatu w rgkach
ani na kolanach (konieczne jest prawidtowe podparcie
czesci tak, aby zapobiec niebezpieczenstwu skaleczen,
zakleszczaniu sig pity czy utracie kontroli)

Uzywacé kleszczy lub innych narzedzi do
zabezpieczenia i podparcia obrabianego materiatu
(trzymanie materiatu w reku lub opieranie go o ciato
moze prowadzi¢ do utraty kontroli)

W przypadkach gdy pilarka moze wejs¢ w kontakt z
ukrytymi przewodami elektrycznymi lub z wtasnym
kablem zasilajacym, dotykaj wytacznie jej
izolowanych powierzchni (zetkniecie z przewodem
pod napigeciem spowoduje obecno$é napigcia na innych
metalowych czesciach narzedzia i grozi porazeniem
operatora)

Aby wykry¢ ukryte przewody zasilajace nalezy
uzywac stosownych detektoréw lub porozumie¢ sig
z miejscowymi zaktadami energetycznymi (kontakt z
przewodami elektrycznymi moze doprowadzi¢ do pozaru
i porazenia elektrycznego; uszkodzenie przewodu
gazowego moze doprowadzi¢ do wybuchu; uszkodzenie
przewodow instalacji wodociggowej powoduje szkody
rzeczowe i moze spowodowaé porazenie elektryczne)
Nie uzywaj tepych ani uszkodzonych ostrzy (wygiete
ostrza tatwo sie tamig i powodujg odskakiwanie narzedzia)
Trzymaé rece z dala od obszaru pomigdzy obudowa
narzedzia i zaciskiem ostrza D (2) (zacisk ostrza moze
porani¢ palce)

Przed rozpoczeciem cigcia upewni¢ sie, ze zacisk
ostrza D (2) jest mocno zamknigty (lusny zacisk moze
spowodowac wyslizgniecie sie ostrza i utrate kontroli)
Nalezy stosowac okulary ochronne i ochraniacze suchu
®

Podczas wyjmowania ostrza z narzedzia uzywaé
rekawic ochronnych (ostrze pilarki moze by¢ gorace po
diugotrwatym uzywaniu)

UZYTKOWANIE

¢ Wiacznik/wytacznik (&)
* Kontrola predkosci

Za pomocg pokretta C (2) mozna regulowaé szybko$¢
pitowania (6 predkosci)
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Dostosowanie szybkosci cigcia do rodzaju materiatu (6)
! jesli narzedzie nie porusza sig przy pokretio C (2
w potozeniu 1, nalezy wybraé wyzszg szybkos¢
cigcia i obnizy¢ jg z chwilg wprawienia narzedzia

w ruch

Instalacja ostrza pilarki (7)

! wyjaé wtyk z gniazda sieciowego

- nacisng¢ zacisk ostrza D do przodu i przytrzymaé go
w tej pozycji

- wiozy¢ ostrze (z zgbami skierowanymi w dot lub w
gore) do oporu

- pusci¢ zacisk ostrza D

- prosze nieco wysung¢ ostrze az zacisk D wskoczy
pod katem prostym na wtasciwe miejsce

- popchna¢ i pociggnac ostrze w celu sprawdzenia, czy

jest prawidtowo zablokowane

przed rozpoczeciem ciecia upewnic sie, ze zacisk

ostrza D (2) jest mocno zamkniety (lusny zacisk

moze spowodowac wyslizgnigcie sie ostrza i

utrate kontroli)

! upewnic¢ sig, ze przednia czes¢ ostrza wystaje na
zewnatrz podpérki E na cata dtugosé skoku

Usunigcie ostrza pilarki (8)

- nacisnag¢ zacisk ostrza D do przodu i przytrzymaé go
w tej pozyciji

- prosze wyjac ostrze

- pusci¢ zacisk ostrza D

Regulowana podpérka (9)

- podpodrka E przechyla sie w celu utrzymania
maksymalnej powierzchni kontaktu z materiatem

- wyregulowaé podpdrke, trzymajac mocno pilarke i
obracajgc podporke do wybranej pozyciji

Magazynek ostrz (o)

- upewnic sig, ze magazynek ostrz F jest zamknigty,
aby ostrza nie wypadty z niego

Obstuga narzedzia

! bezpiecznie unieruchomi¢ obrabiany materiat

- zaznaczy¢ linie ciecia na materiale

- prosze wybraé odpowiednig predkosc za pomocg
pokretta C (2)

- prosze podtaczy¢ wtyczke do pradu (lampka B wiaczy
sie pokazujac, ze do narzedzia doprowadzany jest
prad) )

- trzymac narzedzie jedng rekg za rekojes¢ G (2) i druga
reka za izolowana tuleje uchwytu H @

- wigczyé narzedzie

! narzedzie powinno osiagnac petna szybkos¢
przed wprowadzeniem ostrza do materiatu

- prowadzi¢ narzedzie wzdtuz zaznaczonej linii cigcia

- mocno przyciska¢ podpoérke E (2) do obrabianego
materiatu w celu zminimalizowania odrzutu i wibracji

Utrzymywanie i prowadzenie narzedzia

! podczas pracy zawsze trzymac narzedzie za
uchwyt(y) ograniczone szarym kolorem (2

- szczeliny wentylacyjne J (2) powinny byé odkryte

- nie przyciska¢ urzgdzenia zbyt silnie; pozwdl mu
pracowac dla ciebie

! upewni¢ sieg, ze ostrze pilarki wystaje na zewnatrz
materiatu przy catym skoku @3

Regulacja efektywnej dtugosci skoku

- prosze uzyé obu $rub regulujgcych K w celu
przesunigcia podporki E do przodu/do tytu, aby
zwiekszyé/zmniejszy¢ efektywng dtugosé skoku



! prosze nie probowacé regulowaé efektywnej
ditugosci skoku za pomoca Sruby L ustawionej
podczas produkcji

WSKAZOWKI UZYTKOWANIA

Ciecie wgtebne @9

Ciecie wgtebne mozna wykona¢ w drewnie i innych

migkkich materiatach bez wstepnego wiercenia otworu

- uzywaé grubego ostrza

- zainstalowac ostrze zgbami do géry

- trzymac pilarke spodem do géry, zgodnie z ilustracjg

- zaznaczy¢ odpowiednig linie ciecia na materiale

- prosze wybraé pozycje 1, 2 lub 3 za pomocg pokretta
C

- odchyli¢ narzedzie tak, aby ostrze nie dotykato
materiatu

- wigczyé narzedzie i ostroznie wsuna¢ pracujace
ostrze pilarki do materiatu

- gdy ostrze zagtebi sie w materiat, kontynuowac ciecie
wzdtuz zaznaczonej linii

! nie cigé wgtebnie w metalu

Podczas cigcia metalu regularnie zwilza¢ olejem

brzeszczot pity

KONSERWACJA / SERWIS

Zawsze dbac o czystos$¢ narzedzia i przewodu

zasilajgcego (a szczegdlnie otwordéw wentylacyjnych J (2))

! przed przystgpieniem do czyszczenia nalezy
wyjaé wtyk z gniazda sieciowego

Jesli narzedzie, mimo doktadnej i wszechstronnej kontroli

produkcyjnej ulegnie kiedykolwiek awarii, naprawe

powinien przeprowadzi¢ autoryzowany serwis

elektronarzedzi firmy SKIL

- odesta¢ nierozebrany narzedzie, wraz z dowodem
zakupu, do dealera lub do najblizszego punktu
ustugowego SKIL (adresy oraz diagram serwisowy
narzedzenia znajdujg sie na stronach www.
skilmasters.com)

SRODOWISKO

Nie wyrzucaj elektronarzedzi, akcesoriow i
opakowania wraz z odpadami z gospodarstwa
domowego (dotyczy tylko parnstw UE)

- zgodnie z Europejska Dyrektywa 2012/19/WE w
sprawie zuzytego sprzetu elektrotechnicznego i
elektronicznego oraz dostosowaniem jej do prawa
krajowego, zuzyte elektronarzedzia nalezy
posegregowac i zutylizowac w sposéb przyjazny dla
$rodowiska

- w przypadku potrzeby pozbycia sig¢ narzedzia,
akcesoriéw i opakowania - symbol Ge) przypomni Ci o
tym

DEKLARACJA ZGODNOSCI C€

Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze produkt,
przedstawiony w “Dane techniczne”, odpowiada
wymaganiom nastgpujacych norm i dokumentow
normatywnych: EN 60745, EN 61000, EN 55014,
zgodnie z wymaganiami dyrektyw 2004/108/EU,
2006/42/EU, 2011/65/UE
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* Dokumentacja techniczna: SKIL Europe BV (PT-SEU/
ENGH1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden Olaf Dijkgraaf
Operations & Engineering Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
23.12.2013

HALASU/WIBRACJE

* Pomiaréw dokonano zgodnie z normg EN 60745
ci$nienie akustyczne narzedzia wynosi 90 dB(A) zas
poziom mocy akustycznej 101 dB(A) (poziom odchylenie:
3 dB), zas wibracje % m/s? (metoda dton-reka; btad
pomiaru K = 1,5 m/s?)

% podczas cigcia ptycie wiorowej 12,1 m/s?
% podczas ciecia belki drewnianej 12,2 m/s?
* Poziom emisji wibracji zostat zmierzony zgodnie z testem
standaryzowanym podanym w EN 60745; moze stuzy¢
do poréwnania jednego narzedzia z innym i jako ocena
wstepna narazenia na wibracje w trakcie uzywania
narzedzia do wymienionych zadan
- uzywanie narzedzia do innych zadan, lub z innymi
albo Zle utrzymanymi akcesoriami, moze znaczaco
zwigkszy¢ poziom narazenia

- przypadki, kiedy narzedzie jest wytgczone lub jest
czynne, ale aktualnie nie wykonuje zadania, mogag
znaczaco zmniejszy¢ poziom narazenia

! nalezy chronié¢ sig przed skutkami wibracji przez
konserwacje narzedzia i jego akcesoriow,
zaktadanie rekawic i wtasciwa organizacje pracy

CabenbHana nuna 4950
BBEAEHUE

e [laHHbI MIHCTPYMEHT NpeaHa3HayeH Ana pacnuikv
[lepeBa, NNacTuKa, MeTania 1 CTPOUTE bHbIX
maTepuasoB, a TakHKe ANA NoApesaHns BEeTBEH; MOAXOAUT
[NA BbINOSHEHWSA NPAMbIX M KPUBOJIMHEMHBIX CPE30B

¢ [pounTaiTe U CoOXpaHuTe C JaHHOM UHCTPYKLUMEN (3)

TEXHUYECKUE OAHHBIE (D)
AETAJIN UHCTPYMEHTA (2

A BbiKto4aTesb BR/BbIKA

B WHaunkaTop “INutaHne BKao4EHO”

C Honécuko ans perynMpoBaH1a CKOPOCTH
D [epartens nessus

E Perynvupyemas onopHas noBepxHOCTb
F Otcek ans nessui

G PyKoATb

H 3arwum 6apabaHa

J BeHTUnAUMOHHbIE OTBEPCTUSA

K PerynnpoBo4Hble BUHTbI

L BuHT gepxarens nessua



BE3OMNACHOCTb

OCHOBHbIE MIHCTPYKLMU NO TEXHUKE
BE3OMNACHOCTH

FN BHUMAHMUE! MpouTHTe BCe yKa3aHUA U
MHCTPYKLMU NO TEXHUKe 6€30NacHOCTH. YNyLieHus,
LONyLLEeHHbIE NPY COGNIOAEHNN YKA3aHWI U UHCTPYKLUIA NO
TeXHWKe 6e30MacHOCTK, MOTyT CTaslb MPUYUHOM
9N1EKTPUHECKOrO NOParKEHUS, MoXapa U TAKEbIX TPaBM.
CoxpaHAiTe 3TU MHCTPYKLMK U YRa3aHUA piA
6yaylero ucnonb3oBaHMUA. MCnosb30BaHHOE B
HaCTOALMX MHCTPYKLMAX N YKA3AHUAX NOHATHE
“9NEeKTPOUHCTPYMEHT” pacnpocTpaHAeTCca Ha
3/IEKTPOUHCTPYMEHT C NUTaHMeM OT ceTw (C Kabenem
MUTaHWA OT 3NIEKTPOCETH) U HA aKKYMYIATOPHbIN
9NIEKTPOUHCTPYMEHT (63 Kabensa nuTaHua ot
9/IEKTPOCETH).

1) BEBONACHOCTb PABOYEIo MECTA

a) CobniogaiiTe YUCTOTY U NoAAEPHKUBaANTE
HapA/eallylo ocBeLeHHOCTb Ha paboyem mecTe.
Becnopagok Ha paboyem MecTe Win ero naoxoe
OCBELLEHNE MOTYT NMPUBECTU K HECHACTHBIM CNyYasM.

b) He ucnonb3yiite ¢ aN1€KTPOMHCTPYMEHTOM BO
B3pblBOONACHOM cpefe, T.e. B HENocpeCTBEHHOM
671M30CTH OT JIErHOBOCN/IAMEHAIOLWMUXCA
HUAKOCTEN, ra3oB UM NblIK. B npouecce paGoTbl
3N1EKTPOUHCTPYMEHT UCKPUT M UCKPbI MOTYT
BOCM/IAMEHWTb rasbl U Mblb.

c) Npu pa6oTe ¢ 3/IEeKTPOMHCTPYMEHTOM He
AOMNYCKaiTe feTeil UM NOCTOPOHHUX Ha Bale
pa6ouyee mecTo. OTB/IEYeHWe Ballero BHUMaHWsA
MOMeET NPUBECTH K NOTEPE KOHTPOANA Haj paboToi
MHCTPYMeHTa.

2) 3JIEKTPU4ECKAA BE3ONACHOCTb

a) LtencenbHas BUKa Ka6ensa nUTaHUA
3/IEKTPOMHCTPYMEHTA A,0J1}KHa COOTBETCTBOBaTh
po3eTKe aneKTpoceTn. He BHOCUTE HUKAKUX
M3MEHEHUI B KOHCTPYKLMIO BUSIKU. He
MCNoNb3yiTe apanTopbl AJ1A 3/IEKTPOUHCTPYMEHTA
C 3alMTHbIM 3a3eMieHMeM. 3aBOofCK1E
LUTENCeNbHbIE BUIKU U COOTBETCTBYIOLLME UM CETEBbIE
PO3ETKM CYLLECTBEHHO CHUKAIOT BEPOSTHOCTb
9/1EeKTPOLLOKA.

b) U36eraitTe MexaHM4€CKUX KOHTAKTOB C TAKUMK
3a3eM/IeHHbIMW NOBEPXHOCTAMM, KaK
Tpy60onpoBoAbl, CUCTEMbI OTOM/IEHUA, NIUTbI U
XONIOAWUIBHUKM. [PY CONPUKOCHOBEHWM YENOBEKA C
3a3eM/IeHHbIMU NpeAMeTammn Bo Bpems paboTbl
MHCTPYMEHTOM BEPOSITHOCTb S/1EKTPOLLOKA
CyLLeCTBEHHO BO3pacTaer.

c) O6eperaiiTe 3/IeKTPOUHCTPYMEHT OT BO3AEHCTBUA
AOHAA U Bnaru. MNonagaxue Boabl B
9/IEKTPOUHCTPYMEHT NOBLILIAET BEPOATHOCTb
3/IEKTPUYECKOrO yaapa.

d) UcnonbayitTe Kabenb cTporo nNo HasHavyeHuto. He
AonycKaeTcA TAHYTb U NnepeaBuUraTtb
3/IEKTPOMHCTPYMEHT 3a Kabesib KU UCnosib30BaThb
Kabenib ANA BbITATMBAHWA BUJIKU U3 PO3ETKMU.
O6eperaiiTe Kabesb MHCTPYMEHTa OT BO3AeNCTBUA
BbICOKMX Temneparyp, Mac/ia, OCTpbIX KPOMOK WU
ABUHYLUXCA YacTei 31EeKTPOUHCTPYMEHTa.
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MoBperKAEHHbIV K CnyTaHHbIM Kabenb NosbilaeT
BO3MOXHOCTb 3/IEKTPUYECKOrO yAapa.

e) Mpu paboTe Ha yauLe UCNOJIb3YiTe YAJIMHUTED,

npeAHa3Ha4YeHHbIN ANA paboTbl BHE MOMELLEHUA.

Mcnonb3oBaHue TaKoro YA/IMHUTENS CHUKaeT

BEPOATHOCTb 3/IEKTPUYECKOr0 yaapa.

Ecnv HeBO3MOKHO U36emaTb NpUMeHeHuUs

3/IEKTPOMHCTPYMEHTA B CbIPOM NMOMELLEHUH, TO

ycTaHaB/IMBaiTe YyCTPOMCTBO 3alMTbl OT YTEYKHU B

3eMJ110. Vcnonb3oBaH1e YCTPOWCTBA 3allUTbl OT YTEYKU

B 36MJII0 CHUXAeT PUCK 3/IEKTPUYECKOrO NOParKeHA.

3) IMMHAA BE3OMACHOCTb

a) ByabTe BHMMaTeNbHbI, cneguTe 3a Tem, 4To Bbi
AenaeTe U BbINoHANTe paboTy o6aymaHHo. He
No/Ib3yNTeCb 3/IEKTPOUHCTPYMEHTOM, ecin Bbl
ycTasm UWin HaxoauTech Nopj Bo3aencTBMem
TPaHKBUIN3aTOPOB, aJIKOroIA AN MEeAULUHCKUX
npenapatoB. CeKyHAHaA NOTepA KOHLEHTpaLun B
paboTe C 9N1EeKTPOMHCTPYMEHTOM MOXET NPUBECTU K
cepbesHbiM TpaBMam.

b) Ucnonb3yiiTe cpeacTBa UHAUBUAYAILHOW 3aLLUTDI.
3awmTHbIe 04KKM 06A3aTenbHbl. CpeacTsa
MHAMBWUAYaNbHON 3aLUMTbl, TAKWE KaK NPOTUBOMbLLIEBOM
pecnupaTop, HECKONb3ALLAA 3aLiMTHaA 00YBb,
LUNem-KacKa, CpeAcTBa 3alyThl OpraHoB cayxa
NPUMEHSAIOTCA B COOTBETCTBYIOLLMX YCI0BUAM PaboThl
06CTOATENbCTBAX U MUHUMU3UPYIOT BOSMOXKHOCTD
noJsly4eHns TpaBM.

c) NpepoTBpalaiiTe HenpegHamepeHHOe BRIOYEHUEe
3/1eKTPOMHCTpyMeHTa. lNepepa noaxaoveHnem
3/IEKTPOMHCTPYMEHTA K 3/IEKTPONUTaHUIO U/WAKN K
aKKymynaTopy y6efuTechb B BbIK/IHOYEHHOM
COCTOAHUM 3JIEKTPOUHCTPYMeHTa. Ecin Bol npu
TPaHCMOPTMPOBKE ANIEKTPOUHCTPYMEHTA AepKuTe
naneL, Ha BbIK/l04aTes1e UK BKIIOYEHHbIV
9/IEKTPOMHCTPYMEHT NOAK/IIOYAeTe K CETU MUTaHUA, TO
9TO MOXET NPUBECTU K HECHYACTHOMY C/yyalo.

d) Bo us6emaHue TpaBM nepep, BKIAOYEHUEM
MHCTPYMEHTa yaanuTe peryimpoBOYHbIi Uu
raeyHblii K04 U3 BpalyaoLeinca YacTn
MHCTPYMeHTa.

e) He nepeoueHu1BaiiTe CBOM BO3MOHHOCTU. TBepA0

CTOMTe Ha Horax U yaepxuBainTe paBHoBecue. B

TaKOM MOJIOHEHUW Bbl CMOMETE JyYlle KOHTPOMPOBaTb

MHCTPYMEHT B HEOMMAAHHbIX CUTYaLMAX.

WUcnonb3yitte noaxopalyto pabouyto oaemxay. He

HajeBaiiTe CBOGOAHYIO OfEHAY M YHKpaLleHUs.

Bonocbl, ogexaa ¥ nepyaTku AONKHbI HAXOANTbLCA

nopanblue oT ABUKYLLMXCA YacTein

aneKkTponHCcTpymeHTa. CBo6OAHAA oAewaa,

YKpaLEHWS UK A/IMHHbIE BOMIOCHI IEFKO MOTYT NONacTb

B ABUMYLLMECA HaCTU 3/IEKTPOMHCTPYMEHTa.

g) Mpwu Hann4MmM NbileoTcacbIBaOLMUX U
nbinec6opHbIX NpucnocobneHunit ybegurecb B TOM,
YTO OHU NOACOEANHEHbI U UCNOJIb3YIOTCA
Hapnemxawmum o6pasom. MprumeHeHWe nbineoTcoca
MOXET CHU3UTb ONacCHOCTH, CO3AaBaeMble Mblbio.

4) QKCNJIYATALUA U YXO/[ 3A
SJIEKTPOUHCTPYMEHTOM

a) He neperpyaitte MHCTpymeHT. Ucnonb3yiTte ToT
WHCTPYMEHT, KOTOPbIW NpeAHa3HavYeH AnA faHHOU
pa6oTbl. C NoaXoAALLMM UHCTPYMEHTOM Bbl BbINOAHUTE

=



paboTy flyyLle U HafewHeN, UCNo/Ib3YA BECh Ananas3oH
ero BO3MOXHOCTEMN.

b) He ucnonb3ayiite UHCTPYMEHT C HeMCNpaBHbIM
BbIK/toYaTenem. MIHCTPYMEHT C HeucnpasHbIM
BbIK/IlO4ATENIEM ONACEH U NOANEKUT PEMOHTY.

c) [lo Ha4Yana HanafaKN 3/IEKTPOUHCTPYMEHTA, 3aMeHbl
NpUHap/IelHOCTel UK NpeKpalleHnsa paboTbl
OTHJ/Il04aliTe LWTENCce/IbHYI0 BUJIKY OT PO3ETHU CeTH
W/Mnu BbliHbTE aKKymynaTop. [laHHas mepa
NPefoCTOPOXKHOCTM NPEOTBPALLAET CyYanHoe
BHJIOYEHNE UHCTPYMEHTA.

d) XpaHuTe HeMcnoib3yemblii 3JIEKTPOMHCTPYMEHT B
He[OCTYNHOM AN1A AeTel MecTe U He No3BoNAlTe
MUCNoNb30BaThb €ro JIMLamM, He YMetoLWMM C HUM
o6palaTbca UIN HE 03HAKOMJIEHHbIM C
MHCTPYKLUEN No IKcnyaTauuu.

ONIEeKTPOUHCTPYMEHTbI MPEACTABAAT COGOM OMacHOCTb

B PyKax HEOMbITHbIX NO/Ib30BaTENEN.
€) DNeKTPOMHCTPYMEHT TpebyeT Hajieratlero yxoaa.
MpoBepsiite 6e3ynpeyHOCTbhYHKLUN NOABUKHDBIX

yacTeii, N1ErkocTb UX X0Aa, LLeJIOCTHOCTb BCEX YacTen

1 OTCYTCTBUE NOBPEKAEHNIA, KOTOPbIE MOTYT
HeraTMBHO CKa3aTbcA Ha pa6oTe MHCTpymeHTa. Mpun
o6GHapyHeHUU NOBpPEXAEeHUI cAaaiTe MHCTPYMEHT B
PEMOHT. BO/bLIOE YMACO HECHACTHBIX C/ly4aeB CBA3aHO
C HEYZI0B/IETBOPUTE/IbHBIM YXOZI0M 33
9/IEKTPOUHCTPYMEHTOM.

f) PemyLime 4acTU MHCTPYMEHTa Heo6Xx0AMMO

noaaepHuBaTb B 3aTO4€HHOM U HUCTOM COCTOAHUMU.

Mpu Hagnemallem yxoae 3a pemyLwmmm
NPUHAANEHHOCTAMU C OCTPLIMU KPOMKaMM OHU peEe
3aKNMHWMBAIOTCA M MHCTPYMEHT Jyulle noaaaérea
KOHTPOJIHO.

g) Ucnonb3ayiiTe 3/IEKTPOUHCTPYMEHT,
NPUHAA/IEHOCTHU, GUTBI U T.[,. B COOTBETCTBUM C
AaHHBIMU MHCTPYKLUUAMU, UCXOAA U3 0coBeHHOCTEN
YC/IOBUiA U XapaKTepa BbINoJIHAEMOi paboTbl.

Mcnonb3oBaHue ANIEKTPONHCTPYMEHTA HEe MO Ha3Ha4YeHuIo

MOET NPUBECTU K ONACHBIM NOCAEACTBUAM.

5) CEPBUCHOE OBCJIYHKUBAHUE

a) MepepaBaiiTe MHCTPYMEHT Ha cepBUCHOE
o6CcnyRUBaHUe TONbKO KBanupUuMpoBaHHOMY
nepcoHasny, UCNoJib3yloLLeMY TOJIbKO NOAJIMHHbIE
3anacHble YacTu. 3To 06ecneyunT coxpaHeHue
6€e30MaCHOCTU 3/IEKTPOUHCTPYMEHTA.

YHA3AHUWA NO BE3SONACHOCTU AUA CABEJIbHbIE
nunbl

* WsberainTe NoBpewAeHUI, KOTOPbIE MOTyT 6bITb
BbI3BaHbl BUHTaMK, rBO3AAMMU U MPOYUMU 3IEMEHTAMM,
HaxoAsALmMMCs B o6pabaTbiBaeMOM NpeaMeTe; nepes,
Haya/lom pa6oTbl UX HYXHO yAanTb

* (O6A3aTenbHO y6eamTech, YTO HaNPAKEHUE NUTaHWA
COOTBETCTBYET HanpAMEHMI0, yKasaHHOMY Ha
(UPMEHHOM LUTEMMNENE UHCTPYMEHTA (MHCTPYMEHTBI,
paccumTaHHble Ha HanpseHve 230 B nnn 240 B,
MOHO NoAKoYaTh K nuTaHuio 220 B)

¢ Mcnonb3yiTe NoSHOCTLIO pa3MOTaHHble U 6e30nacHble
YANMHUTENN, pacCYMTaHHbIe Ha TOK He MeHee 16 A

¢ B cnyyae no60i 3INEKTPUYECKON UM MEXAHUYECKOM
HeWcrnpaBHOCTU HEMEAJIEHHO BbIK/IOUYUTE MHCTPYMEHT U
BbIHbTE BM/IKY U3 PO3ETKU

SKIL o6ecneymBaeT HaféHyto paboTy MHCTPYMEHTa
TOJIbKO MPW UCMO/Ib30BAHUM COOTBETCTBYHOLLEN
OCHACTKM , KOTOPYIO MOXHO NprobpecTu y Bawero
aunepa dupmbl SKIL

Mcnonb3oBaTth TOIbKO NPUHAAIEKHOCTH, NPEeAENBHO
£0nyCcTMMan CKOPOCTb BPaLLEHWUA KOTOPbIX HE MeHbLLE,
4YeM MaKcHMasbHas CKOPOCTb BpaLleHua npuéopa Ha
XOJIOCTOM X0y

MHCTpYMEHT Henb3A UCnosib3oBaThb nLaM B BO3pacTe
bo 16 net

He o6pa6arbiBaiiTe MmaTepuasnbl C cogepHaHuem
ac6ecTa (ac6ecT cunTaeTcs KaHLEPOreHOM)

MbiNb OT TaKWX MaTepUanoB, KaKk CBMHLIOBOCOAepHaLLan
KpacKa, HEKOTOpble MOPOAbI AepeBa, MUHepPasbl U
MeTasl, MOXET 6biTb BpeAHa (KOHTaKT C TAKOM Mbl/blo
WNK ee BAbIXaHWE MOXET CTaTb NPUYMHON
BO3HWKHOBEHMSA Y onepartopa Wan HaXoAALLMXCH PAZOM
UL, anNepruyecknx peakumin n/mam pecnnpaTopHbIxX
3a60/1eBaHuil); HageBaTe pecnupatop u pa6otaiTe
C NblaeyAansloLWmum yCTPOMCTBOM NPU BRIIOYEHUU
WHCTPYMeHTa

HeKoTopble BUABI MblIM KNACCUPULMPYIOTCA KaK
KaHLeporeHHble (Hanpumep, fy6osas uan 6yKkosas
nbl/1b), 0COGEHHO B CO4ETaHMMU C Ao6GaBKaMu ans
KOHAWLMOHUPOBAHWSA APEBECHHbI; HageBalTe
pecnupartop 1 pa6oTaiTe c NbineyaanaoWmum
YCTPOWCTBOM NPK BKJIIOYEHUU UHCTPYMEHTa
CnepyWTe NPUHATBLIM B BalLei cTpaHe Tpe6oBaHUAM/
HopMaThBaM OTHOCUTE/bHO MblK AJI TEX MaTepuasos,
C KOTOpbIMK Bbl cOBMpaeTeck paboTtaTb

[lepKuUTe PYKU B CTOPOHE OT paboyei 30HblI U OT
Ne3BUI; BTOPOI PYHOI lepHUTECH 3a 3aKUM
6apa6aHa H (2) (ecnv Bbl gepuTe nuay o6enmmm
pyKamu, onacHOCTb NOBPEHAEHUA Ie3BMEeM OTnasaeT)
He nopacoBbiBaliTe pyku nop, uspenue (Bbl He BUAUTE
paccTosiH1e MeXAyY NE3BMEM U CBOEMN PYKOWM)

HuKorpa He fiepHuUTe U3genue B pyKax Uam Ha Hore
(M3nenve JONKHO BbiTb YCTAHOBIEHO BEPHO ANA
MCKJIIOYEHUA NMOBPEXAEHUA Tena, 3aefaHunsa J1e3BUs UK
yTpaTbl KOHTPONA)

WUcnonb3yitte cTpy6LMHBI UK apyroe
o6opyfoBaHue ANA KPenseHUs U NOAAEPHKN
WU3penua (ecnu aepmarb Usgesnne B pykax uam
NPUKMMATb K TSy, MOXKET NPOU30MTH NoTeps
ynpasaAeMocTH)

Bo BpemA BbINO/IHEHMA onepauuu npu
BO3MOKHOCTU KOHTaKTa MHCTPYMEHTa C
3/IeKTPONPOBOAKOI MU KaGenem UHCTPYMEHTa
AEepPHUTE MHCTPYMEHT 3a U30/IMPOBaHHbIe
NOBEPXHOCTHU (KOHTAKT C NPOBOAOM MOZA, HAMNPAXKEHUEM
fenaet 06HaMEéHHbIe YacTU MHCTPYMEHTa OnacHbIMU U
MOMET NPUBECTU K 3/IEKTPOLLOKY ornepaTtopa)
Ucnonb3yiite noaxoaAlMe MeTan/I04eTeKTopbl
ANA HAXOMAEHUA CKPbITbIX NPOBOAOK CHabHeHUA
WY HaBeAuTe CnpaBKU B MECTHbIX NPeAnpUATHAX
KOMMYHa/IbHOro X03ANCTBA (KOHTaKT C
3/1EKTPONPOBOAKON MOXET NPUBECTU K NOMXapy u
3/IEKTPUYECKOMY yAapy; NOBPEXAEHWE rasonpoBoja
MOMET NPVUBECTH K B3pbIBY; NOBPEKAEHWE
BO/ZIONPOBO/A MOXET NPUBECTU K MOBPEKAEHMNIO
MMYLLLECTBA WK BbI3BATb A/IEKTPUYECKUI YAap)



* He ucnonbayiite Tynble U1 NOBpeHAEHHbIE
ne3BuA (M30THYTbIE IE3BUA MOTYT JIErKO C/I0MaThCA
WU BbI3BaTb OTAAYY)

* PyKM He A0/I}Hbl HAXOAUTLCA MEHAY KOpnycom
u3penua v gepwarenem nessua D 2) (nepwatenem
N1e3BMA MOMHO MPULLLEMUTL NasibLibl)

¢ Y6epuTecb, 4To Aepmartenb ne3uda D 2) Tyro
3aTAHYT, Npewae 4emM NPou3BoAUTbL pacnun (cnaco
3aTAHYTbIV AepiaTe/ib MOXeT NPUBECTU K
BbICKa/1b3bIBAHUIO MHCTPYMEHTA UM NE3BUSA C
nocneaymroulen noTepen ynpaBnaeMocTm)

e OpeBanTe 3aLMTHbIE O4KWN M CPEACTBA 3aLWTbl BOJIOC
®

¢ HWcnonb3yiTe 3alMTHbIe NepYaTKX BO Bpems
CHATUA N1Ie3BUA C UHCTPYMEHTA (Nocne A/IMTENBHOrO
MCNONb30BaHUsA paboyee Ne3Bne MOKET GblTb rOPAYNM)

MCMOJIb3OBAHUE

¢ BK/II0YEHME/BBIK/IOYEHME (5)
* Perynatop CKOpocTh

Mpu nomoLum peryampoBoyHoro posanka C (2) CKopocTb

pe3aHna MOXHO PeryiMpoBaTthb OT HU3KOM 0 BbICOKOM

(6 nonoxeHni)

* PerynnpoBKa CKOPOCTW B 3aBUCMMOCTM OT MaTepuana
®

! ecniM UHCTPYMEHT He paboTaeT, Koraa pyyka C (2)
B NOJIOXEHUM 1, ycTaHOBUTE 6osee BbICORYIO
CHOPOCTb U NOHM3bTE CKOPOCTb NU/IEHNUA BO
BpemsA pa6oTbl MHCTPYMeEHTa

* YcTaHoBKa 21e3BUA NWbI (7)

! pasbeanHUTH WITENCEeNbHbINW pa3bém

- HanpaBbTe Aeprartesb ne3sua D Bnepép u
yAEepHMBaNTE ero B 3TOM NMOSIOMEHUN

- BCTaBbTe Jie3BUe (3y6Lamm BBEPX UM BHU3) Ha
MaKCUMasbHYO ry6uHy

- OTnycTwTe Aepmartenb nessua D

- HeMHOro BbiTallWTe SIe3B1E, NOKa Aepmarenb D He
3alleNKHEeTCA B NMOIOMEHUM NOJ, NPAMBIM YTr/I0M

- BTOJIKHUTE W NOTAHWUTE SIe3B1E, YTOGbI MPOBEPUTD,
NpPaBW/IbHO JIM OHO 3aLLE/IKHY10Ch

! y6epuTechb, 4TO Aepmarenb ne3sua D (2) Tyro
3aTAHYT, Npemwae Yem NPpou3BOAUTb pacnun
(cnabo 3aTAHYTbIV fepHaTelb MOKET NPUBECTH
K BbICKa/Ib3blBaHMIO UHCTPYMEHTa WU/IN Ie3BUA C
nocnepgyiowei notepei ynpaBaaeMocTH)

! y6eauTechb, 4TO NepeAHAA YacTb JIe3BUA
BbICTynaeT 3a ONOPHYI0 NoBepxHocTb E Ha Bclo
AJMHY Xoaa

o CHATMe nessna Nubl (8)

- HanpaBbTe Agepmarenb nessusa D Bnepéa n
yAEPHMUBANTE €ro B 3TOM MOJIOMEHUU

- BblTalWTE Ne3BUE

- OTnycTuTe Aepmarenb nessua D

* Perynupyemas onopHasa noBepxHOCTb (9)

- OMOPHYIO NOBEPXHOCTb E MOMHO HAaKOHATb, 4TOGbI
OHa KaK MOMHO MoJIHee conpuKacanach ¢ U3genvem

- OTPEeryiupyiTe onopHyto NoOBEPXHOCTb, MIOTHO
[lepa npu aTOM Ny 1 NoBOpayYMBasa NOBEPXHOCTb B
HYHOE MOJIOKEHWE

e OTceK ana nes3suii (10

- ybepauTech, 4TO OoTCeK F 3aKpbIT, YTOOI

NpeAoTBpPaTUTL BbiNageHue Ne3Bui
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. VlCI'IOﬂbSOBaHMe MHCTPYMeHTa
NPOYHO 3aKpenuTe usaenune

- OTMETbTE IMHMIO pacnuia Ha U3genuu

- BblbepuTe }enaemyro CKOpoCTb Pe3aHus, UCNob3ys
peryampoBoYHbIv poank C (2)

- MOAKJIIOYUTE LUTENCENb K UCTOYHUKY NMUTaHUA
(3aropaeTcs namnoyka B, ykasbiBas Ha To, 4To
VMHCTPYMEHT BKJIIO4EH) (11)

- AEPHUTE UHCTPYMEHT OfHOM pyKOWM 3a pyKoATKy G (2),
a AApyrov - 3a N30/ IMpPOBaHHbIN 3axnm 6apabaHa H (2)

- BHJ/IOYUTE UHCTPYMEHT

! nepep, CONPUKOCHOBEHMEM NIe3BUA C U3AE/IMEM
WHCTPYMEHT A0J1KeH pa6oTaTb Ha NOJIHOWM
CHOpoCTH

- HanpaBnANTe UHCTPYMEHT BA0/Ib OTMEHEHHOW NHWA
pacnuna

- OropHas NnoBepxHOCTb E (2) fomkHa n10THO
npuneratb K U3[eNnI0, 4TOGbl yMEHbLUWUTL OTAAYY U
BUGpaLmio

. y,qep)KMBane W HanpaB/IeHNe NHCTPYMEeHTa
BO BpeMA pa6oThbl, BCeraa AepHute UHCTPYMEHT
3a MecTa NpaBU/IbHOro XBaTa, KoTopbie
0603HayYeHbl cepbiM LiBETOM (12)

- COAEepHMTE BEHTUIALMOHHbIE 0TBepCTUA J (2) He
3aKpbITbIMK

- He npuiaramnTe Ype3MepHbIX YCUINIA K UHCTPYMEHTY,
JaviTe MHCTPYMeHTY nopaboTaTtb 3a Bac

! y6epuTechb, 4TO XOA NUJILHOIO NE€3BUA
AocTaTodeH a8 o6pabaTbiBaemMoro usgenus (i

¢ HacTtpoiKa onTMManbHOM A/IMHbI Xoaa (4)

- UCMoJb3yWTe 06a PeryMpoBOYHbIX BUHTa K anis Toro,
4TOGbI CABMHYTL OMOPHYIO NOBEPXHOCTL E Bnepea/
Ha3af, C Le/1blo YBEe/IMYEHWA/COKpaLLeHNA
ONTUMasIbHOW [/IMHbI X0Aa

! He nbiTaliTeCb OTPEryIMpPOBaTh ONTUMa/IbHYIO
AJIMHY XOoaa NpY NoMoLyM BUHTa L,
OTpPEeryIMpoBaHHOrO NP1 U3roTOBJIEHUMN

COBETbI MO UCMOJIb3OBAHUIO

e [ny6oKoe nuneHue (s

ny6oKoe nNuaeHne MOXHO NPOM3BOAUTL Ha U3AE/NAX

13 flepesa v Apyrux MArKMX Matepuanos 6e3

npeABapuTE/IbHOrO NPOCBEPAMBAHUA OTBEPCTUA

- UCMoJb3yiTe TONCTbIE SIe3BUSA

- ycTaHoBWTe sie3Bu1e 3ybLammn BBEPX

- AepmuTe Ny BBEpX HOraMu, KaK noKkasaHo

- OTMETbTEe HEOBXOAMMYIO IMHUIO pacnuna Ha usgennm

- NpW NOMOLLM perysiMpoBoYHoro posiuka C BbibepuTe
nonoxexve 1,2 nn 3

- HaKIOHUTE MHCTPYMEHT TaK, 4TOGbl Ie3B1e He
Kacasiocb Usaenun

- BHJ/IOYMTE MHCTPYMEHT, OCTOPOXHO NofgHecuUTe
ABuraoLieecs NuabHOE Ne3BUe K U3AE/INI0 U HAYHUTE
paboTy

- nocne NPUKOCHOBEHWA NIE3BUA K U3AENNI0
NpoLO/IKanTe NUIEHWEe BAOIb OTMEYEHHOW IMHWUN
pacnuna

! He npousBopuTe rny6oKoe nuneHue
MeTa/lJIMYeCKUX maTepuanoB

* [pu paboTe ¢ MeTasNlaMu peryisipHoO cMasbiBanTe
MUKW MacsioM



TEXOBCJIYHHUBAHUE / CEPBUC

Bcerpa cofiepuTe MHCTPYMEHT U €ro LUHYP B YUCTOTE

(0COBGEHHO BEHTUNALMOHHbIE 0TBEPCTUA J (2))

! nepep YNCTHON MHCTPYMEHTA BblHbTE BUJIKY U3
pO3eTHU

EC/M MHCTPYMEHT, HECMOTPS Ha TLATeIbHbIE METOAbI

M3roTOB/IEHUA U UCTbITAHWSA, BbIMAET U3 CTPOS, TO

PEMOHT ClliefyeT NPOU3BOANTbL CUAMU aBTOPU30BaHHOM

CepBUCHOWM MacTePCKOMN ANA 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB

pupmbl SKIL

- 0TnpaBbTe Hepa306paHHbIi MHCTPYMEHT CO
CBUAETEIbCTBOM NOKYNKW Bawemy aunepy nam B
6AnMKaNLLyto cTaHuMo o6enywmBaHua dupmbl SKIL
(appeca 1 cxema 06CyHUBAHWA MHCTPYMEHTA
npuBeaeHbl B Be6canTe www.skilmasters.com)

OXPAHA OKPYHAIOLWEN CPEAbI

He BblKMAbIBaTe 31€KTPOUHCTPYMEHT,
NPUHAANERHOCTU U YNaKOBKY BMECTE C GbITOBbIM
MycopoM (ToNbKO Anisi cTpaH EC)

- BO WUCMOJIHEHWE eBPOMNEeNCKON AnpeKTnebl 2012/19/
EC 06 yTuAM3aLmm oTCyHMBLLETO CBOW CPOK
3/1eKTPUHECKOrO M 3/IEKTPOHHOrO 060pY/A0BaHUA U B
COOTBETCTBUMU C eNCTBYIOLMM 3aKOHOAATENbCTBOM,
YTUAM3aLUA 3NEKTPOMHCTPYMEHTOB NPOM3BOANTCSA
OTAENbHO OT PYr1X OTXOA0B Ha NPeAnpUATHSAX,
COOTBETCTBYIOLLMX YCNOBUAM IKONOTMHECKOMN
6e30nacHoOCTH

- 3HAYOK (1§ HAaNMOMHUT Bam 06 3TOM, KOraa NoABUTCA
HEeo6X0ANMOCTb CAaTb 3/IEKTPOUHCTPYMEHT Ha
yTUAn3aumio

AERJIAPALIMA O COOTBETCTBUA
CTAHOAPTAM C€

¢ C NonHOM OTBETCTBEHHOCTbIO Mbl 3afB/ISIEM, YTO
OM1CaHHbIN B pasgene “TexHUYecKne faHHbie” NpoayKT
COOTBETCTBYET HUKECNEYIOWMM CTaHAapTam uian
HopMmaTtuBHbIM AoKymeHTaM: EN 60745, EN 61000, EN
55014 cornacHo nonoxeHnam ampekTvs 2004/108/EC,
2006/42/EC, 2011/65/EC

TexHunuyeckan pokymeHTauma y: SKIL Europe BV
(PT-SEU/ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL

23.12.2013

NHdopmauma o cepTudnKaTe COOTBETCTBUA
pacnosnoxeHa Ha nocnegHemn

cTpaHuLe HacTosLweh MHCTpYKLMK
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e CepTudurKaTbl COOTBETCTBUA XPAHATCA NO afpecy:
OO0 «PobepT Bow»
BawyTtunHcKoe wocce, 24
141400, r. Xumkn, MockoscKas obnacTb
Poccua
e [lata npou3BOACTBA yKa3aHa Ha NnocneAHen cTpaHuLe
HaCTOALLEN MHCTPYKLMH
MHbopmauuio 06 UMnopTepe U3ae/ M MOXKHO HaWTh Ha
ynaKoBKe

LUYMHOCTWU/BUBPALUU

¢ [lpn n3mepeHnn B COOTBETCTBMM CO cTaHaapTom EN

60745 ypoBeHb 3BYKOBOIo AaB/IeH1sA /1A 9TOro

MHCTpyMeHTa cocTasnseT 90 ab (A) 1 ypoBeHb

3BYKOBOW MoLHocTv - 101 AB (A) (cTaHaapTHoe

oTKNOHeHue: 3 dB), n BuGpaumm - % m/c? (no meToay ans

pYK; HegocToBepHoCTb K = 1,5 m/c?)

% MY pesHe OKIEEHHOro KapToHa 12,1 m/c?

% Npu pesKe AepeBAHHbIX 6aIOK CO CKOPOCTbIO 12,2 M/c?

YpoBeHb BUGpaLmu 6bia USMEPEH B COOTBETCTBUM CO

CTaHAapTU3MPOBAHHBLIM UCMbITAHWEM, COAEPHALLMMCA B

EN 60745; naHHan xapaKTepuCcTUKa MOXeT

MCMONb30BaTLCA A1 CPABHEHWNA OJHOMO MHCTPYMEHTA C

APYrvM, a TaKme ANA NpeBapUTeIbHOM OLEHKK

BO3AEeMCTBUA BUOPaLIMK NPU UCMO/Ib30BAHUU AaHHOTO

MHCTPYMEHTA [N1A YKa3aHHbIX Lenen

- NP1 MCNOb30BaHUN UHCTPYMEHTA B AAPYTMX LienAxX
WIN C APYrMMWU/HENUCNPaBHbLIMK BCMIOMOraTe IbHbIMU
nprucnoco61eHnAMM YpoBeHb BO3AENCTBIUA BUOpaLMm
MOMET 3Ha4YMTE/IbHO NOBbILWATLCA

- B MepuoAbl, KOrAa MHCTPYMEHT OTKJIIOYEH UK
(YHKUMOHMPYeET 6e3 haKTUYECKOro BbINOJIHEHUA
paboTbl, ypoBEHb BO3AENCTBUA BUGpaLn MOKET
3HaYUTeNIbHO CHUKATbCA

! 3awmuiaitte ce6a oT Bo3aencTBUA BUGpaLum,
noajepHnBan UHCTPYMEHT 1 ero
BCMoMorarte/ibHble NPUCNOco61eHUA B UCTIPAaBHOM
COCTOAHUM, NOAAEPHUBAA PYKH B TeNe, a TaKke
NpaBuU/IbHO OrpaHU30BYA CBOI1 pa6o4nii npoLiecc

LWa6enbHa nuaKa
BCTYN

e [laHni iHCTPYMEHT NpU3HayYeHnin ANA PO3NUNAHHA
[AepeBa, NacTuKy, MeTany 1 6yaiBenbHUX MaTepianis, a
TaKOX A/1A NiApi3aHHA riNOK; IHCTPYMEHT € NpuAaTHUM
[ANA BUKOHAHHA NPAMOro Ta KPUBOIHIMHOrO
PO3NMoBaHHA

¢ [pounTaiTe i 36epexiThb L0 IHCTPYKLUito 3 eKcnayaTauii

®
TEXHIYHI JAHI D
EJIEMEHTU IHCTPYMEHTA (2)

A BUMUKaY MUBNEHHA
B IHavKaTop “HuBneHHsA yBiMKHeHe”
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C Honeco B1M6opy LBUAKOCTI
D 3atuckad nesa nuaku

E PerynboBaHuii NOKOB3EHb
F Nixsn ana nes

G PykiB's

H Wwuitka

J BeHTunAuinHi oTBOpH

K PeryntoBasnbHi rBUHTH

L BWHT TpMmaya nesa

BE3NEHA
3ArAJIbHI BHA3IBKU 3 TEXHIKU BE3MEKK

FNYBATA! lNpouuTaiiTe BCi nonepeameHHs i BKa3iBKM.
HepopepaHHA nonepeareHb i BKa3iBOK MOXe
NpPWU3BOAWTHU A0 YAAPY ENEKTPUYHUM CTPYMOM, NOMKEKi Ta/
a60 cepio3Hux Tpasm. [lobpe 36epiraiTe Ha MaibGyTHE
Ui nonepepHeHHn i BKa3iBKU. ig NoHATTAM
“eneKTponpunag’ B UMX NonepeareHHAX MaeTbCA Ha yBasi
eNeKTponpunag, Wo NpaLoe Big Mepexi (3
eneKkTpoKabenem) abo Bif akymynAaTopHoi 6aTapei (6e3
eneKTpoKabenio).

1) BE3NEKA HA POBEO4YOMY MICLI

a) MpumaiiTe cBo€ pob6oye micue B YUCTOTi Ta
npubupaiite oro. Geanag a6o noraHe ocBITIEHHA Ha
PO6OUHOMY MiCLLi MOMYTb MPU3BOAMTH A0 HELLLACHUX
BUNaKIB.

b) He npautoiite 3 npunapom y cepefioBuLi, Ae iCHye
He6e3neka BUGYXy BHACNifOK NPUCYTHOCTI
roploYMX piguH, rasis abo nuny. Enektponpunaau
MOYTb NOPOAMKYBATH ICKPH, Bifl AKUX MOMeE 3armaTucs
nun abo napw.

c) MNip yac npauloBaHHA 3 NPUIaAOM He nignycKanTe
A0 poboyoro micua gitei Ta iHWKX Nogein. Bu
MOXeTe BTPaTUTU KOHTPO/Ib Haj, NpunafoM, AKLo Bawa
yBara 6yae BigBepHyTa.

2) ENEKTPUYHA BE3NEKA

a) LUitencenb npunaay NnoBUHEH nacyBaTh A0 PO3ETKMU.
He pno3BonsAeTbeA Wo-Hebyab MiHATKM B WiTenceni.
AAnAa po6oTu 3 npunagamu, Wo MalTb 3aXMCHe
3a3eM/IeHHA, He BUKOPUCTOBYITE apganTepu.
BWKOpUCTaHHA OPUriHA/IbHOTO LITENCENA Ta HAJIEHHOT
PO3ETKM 3MEHLLYE PU3WK YAapy €1eKTPUYHUM CTPYMOM.

b) YHUKaliTe KOHTaKTy YacTeil Tina i3 3asemaeHUMKU
NoBEPXHAMM, AK Hanp., Tpy6amu, 6aTapeamu
onaneHHsA, ne4yamu Ta xosioauabHUKamu. Konm Bawe
TiNno 3asemneHe, icHye 36inblueHa HebeaneKa yaapy
€/IEKTPUYHUM CTPYMOM.

c) 3axuwaiiTe npunag Big Aoy Ta Bosoru. MonagaHHs
BO/AM B €1EKTPOIHCTPYMEHT 36inbLUYE PUSKK yaapy
€/IEKTPUYHWUM CTPYMOM.

d) He BUKopucTOBY#iTE Kabenb A4 NepeHeceHHA
npunagy, niasiwyBaHHA a60 BUTAryBaHHA
wiTencens 3 po3eTHU. 3axuiainTe Kabenb Bif Wapw,
onii, rocTpUX KpaiB Ta AeTanen npuiagy, Wwo
pyxatoTbcA. [MoWKOoAKEHNI ab0 3aKpyyeHUi Kabesb
36iNbLUYE PU3MK YAapy €NEeKTPUYHUM CTPYMOM.

e) [lna 30BHILLHIX po6iT 060B’A3KOBO BUKOPUCTOBYITE
JNULLe TaKMI NOA0BKYBAY, WO AONYLWEHUIH ANA
30BHILWHIX PO6iT. BUKOpUCTaHHA NOAOBIKYBaYa, Lo
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pO3paxoBaHWit Ha 30BHILLHI POBOTH, 3MEHLLYE PUBMK

YAApY €NeKTPUYHUM CTPYMOM.

AKLo He MOXHa 3ano6irT BUKOPUCTaHHIO

eflekTponpuaaay y BoOJIOromy cepefoBuLLi,

BUKOPUCTOBYHTE NPUCTPIil 3aXUCTY Bif BUTOKY B

3eM/110. BUKOpUCTaHHA 3pUCTPOIO 3aXUCTY Bif BUTOKY B

3eMJ110 3MEHLLYE PUSUK yAapY eNEKTPUYHUM CTPYMOM.

3) BE3MEKA JIIOAEN

a) ByabTe yBaHUMMU, CNifgKyiTe 32 TUM, Wo Bu
po6uTe, Ta pO3CyAIMBO NOBOAbTECH Mif Yac
po6oTH 3 enekTponpunapom. He Kopuctyiiteca
npunagom, AaKwo Bu cromneHi abo 3HaxopuTecs
nip, Aielo HaApKOTUKIB, CMUPTHUX HaNoIB a6o NikK.
MuTb HeyBaXHOCTi NPW KOPUCTYBaHHI NPUNAA0M MOXEe
NPWU3BOANTH A0 CEPIO3HMX TPaBM.

b) BaaraiiTe oco6UcTe 3aXUCHe CMOPAAKEHHA Ta
060B’A3K0OBO BAAraiiTe 3aXUCHi OKynApu. BaaraHHs
0COBMCTOro 3aXMCHOIO CMOPAAKEHHSA, AIK Hanp., - B
3a/1eHOCTI Bif, BUAY POBIT - 3aXMCHOI MacKMH,
cneugayTTA, WO He KOB3AETLCA, KACKN abo
HaBYLLHWKIB,3MEHLUYE PUBNCK TPaBM.

¢) YHUKaWTe HEHaBMUCHOro BMUKaHHA. MepLu Hik
BMUKaTH eNIeKTponpunag, B eNleKTpomepery a6o
BCTPOMJIATU aKYMYNATOPHY 6aTapeto, 6paTtu iforo B
PYKM ab0 NepeHOCUTH, BNIEBHITLCA B TOMY, L0
eflekTponpuaas BUMKHYTHI. TpUMaHHA nanbLa Ha
BMMMKai MiJ 4ac NepeHeceHHs enexkTponpunagy abo
BCTPOM/IAIHHA B PO3ETKY YBIMKHYTOro Npunagy Moxe
NpW3BOAWTU 0 TPaBM.

d) Mepep, TMM, AK BMUKaTH Npunag, npubéepith
HanaropyBasibHi iHCTPYMEHTU Ta raikoBUM K/tOY.
3HaxoAMKEHHA HanaroAMyBasbHOro iHCTpyMeHTa abo
K/oYa B AeTani, Wo o6epTaeTbCA, MOXe NPU3BOAUTH A0
Tpasm.

e) He nepeouiHioliTe cebe. 36epiraiite cTilike

NOJIOEHHA Ta 3aBK AU 36epiraiTe piBHoBary. Lie

[03BONNTL Bam Kpalue 36epiraTi KOHTPOb Hag

npunagoM y HecrnogiBaHux CUTyaLifX.

BpsAraiitTe npupatHuii opar. He BpAraiite

npocTopuit oAAr Ta npukpacu. He niacraBnaiite

BOJIOCCA, OAAT Ta PyKaBuLi 61M3bKO A0 AeTanei

npunaay, Wwo pyxatTtbea. [NpocTopuii oasra,

npuKpacu Ta AoBre BOJIOCCA MOXYTb nonaaati B aeTanni,

LLIO pyXatoTbes.

g) AKWO iCHYE MOKNIUBICTb MOHTYBaTH
NUIOBIACMOKTYBasIbHIi a60 NUIOYNOB/NIOBabHI
NPUCTPOI, NepeKoHalTecs, Wo6 BoHU 6yaun obpe
nig’eAHaHi Ta NpaBU/IbHO BUKOPUCTOBYBAJIUCA.
BuKOpWCTaHHSA NUOBIACMOKTYBa/IbHOrO MPUCTPOIO
MOMeE 3MEHLLNTU Hebe3NeKu, 3yMOBJIEHi MUIOM.

4) NIPABUJIbHE NOBOAKEHHA TA KOPUCTYBAHHA
EJIEKTPONPUNALAMU

a) He nepeBaHTakyWTe npunag. Bukopucrosyite
TaKuii npunag, Wwo cnewjianbHO NPU3HaYEHUn ana
neBHOI po60TK. 3 NpUaaTHUM Npunagom By 3 meHWMM
PU3MKOM OTPUMAETE Kpalli pe3ynbTati po6oTH, AKLLO
6yfeTe nNpauoBaT B 3a3Ha4€HOMY AjanasoHi
NOTYHHOCTI.

b) He KopucTyiiTeca npunapaom 3 NOWKOAKEHUM
BUMMKayeM. [punaa, AKWUM He MOXHa YBIMKHYTH abo
BUMKHYTH, € HeGe3neyHuM i horo Tpeba
BiPEMOHTYBaTK.



c) Mepep TMM, AIK perynoBaTH Wo-Hebyab Ha npunagi,

MiHATK Npunagaa abo xoBaTu Npunag, BUTATHITb
wiTencenb i3 po3eTkU Ta/abo BUTArHITb
aKymynAaTopHy 6artapeto. Lii nonepeayBabHi 3axoan
3 TeXHiKM 6e3MNeKn 3MEeHLLYI0Tb PU3NK HEHABMUCHOIO
3anycky npunagy.

d) 36epiraiiTe eneKTponpunagu, AkKMMU Bu came He

KOpUCTY€ETECDh, AANEeKO Bif aiteil. He po3Bonsaite
KOPUCTYBaTUCA e/IeKTponpunagom ocobam, o He
3Haiomi 3 iioro po6oToto abo He YnTanu Li
BKa3iBKK. Y pasi 3aCTOCyBaHHA HeA0CBiAYEHNMU
ocobamu npunagm HecyTb B cobi HEGe3MNeKy.

e) CtapaHHo pornapaiTe 3a npunapom. Mepesipre,

w06 pyxomi getani npunagy 6esgoraHHo
npauoBanu Ta He 3aifanu, He 6ynu nonamaHMMU
a60 HACTI/IbKU NOLKOAKEHUMMU, W06 Lie MOr/io
BMJIMHYTH Ha QYHKLIOHYBaHHA npunaay.
MowHKopKeHi geTani Tpe6a BiapeMoOHTyBaTH B
aBTOPM30BaHi MalCTepPHi, NepLl HiX HUMKW MOXHa
3HOBY KOpUCTYBaTUCA. BennKa KinbKiCTb HeWacHnx
BMI‘Ia,CI,KiB CMPUYHNHAETBCA NOraHnm J0ornAaa0om 3a
eneKTponpunagamu.

f) Tpumaiite pi3anbHi iHCTpymMeHTH fo6pe

HarocTpeHMMM Ta B YMCTOTi. CTapaHHO AOTNAHYTI
pi3asibHi iIHCTPYMEHTHM 3 rOCTPUM Pi3anbHUM KPaemM
MeHLLEe 3acTpAITb Ta iX ieriie BeCTu.

g) BUKOpUCTOBY#Te eneKTponpunaau, Nnpunagas ao

HUX, pOo6OUi IHCTPYMEHTH T.i. BiANOBIgHO A0 LMUX
BKa3iBoK. bepiTb A0 yBaru npu ubomy ymoBu
po60TH Ta cneuundiky BUKOHYBaHOI PO6OTH.
BUWKOpUCTaHHA eneKTponpuiagis A48 pobiT, 418 AKUX
BOHM He nepeabayeHi, MOXe NPU3BOAUTU A0
He6esneyHuX cUTyaujn.

5) CEPBIC
a) BippaBaiiTe cBili npunag Ha PeMOHT uwe

KBanipikoBaHum axiBuAam Ta nuwe 3
BUKOPUCTaHHAM OpUriHasIbHUX 3an4yacTuH. Lie
3abe3neynTb 6e3neyHiCTb Npuaagy Ha JOBrui Yac.

BHA3IBHKU NO BE3NELI A/1A WABEJIbHI MUJIKKU

He ponycKariTe NOWKOAKEHb, AKi MOXYTb HAHECTH
LUYPYNK, LUBAXM i iHLLI e1eMeHTH BaLlomy BUPOOGY;
BMAaANiTb ix Nnepes no4aTkoMm po6oTm

Mepep po6oTOol0 NEpeBIpTE BiANOBIAHICTL CTPYMY B
MepEeXi i3 CTPYMOM, NO3HAYEHi Ha iIHCTPYMEHTI
(iHCTpymeHTH, po3paxoBaHi Ha 230B a6o 240B, Takox
MOXYTb NigKMo4aTUCA A0 Mepei 220B)
BrKOpUCTOBYITE NOBHICTIO PO3rOPHEHWI LUHYP
NoAOBKyBaya, AKUIA MOXE BUTPMMYBATH HaBaHTaXKEHH:A
B 16 AMnep

Y pasi enekTpu4Hoi abo MexaHi4HOi HecnpaBHOCTI,
HeramHo BifKOYNUTE IHCTPYMEHT | BUMKHITb 3 PO3ETKM
SKIL rapaHTye HagiliHy po6oTy iHCTPYMeHTa TiNlbKW Npu
BMKOPWCTaHHI BiAMOBIAHOrO NpUNaaan, AKi MOXHa
oTpumaTu y Baworo aunepa dipmmn SKIL
BuKopucToBy#HTE e Npunaaaa, npunyctuma
LWBKMAKICTb 06epTaHHA AKOro AK MiHiMyM Bignosigae
HaMBWLLiM LUBUAKOCTI iIHCTPYMeHTa 6€3 HaBaHTaMKeHHS
Llei iHCTpyMEHT He MOMHa BUKOPUCTOBYBaTH 0cO6am
BiKOM A0 16 pokKiB

He 06po6nsiite maTtepianu, Wwo mictaTb acéect
(acbecT BBaKaETbCA KaHLLEPOreHHUM)
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¢ [lun Big TaKMX MaTepianis, AK CBUHLOBOYTPUMYIOHA

ap6a, fesKi nopoau AepeBsa, MiHEpPaX i1 MeTas, MOXe
6yTH LWKIAMBKUM (KOHTaKT i3 TaKMM NuaoM abo 1oro
BAMXaHHA MOMe CTaTW NPUYUHOIO BUHUKHEHHA B
onepatopa abo oci6, Lo nepebyBaroTb NOPYY, a/IEPritHNUX
peakujit i/abo pecnipaTopHUx 3axBopioBaHb); HapAranTe
pecnipaTop i npaLoiTe 3 NMI0BUAANAIOYUM
NPUCTPOEM Nif, Yac YyBIMKHEHHA iHCTPyMeHTa

[JesKi BUan nuny KnacuikyoTbCA AK KaHLepOoreHHi
(Hanpuknag, py6osuii abo 6yKoBuiA Nu), 0CO6IMBO B
cnosydeHHi 3 fo6aBKamu 418 KOHAMLIOBaHHSA
[epeBuHU; HapgAraiTe pecniparTop i npauoiTe 3
NUI0BUAANAIOYUM NPUCTPOEM Nif, Yac YBIMKHEHHA
iHCTpymMeHTa

CnipyvTe iHCTpYyUiAM No poboTi 3 MaTepianamu,
NPOAYLIOYUMM NN

He nigHOCbTE PYK A0 30HM pi3aHHA Ta 1e3a NUJIKK;
TPUMaTH APYry PyRy Ha wuiili H (2) (AKwo Tpumatu
nuny oboma pyKamu, ix HEMOMIMBO NOpi3aTh 1€30M)
He npocoByiiTe pyku nig, BUpi6, 10 po3nUIOETLCA
(BiAcTaHb Bif Ne3a A0 PyKW HEMOMIMBO NOGAYUTH)
Hikonu He Tpumaiite BUPI6, W0 po3nuntoeTbCA, B
pyKax a6o Ha KoJliHax (Bam/IMBO NpaBu/IbHO
posTallyBaTtu BUPI6, W06 3BECTU A0 MiHIMYyMY
MOMJIMBICTb KOHTaKTY MWK 3 YaCTUHAMM Tina, 3aigaHHA
nesa nunu abo BTpaTh KOHTPOIO)

3acTocoByiiTe 3aTUCKa4i abo iHwe npunagaa ans
diKcauii Ta onopu BUpo6Y (3aTUCKaHHA BUPOGY
pyKamu abo 3 NPUTUCKAHHAM [0 Tina MOXe NpMU3BecTn
[10 BTPATM KOHTPO/IIO 3a iIHCTPYMEHTOM Ta NOPaHEeHHs)
MNip, yac ekcnnyarauii TpUManTe iIHCTPYMEHT 3a
BiANOBiAHI i30/1bOBaHi NOBEPXHIi, AKLLO iIHCTPYMEHT
MOMe YBilTU B KOHTaKT i3 NPMXOBaHOIO NPOBOAKOIO
a60 B/1aCHUM LWHYPOM (KOHTAKT 3 APOTOM Mif,
Hanpyroo Npu3Beae A0 NPOXOAMHEHHA ENeKTPUYHOTO
CTpyMy Yepes MeTaneBi AeTani iIHCTPYMEeHTy Ta
YparKeHHIo onepartopa)

BuKoOpUMCTOBYiiTE NpMAaTHI NOLWYKOBI Npunaau ana
3HaxofHeHHA 3axoBaHuUX B 6yaiBni Tpy6 Ta Kabenis
a60 3BepHITbCA 3a ,ONOMOrolo B MicLeBe
niANPMEMCTBO e/1eKTPO-, Fra30- Ta BOAONOCTa4YaHHA
(3a4enneHHn eneKTPoNpPOBOAKU MOME NPU3BOAUTH 1O
NOMeXi Ta yaapy eNeKTPU4HUM CTPYMOM; 3a4enieHHA
rasoBoi TPy6u MOXe NPU3BOAUTH A0 BUBYXY;
sayenieHHA BOAONPOBOAHOI TPy6KU MOXe 3aBaaTh
LWKOAY MaTepiasbHUM LiHHOCTAM abo NpU3BOAUTHU A0
yAapy eNeKTPUYHUM CTPYMOM)

He BUKOpUCTOBYITE NyTi a60 yWHOAMEHI Ne3a
(3irHyTi Nesa nerko naMatTbCA abo CNPUYNHAKTD
BifICKaKyBaHHS)

He nigHoCbTe pyH A0 30HU MiX KOpnycom Ta
3aTUCcKavem ne3a nuiku D (2) (3aTncKay nesa nuaku
MOE NPUTUCHYTH NabLyj))

Mepepn noyaTHOM NUIAHHA NepeKoHaiTecs, Wo
3aTUCKay ie3a NUAKK D (2) WiNbHO 3aTArHYTUI
(He3aTArHyTWIM 3aTMCKay MOXE CNPUYUHUTI KOB3AHHSA
iHCTpymMeHTa abo ie3a NU/IKK 3 BTPATOO KOHTPOJIIO 3a
{HCTPYMEHTOM Ta NMopaHeHHA AK HaCiAoK)

OpAranTe 3axMCHi OKyNApKW Ta 3aco6M 3aXUCTy BOJIOCCA
®

OpAraiiTe 3aX1CHi pyKaBuLi nepep, 3HiMaHHAM ne3a
MUKK (BOHO MOXe 6YTV rapayuMm nicnsa AoBroi po6oTw)



BUKOPUCTAHHA - TpWMaiTe NOKOB3EeHb E (2) MiLLHO NPUTUCHEHUM [0
. B BUPOGY 1A 3MEHLLEHHA CU NPOTUAIN Ta BiGpaLii
MUHAHHA/BAMAKEHHA (5) * YTpumyBaHHsA | po6oTa iIHCTPYMEHTOM

¢ gerynﬂ‘rop LBMAKOCTI c . ! nig yac po60TH, 3aBHAM TPUMaUTe iIHCTPYMEHT
a J0NOMOroI0 perynoBasibHOro poanka C (2) WBMAKICTb 32 4aCTMHM 3aXBaTy CIpPOro KONLOPY @

pi3aHHA MOXHa peryatoBaTu B HU3bKOI 4O BUCOKOI (6 ~ prmaﬁTe BEHTUNALIMHI otBOpM J @ HE3aKPUTUMM

nongmeHb) . . . - He TUCHITb Ha IHCTPYMEHT; AaiTe iHCTPYMEHTY
¢ Bu6ip WwBKAKOCTI po3nuaoBaHHSA BigNoBIgHO A0 MOWUMBICTb MPaLoBATH 33 BAC

?”KOp”CTOByBaHOFO marepiasty © . ! nepeKoHalTecs, W0 S1€30 NUIKK BUXOAUTDb 3
! AHKWO iIHCTPYMEHT He npautoe, Koan mexaHiam C BUPOGY NPOTArOM YChOro Xoay @
(2) BCTAHOBNEHO Y NONOEHHA 1, BUGEPITL BULLY ¢ HacTpoloBaHHA ONTUMasIbHOI JOBHKUHKU XOAY (14)

WBMAKICTb PO3NU/IOBAHHA | SMEHLITE WBUAKICTL - BMKOPUCTOBYWTE 06MABa perynoBabHi rBUHTU K anis
_Yynpoueci poGoTH iHCTpyMeHTa TOro, Wo6 3pyLUnTK NOKOB3eHb E ynepea/Hasap 3
° PIA;S;ziﬁln:ji:;ngMo?emu METOH0 36i/bLIEHHA/3MEHLLIEHHA ONTUMAaIbHOT
. . [OBXUWHU Xofy
- HaTWCHITb 3aTWcKay ne3a nunku D Bnepeq i | He HamaraiiTecs HaCTPOITH ONTUMANBHY

YTPUMYHTE MOTO B LILOMY MO/OMEHHI [OBHMWHY XOAYy 3a ,ONOMOrolo rBuHTa L,
- BCTaBTe /1630 (3yGUAMM A0HNSY a0 A0ropH) Ha Bifipery/1boBaHoro nif, 4ac BUrOTOBJIEHHA
MaKcHMasbHy FMBUHY

- 3BiNbHITb 3aTMUCKay fie3a nuaku D

- TPOXW BUTAMHITb 21€30, NOKK 3aTUCKay D He KnauHe y HOPAAM no BMHOPMCTAHI'O

NOJIOXEHHI Nif, NPAMUM KyTOM ¢ Bpi3He NUNAHHA (5)

- MOXMTanTe Neso NUIKK BNepea-Hasaj Ana nepesipKky BpisHe NUAAHHA MOXe BUKOHYBaTUCA Y AePEBUHY Ta
npaBubHOCTI dikcauii iHWi M’AIKi MaTepianv 6e3 nonepeaHbLOro CBEPAJTyBaHHSA

! nepep noyaTKOM NUASAHHA NEpeKoHalTecs, Lo oTBOpPY
3aTUCKay fie3a NunKK D (2) WinbHO 3aTArHYTUI - 3aCTOCOBYITE TOBCTI /1e3a NUJIKK
(He3aTArHyTMI 3aTUCKa4 MOKe CNPUYUHUTH - BCTaHOBITb /1I€30 3y6LAMM AOrOpU
KOB3aHHA iHCTpyMeHTa abo ie3a NU/KKU 3 - TpWMaWiTe MUKy PyKiB’AM AOropH, K MOKa3aHo
BTPaTOIO0 KOHTPOJIIO 3a iIHCTPYMEHTOM Ta - NO3HayTe NOTPIGHY NiHI0 PO3NUIOBAHHA Ha BUPOGI
nopaHeHHA AK HacNiAoK) - 3a 40MOMOrot0 perynioBasibHOro posnka C Bubepitb

! nepeKoHaiTecs, WO NnepeaHii Kpan 1e3a NUIKKU nosoxeHHs 1, 2 a6o 3
Bi/IbHO NPOXOAUTb KPi3b NOKOB3eHb E Ha ycii - HaxuAiTb iIHCTPYMEHT TaKUM YMHOM, LLOG €30 MUIKK
AOBHMUHI xoay He TopKasioca BUpoby

e 3HATTA N1Ie3a NUIKK (8) - BBIMKHIiTb iHCTPYMEHT Ta 06EPEKHO BUKOHaNTE

- HaTWCHITb 3aTWCKaY ne3a nunku D Bnepeq i Bpi3aHHA NpaLoyMm 1e30M NUIKK A0 BUPOBY
YTPUMYITE MOr0 B LIbOMY MOIOHKEHHI - nicnA npoxoay se3a Kpisb BUPI6 NPOAOBKYyHTE

- BWTArHITb N1€30 NUAHHA 38 NO3HAYEHOIO NIHIEID PO3MUIIOBAHHSA

- 3BiNIbHITb 3aTMUCKaY fie3a nuakn D ! He pob6iTb Bpi3aHHA Yy MeTaneBi BUpo6U

¢ PerynboBaHWi NOKOB3€eHb (9) ¢ [ig yac pisku MeTaniB perynapHo 3mallymTe UKy

- MOXHa 3MiHIOBaTH HaxXunn NOKOB3HA E ana macniom
[OCArHEHHA MaKCMMasbHOT NJIOLL MOro KOHTaKTy 3
B1poGom AOrnAn/06CNyroBYBAHHA

- perynioBaHHA NOKOB3HA BUKOHYWTE, MiLlHO
YTPUMYIOUM MUIIKY MPOTArOM NOBEPTaHHA MOKOB3HA
[10 NOTPIGHOI No3uui

¢ Tixsu ans nes (o

- W06 YHUKHYTW BUNaJaHHSA Ne3, NepeKoHanTecs, Wo

nixsu F HagiliHo 3aKkpuTi
. BMKODMCTaHHH iHCTpymMeHTy

! HapiliHo 3adikcyiiTe BUPI6

- MO3HayTe NiHilo PO3NUAOBaHHA Ha BUPOGI

- 06epiTb 6amaHy LWBUAKICTb pi3aHHs,
BMKOPUCTOBYIOYN perynioBasibHUiM posuk C (2)

- MigKMIOMITB WTENCesb A0 AXMepena HUBNEHH:A
(3aropseTbeA namnoyka B, ykasytoum Ha Te, Lo
IHCTPYMEHT YBIMKHEHUI) (1)

- YTPUMYITE IHCTPYMEHT OAHOI PYKOIO 3a pyKiB'a G (2),
a iHWoto 3a i301boBaHy WKKY H (2)

- YBIMKHITb iIHCTPYMEHT

! nepep 3axofoM fie3a NUIKKU Y BUPi6 iIHCTPYMEHT
Mae npauoBaT Ha NOBHiM WBUAKOCTI

- CNpAMOBYMTE IHCTPYMEHT 3@ MO3HAYEHOIO JTiHIE0
po3nuaoBaHHA

e 3aB¥Au TpUManTe iIHCTPYMEHT Ta MOro LUHYP B YUCTOTI
(0co61MBO BEHTUAALMHI 0TBOPK J (2))
! nepep YNCTKOIO IHCTPYMEHTY HEOBXiAHO
po3’egHaTH WTencenbHUi po3’im
*  AKLO He3Bamaloun Ha peTesibHy TEXHOJIOTi0
BMFOTOBJIEHHSA | NepEeBIPKM IHCTPYMEHT BCe-TaKu BUiae
3 nagly, Moro peMOHT J03BONAETLCA BUKOHYBATU NMLLE B
aBTOPW30BaHi CepBiCHI MancTepHi anAa
enektponpunagis SKIL
- HafiWwniTb Hepo3ibpaHui IHCTPYMEHT pasom 3
[oKa3oM Kynisni go Baworo annepa a6o go
HanbauKyoro LeHTpy obenyrosyBaHHA SKIL (agpecy,
a TaKoX Ajiarpama 06¢/1yroByBaHHA MPUCTPOIO,
nogaloTbCs Ha canTi www.skilmasters.com)
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OXOPOHA HABKOJIMLLUHbOI CEPEAU

¢ He BMKUpaiTe €NE€KTPOIHCTPYMEHT,

NPUHaANERHOCTI Ta yNaKoBKY pa3om 3i 3BU4altHUM

CMITTAM (TifIbKK AnA KpaiH EC)

- BiANOBIAHO A0 €BPONENCHKOI AMpeKTMBM 2012/19/€C
LLOAO yTHAI3aLii CTapuX eNEKTPUYHUX Ta
€/IEKTPOHHMX NPUNaziB, B 3a/IEKHOCTI 3 MiCLLEEBUM
3aKOHOAaBCTBOM, E/1eKTPOIHCTPYMEHT, AKUI
nepebysas B eKcnyaraLdii NoBUHeH 6yTn
yTUNi30BaHUIA OKpemo, 6e3neyHUm Ana
HaBKOJ/IMLIHBOrO CePeoBULLA LLAXOM

- MaJIloOHOK (16) Haragae Bam npo ue

JAEKJAPALLIA NPO BIAMNOBIAHICTb
CTAHAAPTAM C€

Mu 3aABNAEMO Nif HALLY BUKIIOYHY BigNOBiAaNbHICTb,
L0 onucaHui B “TexHiyHi AaHi” NPOAYKT BignoBigae
TaK1M Hopmam a6o HopMaTUBHUM JoKyMeHTam: EN
60745, EN 61000, EN 55014 y BignosigHocTi g0
nonoxeHb anpekTus 2004/108/EG, 2006/42/EG,
2011/65/EC

TexHiuHi pokymeHTH B: SKIL Europe BV (PT-SEU/
ENGH1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
23.12.2013

LUYM/BIBPALLIA

¢ 3mipaHuii BignosigHo fo EN 60745 piBeHb TUCKY 3BYKY

AaHoro iHcTpymeHTy 90 AB(A) i noTyHiCcTb 3BYKy 101

B(A) (ctangapTHe BigxunenHs: 3 aB), i Bibpauia % m/c?

(pyyHa meToaMKa; noxubKa K = 1,5 m/c?)

% Mpw pisaHHi NlamiHoBaHUMK aowwKammn 12,1 m/c?

% npu pisaHHi aepes’AHoI 6ankm 12,2 m/c?

PiBeHb Bibpaji 6y10 BUMIPAHO Y BiAMOBIAHOCTI 3i

CTaHAapTU30BaHWM BUMNPOBYBaHHAM, Lo MicTMTbCA B EN

60745; aaHa xapaKTepruCcTMHa MOXe BUKOPUCTOBYBaTHCA

ANA NOPIBHAHHA OAHOTO IHCTPYMEHTA 3 iHLLMM, & TaKOX

[ANA nonepeAHbOi OLHKK BMMBY BibpaLii nig vyac

3aCTOCYBaHHSA J@HOro iHCTPYMEHTa AJ1 BKa3aHuX Linewn

- NPUW BUKOPUCTAHHI iIHCTPYMEHTA B iHLIMX LiNAX abo 3
HWKXMW/HeCTIpaBHUMK JOMOMIXHUMMU
NpUCTOCyBaHHAMM piBeHb BNMBY BiGpaLlii Moxe
3HayHo MiABULLYBaTUCA

-y Nepioau, Koau iIHCTPYMEHT BUMUMKHEHMIM abo
(YHKUiOHYE 6e3 PaKTUYHOrO BUKOHaHHA PO6OTH,
piBeHb BN/MBY BiGpaLii MOXe 3Ha4YHO 3HMMYBaTUCA

! 3axuwaiite cebe Bif BNAUBY BiGpauii,
NiATPUMYIOYM IHCTPYMEHT i HOro AONOMiHHI
NPUCTOCYBaHHA B CNPaBHOMY CTaHi,
NiATPMMYIOYU PYKU B TEMNJi, a TAKOK NpPaBU/IbHO
orpaHu30BYIO4M CBili po6ouuii npouec
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Znabdoceya
EIZAFQrH

To epyaleio auto mpoopideTal yia Kot EUAou,
TIAAOTIKOU, HETAAAOU KAl KATAOKEUAOTIKWY UAKWYV,
KOBWG KAl yla To KAASepa SEVTPWYV - gival KATAAANAO
yla €uBEeia Kat KUKALKT) KOt

¢ Aapaote kat GUAAETE AUTEG TIG 0dnNyieg Xprioewg (3)

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA ()

MEPH TOY EPIAAEIOY (2

A Awkomtng ekkivnong/otdong
B 'Evoel&n “Evepyomoinon”

C Tpoxiokog emAoyng TaxutnTag
D Zoykmipag Aemidag

E PubBuilopevo €Aacpa €dpaong
F Xwpog amnobrikeuong Aemidag
G XelpoAafn

H BapeAwtr Aapn

J ZxlouéQ agplopov

K Bideg mpoocapuoyng

L Bida ouykpatnong Aemidag

AZDAANEIA
FENIKEZ YNOAEIZEIZ ASGAAEIAZ

4950

FNNPOEIAOMNOIHZH! AlaBacTe OAEG TI§
TIPOELSOTIONTIKEG UTIOSEIEELG. AENELEg KATA TNV
TAPNON TWV TIPOELSOTIOINTIKWYV UTIoSEiEewV propei va
TIPOKAAEOOUV NAEKTPOTIANE(a, KivEuvo TIupkayLldg ry/kat
00BapPOUG TPAUHATIONOUG. PUAAETE OAEG TIG
TIPOELSOTIOMTIKEG UTIOSEIEELG Kal 08nYieg yia kabe
HEAAOVTIKY XP110M. O 0pIoHOG “NAEKTPIKO EPYAAEID” TIOU
XPNOOTIOLEITAL OTIG TIPOELSOTIONTIKEG UTIOSEIEELG
avapEPETAL 0€ NAEKTPLIKA EPYAAEiQ TTIOU TpodoSoToUVTAL
arno 1o NAEKTPIKO SIKTUO (UE NAEKTPIKO KAAWSI0) KABWG
Kal o€ NAEKTPIKA EPYAAEID TIOU TPOPOSOTOUVTAL ATIO
prtatapia (Xwpig NAEKTPIKO KAAWSI0).

1) AZOAAEIA 2TO XQPO EPFAZIAZ

a) Alatnpeite To XWPO MOV £pyadecOe kabapod kat
KaAd pwTiopévo. Atagia oTo Xwpo Tou epydlecde 1y
UN PWTIOPEVEG TIEPLOXEG EPYaATiag pmopel va
odnynoouv oe atuxnuata.

b) Mnv epyalecBe pe To NAEKTPIKO EpyaAeio o€
TiepIBAAAOV TIOVU UTIAPXEL KivEuvog €kpnEng, oto
OTI0i0 UTIAPXOUV EVPAEKTA VYPd, AgPLA 1] GKOVN.
Ta nAeKTpIKA epyaAeia UMopel va dnuioupyrnoouv
OTIVONPLOUO O OTI0i0G HTTopEi va avapAEEEL TN okovN 1
TI§ avabupdoels.

c) OTav XpnOLUOTIOLEITE TO NAEKTPIKO Epyaleio
KPATATE Ta Tatdid Kt AAAa TuXOV IPOcWTA HAKPLA
ano To XWPO Tov EpYAecOE. Ze mepintwon mov
GAAQ ATOpA ATTOCTIACOUV TNV TIPOCOXT) 04G HTOpPE va
XAOETE TOV EAEYXO TOU UNYAVIUATOG.



2) HAEKTPIKH AZ®AAEIA

a) To 1§ Tou KaAWSiou Tou NAEKTPLKOU EpyaAEiov
MPEMEL va Talptadel otnv avriotoxn npida. Aev
ETUTPETIETAL HE KAVEVA TPOTIO N LETACKEUT) TOU
@1G. Mn XPNOLUOTIOIEITE TIPOGAPUOCTIKA PIG OE
oUVSUACUO ME NAEKTPIKA EPYAAEia cuvdepEVa pe
™ yn (YEwpéva). ABIKTa dI§ kat KATAAANAEG Tipileq
HELWVOUV TOV Kivouvo nAeKTpomANngiag.

b) ArtogpevyeTE TNV EMAPI] TOU CWHATOG OAG ME

YEWMEVEG ETPAVELEG OTIWG CWATVEG, OEpUAVTIKA
owpata (kalopipép), kouliveg kal Yuyeia. Otav 10

owHa 0ag eival YELwPEVO auEaveTal o Kivéuvog
nAekTpomANgiag.

¢) Mnv ekBETETE TO NAEKTPLKO EpyaAeio otn Bpoxn 1
Vv vypacia. H dieioduon vepou 0To NAEKTPIKO
epyaleio avgavel Tov kivbuvo nAkeTpomAngiag.

d) Mn XpnOLUOTIOIEITE TO KAAWSIO Yia VA HETADEPETE

N VavapToeTe To NAEKTPIKO EpYaAEgio 1 yia va
ByaAete To Pig and v npida. Kpatate to

KOAWS10 pakpld anod vPnAég Oeppokpaocieg, Aadia,

KOPTEPEG AKUEG 1) KlVvoUpeva e§apTripata. Tuxov
XOAQopEVA iy Pnepdepeva KaAwdia av§avouv Tov
Kivéuvo nAekTpomAngiag.

e) Otav epyadecOe e To NAEKTPIKO EpYaAeio oTo
UnaIBpo XPNCILOTIOLEITE TIAVTOTE KaAWSIa

ETPNKUVONG (MTAAQVTALEG) TIOU £XO0UV EYKPIOEL yla

XP1ON O€ EEWTEPIKOVG XWPOUG. H Xprion KaAwdiwv
ETIUUNKUVONG EYKPIEVWYV VIO EQYACIA OE EEWTEPIKOUG
XWPOUG HELWVEL TOV Kivouvo NAEKTPOTIANEiaG.

Otav 1 Xprion Tov NAEKTPIKOU EpYaAEiov e vypo

mepIBAAAOV gival avanopeUKTN, TOTE

XPNOLOTION|OTE £VAV TIPOCTATEVUTIKO S1AKOTITN

Slappong. H xprion evog TIPOOTATEUTIKOU SLAKOTITN

Slapporg EAATTWVEL TOV Kivouvo NAekTpomAngiag.

3) AZOANEIA NPOZQNON

a) Na €io6€ MAVTOTE MPOCEKTIKOG/MIPOCEKTIKN, VA
SiveTe MpoooxN GTNV Epyacia oV KAVETE Kal va
XEPLLETOE TO NAEKTPIKO EPYAAEio PHE IEPiOKEY).
Mnv KAQVETE XP1)OT TOU NAEKTPLKOU EPYAAEioV
otav eicOe KoupacuEVog/KoupaopEvn 1 6Tav
BpiokecOE UTIO TNV EMPPOT] VAPKWTIKWYV,
OLVOTIVEVLHATOG 1 pappdakwyv. Mia otiypiaia
amnpooegia Katda To XEPLORO TOU NAEKTPKOU EPYAAEIOU
uropei va odnynoeL oe coBapoug TPAUUATIONOUG.

b) PopdTte MPOCTATEVTIKA EVESULATA KaL TIAVTOTE
TPOCTATEVTIKA yuaAld. Otav dpopdte evdupata
aodaleiag, avaloya Ue T uTd XPrion NAEKTPIKO
epyaleio, 6mwg poowrtida pooTtaciag arnd okovn,
avTIoALloOIKA TtamovTola achaAeiag, kpdvn iy
WTAOTISEG, HELWVETAL O KiVEUVOG TPAUHATIOHWYV.

c) AmtopevyeTe TNV ABEANTN EKKivion. BeBawwOeite
OTL TO NAEKTPIKO EPYaAEio £XEL aMOJEVXTEL TIPLV
TO OUVSECETE PE TO NAEKTPIKO SiKTLO 1)/KaL HE TNV
Hratapia Kabwg Kat TpLV To MAPAAABETE 1) To

f

=

HETAPEPETE. OTAV LETADPEPETE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO

£x0vTag 1o SAXTUAG 0ag 0TOo SlakoTTTN 1) dTAV
OUVOEDETE TO PNYAVNHA HE TNV TMyn pevaTog 6Tav
auTo eival akéun ouleuypévo, ToTe dnuoupyeital
KivdUVOG TPAUNATIOUWYV.

d) Adpaipeite amo Ta nAeKTPIKA epyaAeia mpv Ta
B€0eTE O AEITOUPYia TUXOV GuVappoAoyNnHEVaA
Xpnotuoromoipa epyaieia ) kKAewdid. Eva epyaieio
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1 KAELSI CUVAPHOAOYNUEVO OTO TIEPIOTPEDOUEVO
eEAPTNHA eVOG NAEKTPLKOV EpYaAEiou propei va
0dnynoeL o€ TPAUUATIONOUG.

e) Mnv unepKTIHATE TOV EAUTO cag. PPovTideTE yia

™V acPpaln oTriplEn TOU CWHATOG 0ag Kal
Slatnpeite mMavrote TNV Iooppotia ocag. AuTo 0ag
ETUTPETIEL TOV KAAUTEPO EAEYXO TO NAEKTPIKOU
£PYAAEIOU O€ TIEPITTWOELG ATIPOGOOKNTWV
KOTAOTACEWV.

®dopate katdAAnAn evéupacia epyaciag. Mn
¢popdate papdid evéupara 1} koopnpata. Kpatarte
Ta paAALld oag, Ta evévpata oag Kat Ta yavtia ocag
HaKpLa arnod Ta Kivoupeva e§aptripara. XaAapn
evdupaoia, KOoURUATA KAt HOKPLE HOAALA pTtopei va
EUTTAOKOUV 0TA KlvoUueva eEapTruata.

g) Av untapxel n duvatotnTa cuvapuoAdynong

Slatagewv avappopnong r} GUAAoyNg okovng,
BeBawwBeite av ol Slatagelg auteg givat
OUVSENEVEG KABWG KL av XpnoiporolouvTat
owaoTtd. H xprion ag avappdpnong okovng UIopei va
€AATTWOEL TOV KiVOUVO TIOU TIPOKAAELTAL ATTO TN OKOVN.

4) XPHZH KI ENIMEAHZ XEIPIZMOZ TQN

HAEKTPIKQN EPFAAEIQN

a) Mnv uneppopTWVETE TO NAEKTPLKO EPYAAEio.

XPNOIHOTIOLEITE YIa TNV EKACTOTE EPYATIA GAG TO
NAEKTPLKO EpYaAEio oV TipoopideTal yravtnv. Me
TO KATAAANAO NAEKTPIKO EPYAAEio epyAleode KaAUTEPQA
KoL achaAEoTEPA OTNV AVAPEPOUEVT) TIEPLOXT) LOXVOG.

b) Mn XpnOLOTIOMCETE TIOTE £va NAEKTPLKO

epyaAeio Tou omoiov o dtakomtng ON/OFF givat
XaAaopévog. Eva nAekTpiko epyaAeio To ortoio Sev
uropei va Tebei A€oV o€ 1) eKTOG AetToupyiag eival
ETIKIVOUVO KalL TIPETIEL VA ETILOKEVAOTEIL.

c) Byadete 1o ¢1g amod tnv npifa kavn apaipécte

™V pratapia ipv SIEEAYETE 0TO EpyaAsio pua
OoToLadNTIOTE Epyacia puOULONG, TPV AAAAEETE
€va eEaptnua n 6tav mpokeltal va diapuiagete/
Vva anoOnkeVOETE TO EPYAAEIO. AUTA TA TIPOANTITIKA
UETPa aodaleiag HELWVOUV TOV Kivouvo amd Tuxov
QABEANTN eKKIVNOT TOU NAEKTPIKOU EPYAAEiOU.

d) AtapuAdyete Ta nAEKTPIKA EpYaAeia Tiov &g

XPNOLOTIOLEITE HaKPLA ard rtadid. Mnv aprjvete
Atopa Tov Sev gival eE0IKEIWUEVA HE TO
NAEKTPLKO EpYaAEio 1] dev €xouv dlaBacel autég
TIG 08nYieg Xpriong va 1o Xpnotpomonjcouyv. Ta
NAEKTPIKA epYaAeia ival emikivéuva étav
XPnotorolovvTal and Amelpa mpocwra.

e) Na TepmomoTe MPOGEKTIKA TO NAEKTPLKO Gag

€pYaAeio kal va EAEYXETE, av TA KIVOUUEVA
TMHATA TOU AEITOUPYOUV Aoya Kat SV
HITAOKAPOUV, 1] HNTIWG £XOUV XAAACEL 1] CTIACEL
e§apTriuata, Ta omoia EMNPEAJouv £€T0L ApVNTIKA
TOV TPOTO AEITOUPYiag TOV NAEKTPIKOU EpYyaAeiov.
AwoTe TUXOV XaAaopéva eEapTiHaTa Tou
NAEKTPLKOU EPYAAEIOV Yia ETIOKEUN TIPLV TO
XPNOHOTIOMOETE TAAL H avemnapkng ouvIrpnon Twv
NAEKTPIKWYV EPYaAeiwV amoTeAel attia ToAAWV
ATUXNUATWV.

AlaTnpeite T KOTITIKA EpYAAEia KopTePA Kal
KaBapd. Ta KOTTIKA epyaAEia TTou CUVTNPEOVVTAL UE
TIPOCOXT] HITOpPoUV va 0dnynBoUv eVKoAa Kat va
gAeyxBoUv kaAUTePQ.



g) Xpnotpomoleite Ta NAEKTPIKA EpyaAeia, Ta
€§apTUATA, TA XPNOCIMOTIOOUA EPYAAEIa KTA.
oUpdpwWVa HE TIG TIAPOUOEG 08NYieq KABWG.
AapBAveTe TAUTOXPOVA UTIOYNV 0AG TIG CUVONKEG
egpyaociag kat v unod ektéAeon epyacia. H xprion
TOU NAEKTPLKOU EPYAAEIOU YO AAAEG EKTOG ATTO TIG
TIPOPAETIOUEVEG EPYATIEG UTTOPEL VA SNULOUPYTOEL
ETKIVOUVEG KATAOTATELG.

5) SERVICE

a) AiveTte TO NAEKTPIKO 0OG EPYAAEIO yla ETIIOKEUN
arnod ApLoTa ESIKEVUEVO TIPOCWTIIKG, MOVO UE
yviiola avtaAAakTikd. ETol e§aopaiiletain
Slatmpnon g acPAAELAg TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU.

YNOAEIZEIZ AZ®ANEIAZ TIA ZMNAGOZEFEZ

¢ [MpoduAd&te To epyaleio amd Tuxov pBopeg amo Eeva
owpata (Bideg, kapdld v AAAa) Tov iowg eival p€oa oTo
KOMUATL TIOU Ba SOUAEWETE - adalp€oTe Ta TIPLV
apxioete TNV gpyacia

¢ Bepawbeite 6TL N TAOT TOU TIAPEXOUEVOU PEVUATOG
eival idla pe TNV Taon mou UToSeIKVUETAL 0TNV TiVaKiSa
Sedopevwy Tou epyaleiou (epyaleia Tou pEpouv TNV
€vdelEn 230V 1) 240V propouv va cuvdeBouv ertiong oe
TpiCa 220V)

e Xpnouoroleite aodaleig, TeEAeiwg EETUALYUEVES
TIPOEKTACELG KAAWSIOU ple XwpNnTKOTNTA 16 Amps

* e TePIMTWON NAEKTPIKNG 1) UINXAVIKNG SucAettoupyiag,
OTANATAOTE AUECWG TO EPYAAEiO Kat BYAATE TO amd TNV
mpida

¢ H SKIL gyyuatal nv TéAela Aettoupyia Tou epyaAeiou
udVOo OTaV XPNOLLOTIOOUVTAL CWOoTA E0PTHATA, TA
OTIOI0 UTTOPEITE VA TIPOUNOEUTEITE ATIO TO TOTIKO
kataotnua dtavoung epyaieiwv SKIL

¢ Xpnouworoleite Pdvo eEAPTNUATA TWV OTIOIWV O
UYLOTOG ETUTPETIOS APIOUOG OTPODWYV Eival TOUAAXLOTOV
TOO0O0 UYNASG, 600 0 VYIOTOG APLOUOG OTPOPWV XWPIg
PopTLd Tou EpyaAeiou

* AuTO TO gpYaAeio Sev TIPETEL va XPNOIIOTIOLEITAL ATTO
Atopa KAaTw Twv 16 eTWV

¢ Mnv KatepyaleoTe VALKA TIOU TIEPLEXOUV apiavTto
(To apiavTo Bewpeital cav KAPKIVOYOVO UAIKO)

e H okdvn and VAKA 6TwG UIOYIEG TIOU TIEPIEXOUV
HOAUBS0, oplopéva idn EUAo, avépyava oTolxeia Kat
HETaAAQ prtopei va eival etTuBAaBng (n emadr 1 n elotvor
NG OKOVNG UTMOPEL VA TIPOKAAETEL AAAEPYIKES
avTISPACELG T)/Kal AVATTVEUOTIKEG A0OEVEIEG OTOV XEIPIOTN
1} o€ dtopa Tou Tapiotavtal) - va popdate poowtida
TIPOCTAGCIAG Ao Tr) OKOVI Kal Va EPYAJESTE HE
ouoKevT adaipeong okovng 6Tav gival Suvaro

¢ Oplopéva eidn okdvng taglvopouvtal wg Kapkivoyova
(6mwg n okdvn and T Spu 1) TNV 0&14) Wlaitepa o€
ouvduacouoé pe pdobeta cuvrpnong VAo - va
¢dopate Mpoowmida MpocTaciag arod Tn okovn Kat
va epYAJECTE IE CUOKEUT adaipecng oKOVNG
oétav eival duvato

*  AKOAOUBNOTE TIG OXETIKEG PE OKOVT EOVIKEG dlaTagelg
Yla Ta UAIKA TTou BEAETE Va epyaocTeite

e KpamoTe Ta X£pla 6ag HAaKpLa amo tnv meploxn
KOTING Kal TN AEMida - KPATI|OTE ME TO SEVTEPO
X€ptL oag T BapeAwt Aapn H @ (6tav kat ta duo
0ag X€pPLa KpAaTAave To TIPLOVL, Sev uTtdpx el Kivouvg va
Ta KOYETE [e Tov Sioko)
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Mnv Badete Ta X€Pla 0ag KATW AMd TO KOMUATL
epyaoiag (n anéotaon g Aemidag ano 1o XEPL 0ag
Sev gival opatr)

MoTE punVv KPATATE TO KOMUATL Epyaciag oTa XEpla
oag 1] EMAvw oTo TIOSL oag yla va To KOYeTe (gival
ONMAVTIKO TO KOUUATL Epyaciag va otnpietal KaAd, yla
TN Peiwon oTo EAAXLOTO TNG €KOEONG TOU CWHATOG 1)
TOU eVEEXOHEVOU OPNVWHATOG TOU SioKOU 1} anwAelag
TOU EAEYXOU)

Na xpnoipormoleite GPLyKTNPEG 1] AAAOV EEOTIAIOUO
yia va achpaliceTe Kal va 6TNPIEETE TO TEPAXLO
€pyaciag (av KpATroeTE TO TEUAXLIO OTO XEPL OAG 1} TO
oTNPIEETE IAVW OTO OWHA 0AG, EVOEXETAL VA XAOETE
TOV EAEYXO TOU EPYAAEiOL)

Kpatdte 1o epyaleio ano Tig HOVWHEVEG AABEG
OTav eKTEAEITE EPYACIEG KATA TIG OTIOIEG TO
KOTITIKO epYaAeio evééxeTal va €pOeL o€ emadn pe
Hn opaTéQ KAAWSIWOELG 1] E TO S1KO TOU KAAWSI0
(n emadn pe KAAWSLO TO OTI0I0 BPICKETAL UTIO NAEKTPLKT|
TdAon Ba B€oel UTIO NAEKTPIKT) TAOM TA EKTEBEIUEVA
UETAAAIKA PEPN TOU EpYAAEioU Kal Ba TIPOKAAETEL
NAeKTPOTIANEia TOU XEIPLOTY)

XpNOIHOTIOOTE KATAAANAEG AVIXVEVUTIKEG
GUGKEVEG YIO VA EVTOTIICETE TUXOV adaveiq
TPOPOSOTIKEG YPAUUEG 1] CUMBOUAEUTEITE OXETIKA
TIG EMXEIPNOELG TIAPOXIG EVEPYELAG (ETIADY) e
NAEKTPIKES YPAUMEG UTTOpEl va 0dnynoeL og TIupkaid 1
o€ nAektpomAnéia - BAGBeq oe aywyoug dwtaepiov
(ykadov) propei va odnyroouv o€ €kpngn - n Sieioduon
0’ éva owArva vepou TIPOKAAEL UAIKEG {NUIEG T} HTTOPEL
va TpokaA€oel nAektpomAngia)

Mn XpnoioTolEiTE GTOMWHEVOUG 1) pOappévoug
Siokoug (oL Auylopéveg Aettideg pmopei va ortdoouv
€UKOAQ 1) VA TIPOKAAECOUV AVAKPOUOT)

KpatnoTe ta Xépla 6ag Hakpld arno To Xwpo Tov
Xwpilel To MepiBANpa Tov EpyaAeiov kat To
oprykmpa Aentidag D (2) (0 odryktpag g Aemidag
uropei va mdoel Ta SAXTUAA 0ag)

BeBawwbeite 0TI 0 oPplyknpag Aemidag D (2) eivat
OPLYHEVOG TIPOTOU TIPAYHATOTIO|CETE LA KOTIY)
(eav eivat xaAapdg, To epyaAeio 1y n Aermida propei va
YALOTPNOEL, JE ATIOTEAETHA VA XACETE TOV EAEYXO TOU
epyaAeiov)

Na popATe TIPOOTATEUTIKA YUAALA KAL TIDOOTATEVUTIKA
uéoa akong (®

Na XPNGIHOTIOLEITE TIPOGTATEVTIKA YAVTIA OTAV
agalpeite ™ Aemida ano 1o epyaleio (n
TiplovoAeTtida pnopei va eival {eotr| Uotepa amnd
TIAPATETAMPEVN XPNOT)

XPHZH

e Ekkivnon/Ztaon (5
e EAeyxog taxutntag

Me tov Stakorm C (2) n TaxyTnTa KOTNG Uropei va
puboTel amod XaunAn €wg uPnAn (6 B€oelg)

e PuBuion g TaxutnTag Kommg avaioya He To UAIKO Tou

Xpnotloroleital (6)

! o€ mepinmTwon mov To epyaAeio dev Kiveitat
oétav o Tpoxiokog C (2) BpiokeTal otn B€on 1,
€TIAEETE pa uPNASTEPN TAaXUTNTA KOTING Kal
HEWWGCTE TNV TaXUTNTA KOTig HOALG ap)ioel va
KIveital To epyaAeio



Tonoesmor] g mplovoAemnidag (7)
ByaATte To 1§ amnod v mpila

- Tuéote To oPpryktnpa Aemidag D mpog Ta eumpodg Kat
KPATIOTE TOV OE AUTNV TN B€on

- TomoBeTOTE TN Aettida (ue Ta dOvTIa oTpaupEva
TIPOG TA KATW 1) TIPOG TA TIAVW) HEXPL TEPHA

- aneAeuBepwoTte To oPlyKTrpa Aemidag D

- TPaPnr&te TN Aetida Aiyo Tpog Ta £§w, HEXPL TO
oolyktpa D va kouunwoel owotd

- onpwére TN Aemida 1pog Ta péoa kat Tpapngre v
TPoG Ta €Ew yla va eAéyEete av aodalioe owotd

! BeBawwBeite 611 TO oPprykTnpa Aenidag D 2)
eival oplypévog IPoToU TIPAYHATOTIOCETE Hia
Kot (edv gival xaAapog, To epyaleionn
Aemnida pmopei va YAIoTPrioEL, HE QMOTEAECHA
va XAOETE TOV EAEYXO TOU EPYAAEioOV)

! BeBaiwdeite OTL TO UMIPOCTIVO AKPO TNG Aemidag
npoe&ExeL amo To EAacpa £6paong E yia 6An ™
Sadpopn g

Adaipeon tng nplovoAetidag (&)

- Tuéote To oPLyktnpa Aemidag D mpog Ta eunpog Kat
KPATIOTE TOV O€ QUTNV TN B€om

- TPaPnr&te Tn Aetida pog Ta EEw

- aneAeuBepwoTe To oPLyKTrpa Aemidag D

Pubugépevo éAaopa €6paong (9)

- 1o éAaopa £5paong E kAivel, £ToL wote 600 TO
Suvatdv o PeyAaAo HEPOG TNG ETPAVELAG TOU Va
€pxeTal o€ enadrn Ue To TERAXLO Epyaciag

- pubpioTe TO EAAcHA £6pAONG KPATWVTAG OTABEPA TN
o£Ya Kal TieploTpePovTag To EAacpa £6paong otn
B¢on mou embupeite

Xwpog anobrikevong Aeridag (0

- BePawBeite 0TI 0 XWpPOG amnobrikevong F eival
KAEL0TOG, Yla va anopeuxBei n mtwon Twv AeTtidwyv

Xstplopoq Tou gpyaAeiov

! aopaliote oTEpea TO TEPAXIO EpyATiag

- XQPAETE TN YPAWHY) KOTIG TIAVW OTO TEUAXL0
epyaociag

- eTUAEETE TNV EMBUUNTY TAXUTNTA KOTMG E TO
Swakomnm C (2

- ouvdéote 10 PIg oTNV Prpida (n pwtetvr Eveelen B
avapel unodelkviovtag OTL TO EPYAAEI0
Tpododoteital pe pevua) 1)

- KPATNOTE TO EPYAAEIO e TO €va XepL otn Aafn G (2
KAl TO GAAO X€pPL TN HOVWHEVT BapeAwTr) Aafn H 2

- EVEPYOTIO|OTE TO EPYAAEIO

! 1o gpyaleio Oa mpémel va AeITOUPYEL HE TN
HEYLOTN TaXVTNTA, TIPLV ELCXWPNOEL N Aemida
oTO TEMAXLO Epyaciag

- 0d8nynoTe To EPYAAEIO KATA UNKOG TNG YPAMMNG
KOTIG TIOU €XETE XAPAEEL

- omnpi§te otabepd v MAdka €dpaong E (2) mdvw oto
TepAxXLo epyaciag, yla va eAaxlotoromndein
avtidpaon kat 0 Kpadaouog

MNwg va kpatdate kat va odnyeite To epyaAeio

! evw epyAdeoTe, va KPATATE IAVTA TO EPYAAEiO
anoéd tn/Tig Aapiy/ég ME YKPL XPWHA (2

- KPATATE TIG OXLOMEG AePLOMOU J (2) AKAAUTITEG

- MNV OOKEITE UTIEPUETPN TTIiEOT) OTO EPYAAEio, aproTe
TO epYyaAeio va SOUAEYEL Yla 0ag

! BeBawwdeite OTL N IPLOVOAETTISA TIPOEEEXEL ATIO
TO TEUAXIO Yia 6An TN Stadpoun TG @3
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e PUBuIon whEALOU PrKoug Sladpoung (4

Xpnoworomote Ti§ duo Bideg pooappoyng K ya va
ompwéeTe TNV MAAKa €5paong E mpog Ta epnpdg/
TIOW TIPOKEIUEVOU VA QUENCETE/UEWWOETE TO
WPEALO priKog dladpoung

HNV EMXEIPNOETE VA PUOUICETE TO WPEAINO
Hrikog Stadpoprig pe tn Bida L n omoia €xet
TPOPUBUIOTEL EpyOcTAGIAKA

OAHrIEX EPAPMOIHZ

e Ko Bublong G5
Ko Bublong propei va yivel og EUA0 1] AAAA HOAAKA
UAIKA Xwpig TNV Tpo-SidvolEn ommng

XPNOLLOTIOWOTE XOVTPT) TIPLOVOAETIISA

ToToBeTNOTE TN Aemida pe Ta SOvVTIa OTpappEVaA
TIPOG TA TIAVW

KPATNOoTE TN o€ya avamnoda, oniwg dpaivetal 0To oxrua
XOPAETE TN YPAWUN KOTING TIoU eMBUpEiTE TAVW OTO
TepAxLo epyaciag

emAEETe pe to dakomntn C n Bgon 1,213
TPOoSWOTE KAIOT 0TO EPYAAEI0 KATA TETOLOV TPOTIO,
woTe N Aemida va pnv ayyidel To Tepdxlo epyaciag
EVEPYOTIONOTE TO EPYAAEio Kal BUBIOTE TIPOOEKTIKA
TNV KIVOUHEVT TIPIOVOAETIISA OTO TEUAXLO €0YACIAG
adoTou n Aetida SlamepAcel To TEUAXLO EpYAOIAG,
OUVEXIOTE TO TIPLOVIOHNA KATA MKOG TNG YPAMMNG
KOTING TIOU €XETE XapA&el

HNV eMiXelpeite Kot BUOIONG o€ pETAAAQ

e Otav KOPBeTe HETAAAQ, AMAIVETE TAKTIKA TNV
TIPLOVOAETTSA pe Aadt

ZYNTHPHZH / ZEPBIZ

¢ Kpatdre navtote To epyaAeio Kal To KaAwdo kabapd
(kau 1laitepa TIg Bupideg agplopoL J (2))

apalp€cTe TNV TIPIda IPLV TO KABApIoHa

e Avmap’ OAeq TIG ETIPEANUEVEG HEBOSOUG KATATKEUNG KL
£AEYXOU TO EPYOAEIO OTAUATIOEL KATIOTE VA AELTOUPYEL,
TOTE 1) ETIOKEUT TOU TIPETIEL VA avaTeBel 0 Eva
€EouoloS0TNUEVO ouvEPYEID Yla NAEKTPIKA epyaAeia
g SKIL

oTeiATe TO gpyaleio Xwpig va To
ATOGUVAPHOAOYNOETE ali He TNV anodelgn
ayopdg OTO KATACTNMA Ao TO OTI0{0 TO ayopdcaTe 1
OTOV TIANCLECTEPO OTABUO TEXVIKNG EEUTINPETNONG
g SKIL (Ba Bpeite Tig dieuBuvoelg kat To Sidypappa
OUVTIIPNONG TOU EPYAAEIOU OTNV LOTOGEAISO Www.
skilmasters.com)

NEPIBAAAON

¢ Mnv metate ta nAeKTPIKA EpyaAeia, e§aptnuarta
KOl GUCKEVAGIt GTOV KAS0 OLKIOKWY
ATIOPPIHHATWY (LOVO yia TIG XWPES TNG EE)

oUpdwva Pe TNV evpwraikn odnyia 2012/19/EK mnepi
NAEKTPLIKWV KAl NAEKTPOVIKWV CUOKEUWV KAl TNV
EVOWUATWOT TNG 0TO OVIKO SiKaLO, TA NAEKTPIKA
epyaheia PEMEL va CUAAEYOVTAL EEXWPLOTA KAl Va
ETIOTPEPOVTAL YIA AVAKUKAWON HE TPOTIO PIAKO
TIPOG TO TIEPIBAAAOV

TO OUMPOAO (6) Ba 0ag To BuuroeL AUTO OTAV EABELN
WpPaA va TETAEETE TIG



AHAQZH ZYMMOP®Q>HZ C€

¢ AnAwvoupe ureubuvwg OTL TO TIPOIdV TIOU
TieplypddeTal oTa TEXVIKA XAPAKTNPLOTIKA”
EKTIANPWVEL TOUG €ENG KAVOVIOHOUG 1) KATAOKEUAOTIKES
ovotdoelg: EN 60745, EN 61000, EN 55014 cupdwva
He TiG Slatagelg Twv odnyuwv 2004/108/EK, 2006/42/EK,
2011/65/EE

¢ TeXVIKOg pakeAog amno: SKIL Europe BV (PT-SEU/
ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
23.12.2013

OOPYBO/KPAAAZMOYZ

¢ Metpnuévn oupdwva pe EN 60745 n otddun
OKOUOTIKT|G THEEONG AUTOU TOU EPYAAEIOU AvEPXETAL OE
90 dB(A) kat 1 oTadun nXNTIKNG loxvog oe 101 dB(A)
(kowvry artdkALon: 3 dB), kat 0 kpadaoudg oe % m/s?
(ueBOSOG XEIPOG/Bpaxiova - avaoddarela K = 1,5 m/s?)
* KaTd TNV Kot TipecaploTwy 12,1 m/s?

* Katd TV Korm ELAIVWVY Sokaplov 12,2 m/s?
e To eminedo mapaywyng Kpadaouwy €xeL HETpnOel
oUUGWVA PE YL TUTTOTTIONUEVT) SOKIUT TIoU avadEpeTal
oto mpotuno EN 60745 - uropei va xpnotuoromeei yia
TN OUYKPLON €VOG €pYAAEiou e Eva A0, KaBWG Kat wg
TIPOKATAPKTIKY) a§loAGYN o™ TNG €KBEONG OTOUG
KPadaopoUGg OTAV TO EPYAAEIO XPNOLUOTIOIEITAL YA TIG
ePapuoYEG Tou avadEpovTal
- 1 XPrion Tou epyaAeiou yia SLadOPETIKEG EPAPHOYES
1) H€ S1adOoPETIKA 1 KAKOGUVTNPNUEVA eEapTruaTa
Uropei va auENRoel onpavTikd to emninedo €kBeong

- oTav 10 EPYAAEio gival ameVEPYOTIOMNMEVO 1y
SouAevel aAld Sev ekTeel TNV epyaaia, To eminedo
€KBeONG UIOPEL VA MELWOEL oNUAVTIKA

! TIPOCTATEVUTEITE A0 TIG EMISPACELS TWV
KPASAOHWYV CUVTNPWVTAG CWOTA TO EPYAAEio
Kat Ta €§apTnUaTa Tov, dlatnpwvtag Ta Xépla
oag {EOTA KAl OPYAVWVOVTAG TOV TPOTIO
epyaociag cag

Ferastrau alternativ coada
de vulpe

INTRODUCERE

¢ Aceastd sculd este destinata pentru taieri de lemn,
plastic, metal si materiale de constructii ca si pentru
elagaj si tunderea copacilor; este adecvata pentru taieri
drepte si in curba

o Cititi si pastrati acest manual de instructiuni (3)

DATE TEHNICE (1)

4950

ELEMENTELE SCULEI (2

A intrerupator pornit/oprit

B Indicator “Pornit”

C Rotila pentru ajustarea vitezei
D Portscula

E Talpa reglabila

F Compartiment de pastrare a panzelor
G Maner

H Maner orizontal

J Fantele de ventilatie

K Suruburi de reglare

L Surub al suportului pentru lama

SIGURANTA
INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA GENERALE

FN ATENTIE! Cititi toate indicatiile de avertizare si
instructiunile. Nerespectarea indicatiilor de avertizare si a
instructiunilor poate provoca electrocutare, incendii si/sau
raniri grave. Pas trati toate indicatiile de avertizare si
instructiunile in vederea utilizarilor viitoare. Termenul
de “scula electrica” folosit in indicatiile de avertizare se
refera la sculele electrice alimentate de la retea (cu cablu de
alimentare) si la sculele electrice cu acumulator (fara cablu
de alimentare).

1) SIGURANTA LA LOCUL DE MUNCA

a) Pastrati-va locul de munca curat si bine iluminat.
Dezordinea la locul de munca sau existenta unor
sectoare de lucru neiluminate poate duce la accidente.

b) Nu folositi masina in medii cu pericol de explozie,
acolo unde exista lichide, gaze sau pulberi
inflamabile. Sculele electrice pot produce scantei care
sa aprinda pulberile sau vaporii.

c) Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in
timpul lucrului cu masina. Daca vi se distrage atentia
puteti pierde controlul asupra maginii.

2) SECURITATE ELECTRICA

a) Stecherul de racordare a masinii trebuie sa se
potriveasca cu priza de alimentare. Nu este permisa
in nici-un caz modificarea stecherului. Nu folositi
adaptoare pentru stechere la masinile legate la
pamant. Stecherele nemodificate si prizele de curent
adecvate acestora reduc riscul de electrocutare.

b) Evitati contactul corporal cu suprafete legate la
pamant ca tevi, radiatoare, plite electrice si
frigidere. Exista un risc crescut de electrocutare atunci
cand corpul dv. este si el legat la pamant.

¢) Nu lasati masina afara in ploaie sau in mediu umed.
Riscul de electrocutare creste atunci cand intr-o scula
electrica patrunde apa.

d) Nu trageti niciodata masina de cordonul de alimentare
pentru a o transporta, a o atarna sau a scoate
stecherul din priza de curent. Feriti cordonul de
alimentare de caldura, ulei, muchii ascutite sau de
subansamble aflate in migcare. Un cordon de alimentare
deteriorat sau infagurat mareste riscul de electrocutare.

e) Atunci cand lucrati cu scula electrica in aer liber,
folositi numai cordoane prelungitoare autorizate
pentru exterior. intrebuintarea unu cordon prelungitor
adecvat utilizarii in aer liber reduce riscul de electrocutare.



f) Atunci cand nu poate fi evitata utilizarea sculei
electrice in mediu umed, folositi un intrerupator de
circuit cu impamantare. Folosirea unei intrerupéator de
circuit cu impamantare reduce riscul de electrocutare.

3) SECURITATEA PERSOANELOR

a) Fiti vigilenti, fiti atenti la ceea ce faceti si procedati
rational atunci cand lucrati cu scula electrica. Nu
folositi magina daca sunteti obositi sau va aflati sub
influenta drogurilor, alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de neatentie in timpul
lucrului cu magina poate duce la raniri grave.

b) Purtati echipament de protectie personala si
intotdeauna ochelari de protectie. Folosirea
echipamentelor de protectie a persoanei ca masca de
protectie impotriva prafului, incaltdminte antiderapanta,
casca de protectie sau aparat de protectie auditiva, in
functie de tipul si domeniul de folosire al sculei electrice,
reduce riscul ranirilor.

c) Evitati o punere n functiune involuntara. inainte de a
introduce stecherul in priza si/sau de a introduce
acumulatorul in scula electrica, de a o ridica sau de a
o transporta, asigurati va ca aceasta este oprita. Daca
atunci cand transportati scula electrica tineti degetul pe
ntrerupator sau daca porniti scula electrica inainte de a o
racorda la reteaua de curent, puteti provoca accidente.

d) inainte de a pune masina in functiune scoateti afara
cheile reglabile si fixe. O cheie reglabila sau fixa, aflata
intr-o componenta de masina care se roteste, poate
provoca raniri.

e) Nu va supraapreciati. Asigurati-va o pozitie stabila

si pastrati-va intotdeauna echilibrul. Astfel veti putea

controla mai bine masina in situatii neasteptate.

Purtati imbracéminte de lucru adecvata. Nu purtati

haine largi sau podoabe. Tineti parul,

imbracamintea si manusile departe de componente
aflate in migcare. imbracamintea larga, podoabele si
parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.

g) Daca exista posibilitatea montarii de echipamente si
instalatii de aspirare si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si folosite
corect. Folosirea unei instalatii de aspirare a prafului
poate duce la reducerea poludrii cu praf.

4) MANEVRATI SI FOLOSITI CU GRIJA SCULELE
ELECTRICE

a) Nu suprasolicitati magina. Folositi scula electrica
destinata executarii lucrarii dumneavoastra. Cu
scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai sigur in
domeniul de putere specificat.

b) Nu folositi scula electrica daca are intrerupatorul
defect. O scula electrica, care nu mai poate fi pornita sau
oprita este periculoasa si trebuie reparata.

c) Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati
acumulatorul, inainte de a executa reglaje, a
schimba accesorii sau de a pune masina la o parte.
Aceasta masura preventiva reduce riscul unei porniri
involuntare a masginii.

d) in caz de nefolosire pastrati masinile la loc
inaccesibil copiilor. Nu permiteti persoanelor care
nu sunt familiarizate cu masina sau care n-au citit
prezentele instructiuni, sa foloseasca masina.
Sculele electrice sunt periculoase atunci cand sunt
folosite de persoane fara experienta.
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e) intretineti-va cu grija magina. Controlati daca

componentele mobile functioneaza corect si daca

nu se blocheaza, daca nu exista piese defecte sau
deteriorate, care sa afecteze functionarea masinii.
inainte de a repune in functiune masina, duceti-o la
un atelier de asistenta service pentru repararea sau
inlocuirea pieselor deteriorate. Multe accidente s-au
datorat intretinerii defectuoase a sculelor electrice.

Pastrati accesoriile bine ascutite si curate.

Accesoriile atent intretinute, cu muchii taietoare bine

ascutite se blocheaza mai greu si pot fi conduse mai

usor.

g) Folositi sculele electrice, accesoriile, dispozitivele
de lucru etc. conform prezentelor instructiuni. Tineti
seama de conditiile de lucru si de lucrarea care
trebuie executata. intrebuintarea unor scule electrice
destinate altor utilizari decét cele preconizate, poate
duce la situatii periculoase.

5) SERVICE

a) Permiteti repararea masinii dumneavoastra numai
de catre un specialist calificat si numai cu piese de
schimb originale. in acest mod este garantata
mentinerea sigurantei de exploatare a maginii.

INSTRUCTIUNI DE SIQURANTA PENTRU FERASTRAIE
ALTERNATIVE COADA DE VULPE

» Evitati daunele provocate de suruburi, tinte si alte
elemente din timpul lucrului; inlaturati aceste elemente
nainte de a trece la actiune

Verificati intotdeauna daca tensiunea de alimentare este
aceeasi cu tensiunea indicata pe placuta de identificare a
sculei (sculele cu o specificatie de 230V si 240V pot fi
conectate si la alimentare de 220V)

Folositi cabluri de prelungire derulate complet, protejate/
izolate, cu o capacitate de 16 amperi

in cazul unor defectiuni electrice sau mecanice
deconectati imediat instrumentul si scoateti snurul din
priza

SKIL garanteaza functionarea perfecta a sculei electrice
numai daca sunt folosite accesoriile corecte, care pot fi
obtinute de la dealerul dumneavoastra de produse SKIL
Folositi numai accesoriile a caror turatie admisé este cel
putin egald cu turatia maxima la mers in gol a aparatului
Aceasta sculd nu trebuie sa fie folosit de persoane sub
16 ani

Nu prelucrati materiale care contin azbest (azbestul
este considerat a fi cancerigen)

Praful rezultat din materiale precum vopseaua care contine
plumb, unele specii de lemn, minerale si metale poate fi
periculos (contactul cu praful sau inhalarea acestuia poate
provoca reactii alergice si/sau afectiuni respiratorii
operatorului sau persoanelor care stau in apropiere);
purtati o masca de praf si lucrati cu un dispozitiv de
extragere a prafului cand poate fi conectat

Anumite tipuri de praf sunt clasificate ca fiind
cancerigene (cum ar fi praful de stejar si fag) in special in
combinatie cu aditivi pentru tratarea lemnului; purtati o
masca de praf si lucrati cu un dispozitiv de
extragere a prafului cand poate fi conectat
Respectati reglementarile nationale referitoare la
aspiratia prafului in functie de materialele de lucru
folosite



* Tineti-va méinile la distanta de zona de taiere si de
panza ferastraului; tineti-va cealaltd mana pe
manerul orizontal H (2) (daca tineti cu amandoua
mainile ferastraul ele nu pot fi taiate de panza acestuia)

* Nu atingeti piesa de prelucrat dedesubt (apropierea
panzei de mana dumneavoastra este ascunsa vederii)

* Nu tineti niciodata piesa de prelucrat in mainile sau
pe picioarele dvs (este important sa lucrati intr-un mod
adecvat pentru a micsora la minimum expunerea corpului
dvs, griparea panzei sau pierderea controlului)

» Utilizati cleme sau alte echipamente pentru a fixa si
sprijini piesa de prelucrat (nu tineti piesa in mana sau
lipité de corp deoarece puteti pierde controlul sculei)

* Tineti mainile pe suprafetele izolate ale manerului
atunci cand are loc o operatie de taiere in care scula
va putea atinge cabluri electrice ascunse/acoperite
sau propriul ei cordon (atingerea unui cablu electric
“aflat sub tensiune” va determina “punerea sub tensiune”
a partilor metalice ale sculei si socul operatorului)

* Folositi detectoare adecvate pentru depistarea
conductelor si conductorilor de alimentare sau
apelati in acest scop la intrerprinderea locala de
furnizare a utilitatilor (contactul cu conductorii electrici
poate provoca incendii sau electrocutare; deteriorarea
unei conducte de gaz poate duce la explozii; spargerea
unei conducte de apa provoaca pagube materiale sau
poate provoca electrocutare)

* Nu folositi o panza tocita sau deteriorata (panzele de
ferastrau indoite se pot rupe usor sau provoca recul)

* Tineti méinile la distanta de zona dintre carcasa
sculei si portscula D (2) (portscula va poate prinde
degetele)

* Asigurati-va ca portscula D (2) este stransa inainte
de a face o taiere (o portsculd slabita poate face ca
scula sau panza sa alunece ducand la pierderea
controlului)

* Purtati ochelari de protectie si casti antifonice (@

* Folositi ménusi de protectie cand scoateti panza de
ferastrau din scula (panza poate fi fierbinte dupa o
utilizare prelungita)

UTILIZAREA

¢ Pornit/oprit (5)
* Control de viteza

Cu rotilul C (2) viteza de taiere poate fi reglata de la

scazuta la ridicata (6 pozitii)

* Ajustarea vitezei de tadiere pentru materialul folosit (6)

! daca aparatul nu functioneaza cu rotila C 2 in
pozitie 1, atunci alegeti o vitezd mai mare de
taiere si reduceti viteza de taiere cand aparatul
este in stare de functionare

* Montarea panzei de ferastrau (7)

! deconectati priza

- apasati portscula D inainte si tineti-o in aceasta pozitie

- introduceti panza (cu dintii in jos sau in sus) la
adancimea maxima

- eliberati portscula D

- trageti lama astfel incat portscula D sa faca un clic
pozitionata intr-un patrat

- Tmpingeti si trageti panza pentru a verifica daca este
fixata corect
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! asigurati-va ca portscula D (2) este stransa inainte
de a face o taiere (o portscula slabita poate face
ca scula sau panza sa alunece ducand la
pierderea controlului)

! asigurati-va ca varful panzei trece prin talpa E cu
toata lungimea cursei

Scoaterea panzei de ferastrau (8)

- apasati portscula D Tnainte si tineti-o in aceasta pozitie

- scoateti panza afara

- eliberati portscula D

Talpa reglabila (9)

- talpa E se inclina pentru a pastra cat mai mult din
suprafata ei in contact cu piesa de prelucrat

- reglati talpa tinand bine ferastraul si rotind talpa in
pozitia dorita

Compartimentul de pastrare a panzelor (0

- asigurati-va ca compartimentul de depozitare F este
nchis pentru a impiedica caderea panzelor de ferastrau

Utilizarea sculei

! fixati bine piesa de prelucrat

- marcati linia de tdiere pe piesa de prelucrat

- selectati viteza de taiere dorita cu rotila C (2

- conectati stecherul la sursa de alimentare (indicatorul
luminos B se aprinde indicand faptul ca unealta
primeste curent) 11

- tineti scula cu 0 mana pe manerul G (2) si cu cealalta
pe ménerul orizontal izolat H (2

- porniti scula

! scula trebuie sa mearga la viteza maxima inainte
de a introduce panza de ferastrau in piesa de
prelucrat

- ghidati scula de-a lungul liniei de taiere marcate

- mentineti talpa E (2) lipita de piesa de prelucrat pentru
a reduce la minim contra-forta si vibratiile

Manuirea si dirijarea sculei

! in timp ce lucrati, tineti intotdeauna scula de zona
(zonele) de prindere colorate gri G2

- mentineti fantele de ventilatie J (2) neacoperite

- nu exercitati prea multa presiune asupra aparatului;
lasati aparatul sa functioneze

! asigurati-va ca panza de ferastrau trece dincolo
de piesa de prelucrat in timpul cursei 3

Reglarea lungimii efective a cursei (2

- folositi ambele suruburi de reglare K pentru a impinge
placa E nainte/inapoi in vederea maririi/reducerii
lungimii efective a cursei

! nuincercati sa reglati lungimea efectiva cu
surubul L, care este presetat din fabrica

SFATURI PENTRU UTILIZARE

Taieri in interiorul materialului G5

Taierile in interiorul materialului pot fi efectuate in lemn si

alte materiale moi fara a face o gaura in prealabil

- folositi o panza de ferastrdu mai groasa

- montati panza de ferastrau cu dintii in sus

- tineti scula cu capul in jos asa cum este ilustrat

- marcati linia de taiere dorita pe piesa de prelucrat

- selectati pozitia 1, 2 sau 3 cu rotila C

- finclinati scula astfel incat panza de ferastrau sa nu
atinga piesa de prelucrat

- porniti scula si introduceti cu grija panza de ferastrau
n migcare in piesa de prelucrat



- dupa ce panza de ferastrau a trecut prin piesa
continuati sa taiati de-a lungul liniei de tdiere marcate
! nu faceti taieri in interiorul materialului in metale

* (Cand taiati metale, ungeti in mod regulat panza de

ferdstrau cu ulei

INTRETINERE / SERVICE

» Pastrati aparatul si cablul curat (mai ales fantele de

ventilatie J (2))

! deconectati de la priza inainte de a curata

Daca in ciuda procedeelor de fabricatie si control

riguroase scula are totusi o pana, repararea acesteia se

va face numai la un atelier de asistenta service autorizat

pentru scule electrice SKIL

- trimiteti scula in totalitatea lui cu bonul de cumparare
la distribuitorul sau la centrul de service SKIL cel mai
apropiat (adrese si diagrame de service se gaseasc la
www.skilmasters.com)

MEDIUL

* Nu aruncati sculele electrice, accesoriile sau

ambalajele direct la pubelele de gunoi (numai pentru

tarile din Comunitatea Europeana)

- Directiva Europeana 2012/19/EC face referire la
modul de aruncare a echipamentelor electrice si
electronice si modul de aplicare a normelor in
conformitate cu legislatia nationald; sculele electrice in
momentul in care au atins un grad avansat de uzura si
trebuiesc aruncate, ele trebuiesc colectate separat si
reciclate intr-un mod ce respecta normele de protectie
a mediului inconjurator

- simbolul Ge va va reaminti acest lucru

DECLARATIE DE CONFORMITATE C€

* Declaram pe proprie raspundere ca produsul descris la

paragraful “Date tehnice” este in conformitate cu
urmatoarele standarde si documente normative: EN
60745, EN 61000, EN 55014 conform prevederilor
directivelor 2004/108/CE, 2006/42/CE, 2011/65/UE
Documentatie tehnica la: SKIL Europe BV (PT-SEU/
ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
23.12.2013

ZGOMOT/VIBRATII
¢ Masurat in conformitate cu EN 60745 nivelul de presiune

a sunetului generat de acest instrument este de 90 dB(A)
iar nivelul de putere a sunetului 101 dB(A) (abaterea
standard: 3 dB), iar nivelul vibratiilor % m/s? (metoda
min&-brat; incertitudine K = 1,5 m/s?)

% cand taiati placi aglomerate 12,1 m/s?

% cand taiati grinzi de lemn 12,2 m/s?

* Nivelul emisiilor de vibratii a fost masurat in conformitate
cu un test standardizat precizat in EN 60745; poate fi
folosit pentru a compara o scula cu alta si ca evaluare
preliminara a expunerii la vibratii atunci cand folositi scula
pentru aplicatiile mentionate
- utilizarea sculei pentru aplicatii diferite sau cu

accesorii diferite si prost intretinute poate creste
semnificativ nivelul de expunere
- momentele in care scula este oprita sau cand
functioneaza dar nu executa nicio lucrare, pot reduce
semnificativ nivelul de expunere

protejati-va impotriva efectelor vibratiilor prin

intretinerea sculei si a accesoriilor sale, pastrand

mainile calde si organizand procesele de lucru

TpHOH Cc Bb3BpaTHO-
nocTbnaresiHO geincTeue

YBO/A,

e To3W MHCTPYMEHT € NpeaHasHayeH 3a psidaHe Ha L bpBo,
nnacTmaca, MeTas 1 CTPOUTENIHU MaTepUa, KaKTo 1
3a noapsA3BaHe M NOAKACTPAHE Ha AbPBETA; NOAXOAALL,
€ 3a npaso M U3BUTO pA3aHe

¢ [poyeTeTe M Na3eTe ToBa PbKOBOACTBO 3a paboTa (3)

TEXHUYECKU AAHHU (1)
EJIEMEHTU HA UHCTPYMEHTA (2

A TpekbcBay 3a BRIOYBAHE/M3KN04YBaHe
B WHaunkaTop “BraoyeHo”

C [uck 3a M360op Ha CKopoCT

D duKcaTop Ha ocTpueTo

E Perynvpyema onopHa nnaHKa

F Hes3n0 3a cbxpaHeHWe Ha OCTPUeTo
G [pbKa

H UnanHapuyHa pbroxBaTKa

J BeHTuMnaunoHHUTE 0TBOPH

K BuHTOBE 3a perynnpaHe

L BWHT 3a gbpxaya Ha oCTpUeTo

BE3OMNACHOCT

OBLL YHA3AHUA 3A BESBONACHA PABOTA
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VN BHUMAHME! MNpoyeTeTe BHUMATENHO BCUHYKHN
yKasaHuA. HecnasBaHeTo Ha NpuBeAeHUTe No Aoy
yKasaHuA MOXe Aa AoBeAe A0 TOKOB yaap, noxap umam
TEXKW TpaBMW. CbXpaHABaWTe Te3U YyKa3aHUA Ha
CUrypHO MACTO. N3n0N3BaHUAT NO-A01Y TEPMUH
“e/IeKTPOMHCTPYMEHT” Ce OTHAcA A0 3axpaHBaHu OT
eNeKTpuyecKaTa Mpema eNeKTPOMHCTPYMEHTH (CbC
3axpaHBall, Kaben) 1 [0 3axpaHBaHu OT akymynaTopHa
6aTepua eNeKTPOMHCTPYMEHTH (6e3 3axpaHBaLl, Kaben).

1) BEBOMNACHOCT HA PABOTHOTO MACTO
a) MoaabpaiiTe paboTHOTO CU MACTO YUCTO U
noapepneHo. 5e3nopagbKbT UK HEAOCTATBYHOTO



OCBEeT/IeH1e MoraT Jja CroMorHaT 3a Bb3HUKBaHETO Ha
TpyAoBa 310M0NyKa.

b) He pa6oTeTe ¢ eNeKTPOUHCTPYMEHTa B cpefa ¢
rnoBULLUEHa ONAacHOCT OT Bb3HMKBAaHe Ha €KCNnJio3uA,
B 6/1M30CT A0 lecHO3anaIMMU TEYHOCTH, ra3oBe
wnu npaxoo6pa3Hu matepuanu. o Bpeme Ha paboTa
B €/IEKTPOMHCTPYMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPU, KOUTO
MoraT Aa Bb3M1aMeHAT Npaxoo6pasHu MaTepuanim nnm
napu.

c) ipbHTe Aeua M CTpaHUYHKM MLa Ha 6e3onacHo
pa3scTosiHue, goKaTo paboTurte ¢
€/1IeKTPOMHCTPYMeHTa. AKO BHUMaHWeTo Bu 6bae
OTHK/IOHEHO, MOXeE Aa 3arybute KOHTpona Hag,
€/IEKTPOUHCTPYMEHTa.

2) BESOMACHOCT NMPU PABOTA C EJIEKTPUYECKHU
TOK

a) LllencenbT Ha eNIeKTPOMHCTPYMEHTa TpAGBa Aa e
noAxopaslly 3a NoA3BaHWA KOHTAKT. B HUKaKbB
c/lyyait He ce ,onyCKa M3MEHAHE Ha
KOHCTPYKUMATA Ha Wwencena. Korato paéotute cbe
3aHyJIeHU eNleKTpoypeau, He U3nonssanTe
apanTepwu 3a wencena. [1013BaHETO Ha OPUrMHAHK
erncesn U KOHTaKTM HamasigiBa PpUCKa OT Bb3HUKBaHe
Ha TOKOB yAap.

b) U36areaiiTe gonupa Ha TAnoTo Bu ao 3asemeHun
Tena, Hanp. Tpb6U, OTONIMTENHU ypeau, Newm
xnapgunHuum. Korato TAn0To Bu e 3a3eMeHo, pUCKbT
OT Bb3HWKBaHe Ha TOKOB yaap € no-roaifm.

c) Npepna3BaiiTe €N1EKTPOUHCTPYMEHTA CHU OT AbHKA 1
Bnara. lMpoHWKBaHETO Ha BOAA B €/IEKTPOUHCTPYMEHTA
noBwLLIaBa onacHoCTTa OT TOKOB yAap.

d) He nanonsBaiite 3axpaHBalyna Kaben 3a uenu, 3a
KOWUTO TOI He e NpeABUAEH, Hamnp. 3a fla HocuTe
e/IeKTPOMHCTPYMEHTa 3a Kabena v paa ussagure
wencesa oT KoHTaKTa. lMpeanasBaiite Kabena ot
HarpsABaHe, omacnABaHe, ONUp A0 OCTPU pbGoBe
WA [0 NOABUKHU 3BEHa Ha MalnHMK. [oBpeaeHn
WM YCyKaHW Kabenn yBennyasaT pUcka OT Bb3HUKBaHe
Ha TOKOB yAap.

e) Korato paboTtute ¢ e/IeKTPOMHCTPYMEHT HaBbH,

M“3non3BanTe camo YAbIHUTENHU Kabenu,

npepAHa3HauYeHn 3a paboTa Ha OTKPUTO.

MN3nonseaHeTo Ha YOBIKAUTEN, NPpeAHa3Ha4YeH 3a

paboTa Ha OTKPUTO, HamManABa PUCKa OT Bb3HWKBaHe Ha

TOKOB yAap.

AKo ce Hanara M3noJi3BaHeTo Ha

e/IeKTPOMHCTPYMEHTa BbB B/laXHa cpeaa,

M3nonssanTe NnpeanaseH NpekbcBay 3a yTeYHU

TOKoBe. /13n013BaHeTo Ha NpeAnaseH NpeKbceay 3a

yTe4HU TOKOBE HamMmasiABa ONnacHOCTTa OT Bb3HWUKBaHe

Ha TOKOB yAap.

3) BESOMNACEH HAYMH HA PABOTA

a) bbaeTe KOHLUEHTPUpPaHHK, cneaeTe BHUMATE/THO
AENCTBUATA CU U NOCTbNBaWTE NPeAnNasuBo 1
pa3ymHo. He nanonsBaiite e/IeKTPOMHCTPYMEHTA,
KoraTo cTe YMOPEHU WU Nnop BJIMAHMETO Ha
HapKOTUYHU BelLecTBa, a/IKoX0o/ WK ynonsalm
nerapcTBa. EavH mur pascesHocT npu pa6oTa ¢
©/IEKTPOMHCTPYMEHT MOXeE Aa MMa 3a NocnescTeme
U3K/II0YUTE/THO TEKMN HapaHABaHUA.

b) Pa6oTteTe c npeana3Balyo paboTHO 06/1€KI0 U
BWHaru c npefnasHu oynna. HoceHeTo Ha NoaxoAALLM

f)
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3a NoN3BaHWA eNIEKTPOMHCTPYMEHT M M3BBbpLUBaHATa
[EeNHOCT IMYHM NpeanasHu CPeAcTBa, KaTo AuMxaTesiHa
MacKa, 3paBuv NbTHO3aTBOPEHU OGYBKMU CbC CTaGUIeH
rpaidep, 3aWwmTHa Kacka Uan WymMo3arayLwuTenm
(aHTMhOHM), HamManABa pUCKa OT Bb3HWKBAHE Ha
TpyZoBa 3/10MonyKa.

c) N36ArBaiiTe onacHOCTTa OT BH/IlOYBaHe Ha
€/IeKTPOMHCTPYMEHTa No HeBHUMaHue. MNpeau aa
BHJIIOYMTE LiEncesia B 3axpaHBallata Mpexa uiu ga
nocrtaBuTe aKymyiiaTopHarta 6arepus, ce
yBepsABaiTe, Ye NYyCKOBUAT NPeKbCBay € B
NoJIoHEHMe U3KIOYEHO. AKO, KoraTo HocuTe
€/IEKTPOMHCTPYMEHTA, [bPHUTE NPbCTa CU BBPXY
NyCKOBUSA NPEKBbCBAY, MM aKo NoAasare 3axpaHBaLlo
HanpexXeHne Ha eNIeKTPOUHCTPYMEHTA, KoraTto e
BKJIIOYEH, CbLUECTBYBA OMNAacHOCT OT Bb3HWKBaHe Ha
TpyAoBa 3/10MoNyKa.

d) Npean Aa BHIOYMTE €NIEKTPOUHCTPYMEHTA, Ce
yBepABauTe, Ye CTe OTCTPaHUIU OT HEro BCUYKKU
MOMOLYHU MHCTPYMEHTU U Frae4Hu Kilo4oBe.
MoMoLLEH MHCTPYMEHT, 3a6paBeH Ha BbPTALLO ce
3BEHO, MOXE fja MPUYMHU TPaBMM.

e) He HapueHABaiTe Bb3amomHocTUTe cu. PaboTteTte B

CcTabUIHO NOJIOMEHHUE Ha TANIOTO U BbB BCEKU

MOMEHT NoAAbpHaNTe paBHoBecHe. TaKa Le

MOETE fja KOHTPOMPATe EIEKTPOUHCTPYMEHTA

no-go6pe 1 no-6e3onacHoO, ako Bb3HWKHE Heo4YaKBaHa

cuTyaums.

Pa6oTeTe ¢ noaxoasuio obnekno. He pa6otete ¢

LUIMPOKKU APEeXH WK YKpalleHuA. [ipbTe KocaTta cH,

APexuTe U pbKaBULUKU Ha 6e30MacHO pa3CcToAHME OT

BbPTALLU Ce 3BeHa Ha e/IEKTPOUHCTPYMEHTHUTE.

LLInpoKkuTe apexu, yKpalleHUsATa, AbaruTe Kocu Morat

[a 6bJaTt 3axBaHaTW U YB/IEYEHW OT BbPTALLM Ce 3BeHa.

g) AKO € Bb3MOMHHO M3M0JI3BAaHETO Ha BbHIUHA
acnupaulMoHHa cucTema, ce yBepABauTe, 4ye T e
BH/IlOYEeHa U (PYHKLMOHUPa U3NpaBHoO.
M3non3BaHeTo Ha acnupaumoHHa cucTemMa Hamansea
pUCKOBETE, Ab/IKALLM Ce Ha OTAeNALaTa ce Npu pagota
npax.

4) BHUMATEJIHO OTHOLUEHUE KbM
EJIEKTPOUHCTPYMEHTU

a) He npeToBapBaiiTe €/IeKTPOMHCTPYMEHTA.
U3nonsBaiTe e/IeKTPOUHCTPYMEHTUTE CamMO
Cbo6pa3HO TAXHOTO NpepHa3HauyeHue. LLe pa6otute
no-po6pe 1 no-6e3onacHo, KoraTo UsnonseaTe
NOAXOAALMA ENeKTPOUHCTPYMEHT B 3aafeHUs OT
Npou3BOAMTENA AMana3oH Ha HaToBapBaHe.

b) He nanonssaiite €1€KTPOMHCTPYMEHT, YUUTO
NMYCKOB NPEeKbCBay e NoBpeAeH. ENeKTponHCTpymeHT,
KOWMTO He MOMe Aa 6bjie U3KJ/IUBaH U BK/OYBAH Mo
npeABUAEHNUA OT MPOU3BOAUTESISA HAYMH, € ONaceH U
TpsA6Ba fa 6bAe PEMOHTUPAH.

c) Npeaun aa npomeHATe HaCTPOMKUTE Ha
€/IEKTPOMHCTPYMEHTA, fla 3aMeHATe paboTHU
MHCTPYMEHTHU U AOMbJHUTENIHU NpUcnoco6ieHus,
KaKTO U KoraTo Npoab/IHUTE/IHO BpeMe HAMa fa
M“3nonsBaTe e/IeKTPOUHCTPYMEHTa, U3KJIloYBanTe
wiencena ot 3axpaHsallaTta Mpemxa n/mnm
nU3BampanTe akymynaTtopHara 6arepua. Tasv MapKa
npemMaxsa onacHocTTa OT 3aJelCTBaHe Ha
€/IEKTPOMHCTPYMEHTA N0 HEBHUMaHHe.



d) CbxpaHABaiTe e/1IeKTPOMHCTPYMEHTUTE Ha MecTa,
KbAeTo He moraT Aa 6baart focTUrHaTu ot aeua. He
AonycKaiiTe Te Aa 6bAaT U3NON3BaHKU OT INLA,
KOMTO He ca 3ano3HaTH C HauyMHa Ha pa6oTa ¢ TAX 1
He ca npoyenu Te3n MHCTPYKuuK. Horato ca B
pbLEeTe Ha HEONUTHU NOTPedUTENH,

€/IeKTPOMHCTPYMEHTUTE MoraT aa 6bAaT USKIIOUMTENTHO

onacHwu.
e) MopabpHaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTUTE CU

rpuHAnBO. I'IpoaepﬂBaﬁTe Aann NogBUHHUTE 3BeHa

¢dyHKUMOHUPAT 6€3YHOPHO, AaNN HE 3aK/IMHBaT,
Aanv UMa CYYNEHW WK NOBPeAEHU AEeTaiIU, KOUTO
HapyLwaBaT Win U3MEHAT PyHKLMUTE Ha
e/leKTpouHCTpymeHTa. NMpeau aa usnonssare
€NIeKTPOMHCTPYMEHTA, CE NOrpuKeTe NOBPeAeHUTE
AeTainun ga 6baat pemoHTUpaHu. MHoro ot
TPYAOBUTE 3/10MONYKM CE AbMKAT Ha Hepo6pe
noaAbpXaHu eIeKTPOUHCTPYMEHTU U ypeau.

f) NopabpKaiiTe pemeluTe UHCTPYMEHTU BUHArn
Ano6pe 3aTo4eHU U YUCTU. [Jobpe nogabpKaHnTe
peeL MHCTPYMEHTHM C OCTPU pboBe OKasBaT
No-ManKo CbMNPOTMBAEHWUE U Ce BOAAT NO-NEKO.

g) U3nonsBaiiTe e/IeKTPOUHCTPYMEHTHUTE,
AOMbJIHUTENIHUTE NpUCNOco6eHnA, paboTHUTE
MHCTPYMEHTHU U T.H., CbOGPa3HO MHCTPYKLUUTE Ha
npousBoguTena. C AeiiHOCTU U NpoLeaypH,

€BeHTyaJIHO npeanucaHu oT pas3/iIMtiHU HOpMaTUBHHU

AOKYMEHTHU. N3Mon3BaHeTo Ha e/IeKTPOUHCTPYMEHTU
3a pas/IMyHK OT NPEABUAEHUTE OT NPOU3BOAUTENSA
NPWIOMEHWS NOBWLLIABA OMACHOCTTA OT Bb3HWUKBAHE Ha
TPYAOBU 3/I0MOJYKH.

5) NOAABbPHAHE

a) [lonycKailTe peMOHTBHT Ha €/IeKTPOUHCTPYMEHTUTE
Bu pa ce u3BbpLIBa camMmo OT KBauduumpaHu
cnewuasucTi U caMmo C U3MN0JI3BaHeTo Ha
OpUrMHaIHU pe3epBHU YacTu. Mo To3n HauuH ce
rapaHTMpa cbxpaHsiBaHe Ha 6e30nacHoCTTa Ha
€/1eKTPOUHCTPYMEHTA.

YKABAHUA 3A BE3OMNACHA PABOTA 3A TPUOH C
BBb3BPATHO-NOCTBLNATE/NIHO AEUCTBUE

* l36arsaviTe noBpean, KOMTO MoraT Aa 6baaT
NPUYUHEHN OT BUHTOBE, FBO3AEN U APYTU METaTHU
e/leMeHTH B 06paboTBaHMA feTan; oTCTpaHeTe rm
npeau Aa sanoyHeTe paboTa

¢ [peau BKIOYBAHE HA MHCTPYMEHTa B KOHTaKTa ce
yBEPETE, Y€ MPEKOBOTO HarNpemKeHne oTroBaps Ha

HanpemxeHneTo, 0603Ha4YeHo Ha hrpmeHaTa Tabeska Ha

MHCTPYMEHTa (MIHCTPYMEHTH C HOMUHA/IHO HanpemeHne
230V nnm 240V moraT ga 6baaT BRIYEHU U KbM
3axpaHBaHe C HanpexeHue 220V)

* W3anonsgaiiTe HaMbAHO pa3BUTH M 06e30naceHn
pasKAoHWUTENN C KanauuTeT 16 A

* B cnyyait Ha eneKkTpryecKa N mexaH14Ha
HeWsnpaBHOCT, U3KJIlo4eTe He3abaBHO anapata u
NPEeKbCHETE KOHTaKTa C e/IeKTpuyecKaTa Mpema

¢ SKIL moxe ga ocurypu 6e3aBapuitHa paboTa Ha
©/IeKTPOMHCTPYMEHTA CamMo aKo Ce U3Mo3BaT
NoAXOAALMTE KOHCYMATUBU, KOUTO MOXETE Aa
HamepuTe Npu OTOPU3NPaHUTE AUCTPUGYTOPKU Ha SKIL

* l3nonseanTe camo NPUHAA/IEKHOCTH, YUATO AONYCTUMA

CKOpPOCT Ha BbpTeHe e norosiaMa Uuau paBHa Ha
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MaKcHMmasiHaTa CKOpPOCT Ha BbPTEHe Ha NpaseH Xof, Ha
€/IEKTPOMHCTPYMEHTa

MalumnHata He TpAGBa fja ce M3nonssa oT mua nog 16
rOAVHA

He o6paboTBaiiTe azbecTocbabpaly Mmatepuan
(a36ecTbT e KaHLieporeHeH)

MpaxbT OT HAKOM MaTepuanu, KaTo HanpuMep
CbABPKALLA 0710BO 60S, HAKOW BUA0BE JbPBECUHA,
MUHEpasIM U MeTain MOXe Aa 6bae BpefeH (KOHTaKT
WV BOMLUBAHE Ha TaKbB Npax Morat fa NPUYMHAT
anepruyHy peakLmm n/mam pecnmpaTopHu 3a6onsBaHuaA
Ha oneparopa W1 CToALmMTe Habanso amua);
13no/si3BaliTe NPOTUBONpPaxoBa Macka U paboTeTe ¢
acnuMpupaLlo npaxra ycTpoicTBO, KOraTo TakoBa
Moxe Aa 6bae CBbpP3aHo

Onpeaenexy BUAMBE Npax ca KnacuduumpaHu Kato
KapLMHOreHHK (KaTo npax oT Abb 1 6yK) 0CO6eHO
KoraTo ca KOMGMHMPaHK ¢ [,06aBKK 3a NOAOGPABaHE Ha
CBHCTOSHMETO Ha A bPBECHHATA; U3MON3BaNUTE
npoTMBoONpaxoBa MacKa U paboTteTe ¢ acnupupaLio
npaxTa ycTpoWCcTBO, KOoraTto TaKoBa Moe fia 6bae
CBbp3aHo

Cnepgaite geduHupanute no BAC nsnckeaHus
OTHOCHO 3anpalleHoCTTa 3a MaTepuasnTe, KoUTo
enaete fa obpaboTeaTe

MaseTe pbLeTe oT 061acTTa Ha pA3aHe U OCTPUETO;
APBITE eaHaTa CYM pbKa BbpXy pbKoxBaTkata H 2
(aKo v ABeTe pblie AbpHAT UHCTPYMEHTA, PEHELMAT
[OWCK HE MOXe Ja ' 3acerHe)

He nocsraiite c pble nog o6paboTBaHuA geTainn
(6711M30CTTa Ha OCTPUETO A0 pbKaTa BU OCTaBa CKPUTO
OT nornega)

HuKora He gpbHTEe 06paboTBaHMA AeTain B pbLe
WY BbPXY KpaKa ¢y (A06poTo 3aKpenBaHe Ha
o6paboTBaH1A AeTain e OT roNAMO 3HaYeHHe 3a
CBEWAAHE A0 MMHUMYM OMAacHOCTTa OT Noj/iaraHe Ha
TANOTO Ha HEXeNaHW Bb3AeVCTBUSA, 3aK/IMHBAHETO Ha
pexeLms ANCK UK 3arybaTa Ha KOHTPOS BBPXY
MHCTPYMEHTa)

U3nonsBaiTe CKOGU MU ApYrU YCTPOCTBa 3a
3aKpenBaHe Ha 06paboTBaHKA AeTaiin B
HEenoABUHHO NOJIOHKEHUe (NPUABPIKAHETOo Ha AeTaina
C pblie WM NPUTUCHAT KbM TAIOTO MOXE Aa A0BEAE A0
3ary6a Ha KOHTpPOJ1)

[pbHTE UHCTPYMEHTA 3a U30JIMpPaHUTe
PBKOXBaTKU, KOFraTo MMa OMACHOCT MHCTPYMEHTBT
Aa 3acerHe CKPUTU Kabenu UM co6eTBeHUs
3axpaHBalLy, WHYP (KOHTaKTbT ¢ Kaben nog
HarnpeXeHue Le NocTaBu Nog HanpemeHne OTKPUTUTE
METasIHX YacTK Ha MHCTPYMEHTA, KOETO MOXE Aa
foBefie A0 yAap OT eNIeKTPUYECKM TOK B TANOTO Ha
oneparopa)

3a pa oTKpUeTe CKPUTH NOJ, NOBBPXHOCTTA
€/1IeKTpo-, BOAO- U ra3onpoBoAH, U3nos3BaiTe
NoAXoAALM YPeAU UK ce 06bPHETE KbM MECTHOTO
CHabAMTeNHO APYKECTBO (MPEKBCBAHETO HA
€/1eKTPONPOBOAHULM NOA HAaNPEeXKeHWe Moxe Aa
npeav3BrKa Noxap U/wam TOKOB yaap; YBPEKAAHETO Ha
rasonpoBoj, MOXe fa Npean3BuKa eKCnaoans;
3acAraHeTo Ha BOAONPOBOA MOXE Aa NPean3BuKa
3HAYUTENTHM MaTePUasTHU LLETU W/ TOKOB yAap)



* He nanonssaiiTe 3aTbneH WM NOBPEJEH pereLy . Pa60Ta C UHCTPYyMeHTa

AVCK (M3KPMBEHWUTE OCTPUETA Ce HYNAT IECHO UK ! 3aKpenete 3ppaBo o6paboTBaHUA geTaiin
npeAv3BMKBAT OTKAT) - oT6enemeTe MHMATA Ha PA3aHE BbPXY

* [laseTe pbueTe CU OT NPOCTPAHCTBOTO MEHAY 06paboTBaHusA geTann
Kopnyca u ¢puKcaTopa Ha ocTpueto D (2 - un3bepeTe WenaHaTa CKOPOCT Ha pA3aHe C KoNeaoTo
(pmKcaToOpBT MOXeE Aa HapaH NPBLCTUTE BU) C®

* [lpoBepeTte 3aTAraHeTo Ha puKcartop D (2) npegu - MbXHETE Wencena B KOHTaKTa (MHAMKaTopbT B we
pA3aHe (x71a6aBUAT HUKCATOP MOXeE Aa NpeAn3BUKa CBETHe, COYENKM, Ye MHCTPYMEHTBT Noslyvasa
M3MTb3BaHe Ha MHCTPYMEHTA WK OCTPUETO CbC 3aryba eHeprua) (a1

Ha KOHTPO)

¢ HoceTe 3alWyWTHW o4mna 1 Tanu 3a ywu (@)

* U3nonssaiiTe 3aWMTHM PbKaBULY NpyU
AEMOHTUpaHe Ha OCTPUETO OT UHCTPYMEHTa
(ocTpHeETO MO3KE Aa e HaropeLeHo cnep,
npoabAKUTENHA paboTa)

YNOTPEBA

* BruoyBaHe/M3K04BaHe (5)

* YnpaBneHue Ha CKopocTTa
C konenoto C (2) MOXe fa ce peryampa CKopocTTa Ha
pA3aHe OT HUCKa [0 BUCOKa (6 No3unLmn)

¢ PerynupaHe Ha CKOpOCTTa Ha psidaHe B 3aBUCUMOCT OT
MaTepmana ®

npu ycaoBue, 4e UHCTPYMEHTBT He paboTH,
KoraTto MaxoBuKbT C (2) ce Hamupa B no3uuma 1,
n36epeTe NO BUCOKA CKOPOCT Ha pA3aHe, 3a Aa
3apeicTBaTe MHCTPYMEHTa U A HamasieTe OTHOBO,
[0KaToO UHCTPYMEHTDHT € B lelicTBUe

¢ [locTtaBsaHe Ha ocTpue (7)

M3KJoYeTe Wencena

HaTuCHeTe uKcaTopa Ha ocTpueTo D Hanpeg 1 ro
3aJpbTE B TOBA NOJIOKEHWE

BKapamTe OCTPMETO (CbC 3BOLMTE HAA0NY UK
Harope) 40 MaKcumasnHa Ababo4mHa

oTnycHeTe duKcaTopa Ha ocTpueto D

n3gbpnaviTe oCTPUETO, AOKATO ce xBaHe duKcaTop D
M usllpaKka Ha MACTOTO CH

HaTUCHeTe 1 ApbhHeTe 0CTPUETO, 3a Aa NpoBepuTe
fanv e NocTaBeHo NpaBuU/IHO

nposeperTe 3aTtAraHeTo Ha ¢pukcaTop D (2 npeamn
pA3aHe (xNabaBUAT pUKcaTOp MOHKeE Aa
npeAv3BUKa U3Nb3BaHe Ha UHCTPYMEHTa WU
OCTpUETO CbC 3ary6a Ha KOHTPO)

npoBepeTe Aanu NPeAHUAT Kpai Ha OCTpPUETO
npemuHaBa npes onopHa nnaxKka E npes uenuna
pa6oTeH xopn

* W3BawpgaHe Ha ocTpue (8)

HaTuCHeTe duKcaTopa Ha octpueTo D Hanpeg 1 ro
3a[pbTe B TOBA NOJIOXEHNE

n3gbpnavite oCTpUETO

oTnycHeTe duKcaTopa Ha ocTpueTo D

* Perynupyema onopHa nnaHka (9

onopHa nnaHka E ce HaknaHs, 3a aa octasa
Bb3MOMXHO Hali-rosiAiMa 4yacT OT MOBbPXHOCTTa 1 B
KOHTaKT Cc 06paboTBaHnA AeTann

perynuvpaiiTe nnaHKarta, KaTo L bPHUTE TPUOHa
3ApaBo W1 3aBbpTaTe NniaHKara B MenaHoTo
NoJIoKeHNE

* [He3a0 3a CbXpaHeHue Ha OCTPUETO

I'IpOBepHBal‘;ITe [anv rHe3foTo 3a cbxpaHeHue F e
3aTBOPEHO, 3a Aa He n3nagar ocTpueTtara OT Hero
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- XBaHeTe MHCTPYMEHTA C efiHa pbKa 3a ApbiKaTta G
(2), a Apyrata noctaBeTe BbpXy U30MpaHaTta
LUMAMHAPHUYHA pbROXBaTKa H (2)

- BKJIOYETE UHCTPYMEHTA

! MHCTPYMeHTHT TpA6GBa ga paboTn Ha
MaKcUMaJiHa CKOPOCT NpeAu HaB/IM3aHe Ha
ocTpueTo B o6pa6oTBaHUA aeTann

- Haco4BayTe MHCTPYMeHTa Mo oT6esiA3aHarTa IMHUSA
Ha psi3aHe

- MpUTUCKaWTe onopHa nnaHka E 2) KkbM
06paboTBaHWA feTann 3a cBexgaHe 40 MUHUMYM Ha
npoTUBOAEVCTBaLLaTa CUia U BUGpaummnTe

. ﬂ.bpmaHe M Haco4BaHe Ha MHCTPyMeHTa
no Bpeme Ha paboTa, BUHaru ApbTe ypeaa 3a
ouBeTeHaTa(uTe) B CMBO 30Ha(M) 3a xBallaHe (12

- oCTaBAWlTe BEHTMNALUMOHHUTE OTBOPU J (2) HEMOKPUTK

- He npunaranTe TBbpAE roNAM HaTUCK BbPXY
€/IeKTPOMHCTPYMEHTa; HEKa TOM Aa CBbpLUM
pa6oTarta BMECTO Bac

! npoBepeTe Aanu ocTpMeTo NpemMUHaBa U3LANI0
npe3 o6paboTBaHuA geTain i3

* PerynupaHe Ha edbeKTUBHA Ab/IXMHA HA yaapa (4

- U3nosnBaiTe ABaTa BMHTa 3a HarnacsHe K 3a ga
nab3HeTe niovarta E Hanpepa/Hasag, 3a aa
yBennuuTe/HamanuTe eeKTUBHaTa Ab/IKUHA HA
pAsaHe

! He ce onuTBaiiTe Aa peryaupare eeKTMBHATA
AbJIEMHA Ha pA3aHe ¢ BUHTa L, KoiTo e HarnaceH
npepBapuTesIHO NPYU NPOU3BOACTBOTO

YKA3AHUA 3A PABOTA

e O6paboTBaHe Ypes BpsA3BaHe (5
Hapeawu moraT fia ce npaBsT B AbPBO U ApYrv MeKU
maTepuanv 6e3 npefsapuTenHo npobusaHe Ha 0TBOP
- u3nonsBanTe gebeno octpme
- nocTaBeTe OCTPUETO CbC 3bOLUTE Harope
- ABPHUTE TPMOHA HACOYEH HAAOJY, KAKTO € NMoKasaHo
- oT6enemeTe WenaHara IMHUA Ha pA3aHe BbpXy
06paboTBaHusA geTann
- unsbepete nosuuma 1, 2 unn 3 ¢ konenoto C
- HaKOHeTe MHCTPYMeHTa TaKa, Ye 0CTPMeTO Aa He
[OKOCBa 06paboTBaHWsA feTainn
- BHJ/IIOYETE MHCTPYMEHTA U BHUMATE/IHO MPUTUCHETE
OCTPUETO KbM 06paboTBaHus feTainn
- C/lef KaTo OCTPUETO NPOHUKHE B 06paboTBaHus
[eTann, NpoAb/IKeTe PA3AHETO No oTbennasaHaTa
JINHWA
! He npaBeTe Hape3u B MeTaJIHU AeTannu
* [pu psA3aHe Ha MeTa/IM CMa3BaiTe pefoBHO pexellarta
JIEHTA C MaLUMHHO Maco



nop,,qp'bmHA / CEPBU3

e [MoaabpKaliTe BUHArM eNeKTPOMHCTPYMEHTa 1

3axpaHBaLLuA Kaben YACTU (0CO6EHO BEHTUNALMOHHUTE

oTtBOpK J (2))

! npeau nouncTBaHe U3KAlOYETe LWiencena

AKO BbMNPEKU NPELU3HOTO NPOU3BOACTBO U BHAMATE/HO

M3MUTBaHEe BBb3HWKHE NOBpeAa, MHCTPYMEHTa Ja ce

3aHece 3a PEMOHT B OTOPU3UPaH CepBM3 3a

€/IeKTPOMHCTPYMeHTH Ha SKIL

- 3aHeceTe MHCTPYMeHTa B Hepasrno6eH B1f, 3aefjHoO C
[lOKa3aTe/ICTBO 3a MOKyMnKaTta My B TbproBCKUSA
06EKT, OTKbAETO CTe ro 3aKyNWIn, K B Hal-
6113kuaA cepsu3 Ha SKIL (aapecuTe, KaKkTo u
cxemara 3a CepBM3HO 06CyHBaHe Ha
€NIeKTPOMHCTPYMEHTa, MOXeTe fja HamepuTe Ha
agpec www.skilmasters.com)

OMNA3BAHE HA OHOJIHATA CPEJA

He uaxsbpnsaiTe enekTpoypeaute,
npucnoco6ieHnsaTa U onaKoBKUTE 3aefiHO C GUTOBMU
oTnagbLMm (camo 3a cTpaHu oT EC)

- cbobpasHo [upekTrBata Ha EC 2012/19/EG oTHOCHO
W3HOCEHW ENIEKTPUYECKU U ENIEKTPOHHU Ypeau u
0TpasnBaHeTO i B HALMOHA/IHOTO 3aKOHOAATE/ICTBO
W3HOCEHUTE eNIeKTPOoypeam cresBa Aa ce cubupar
OTAE/HO U Aa Ce NpeAaBsar 3a peuyKInpaHe cnopes,
W3UCKBAHUATA 3a OMnasBaHe Ha OKOoJIHaTa cpeaa

- 3aTOBa yKasBa CUMBOJTBLT (16) TOraBa Korato Tpa6sa
fa 6bAaT YHULLOXKEHN

éI,GEHIIAPALlMFl 3A CbOTBETCTBUE

¢ C nb/iHa OTFOBOPHOCT HUE eKapupame, 4e OnMcaHnaT
B “TEeXHWYECKM JaHHK” NPOAYKT CbOTBETCTBA Ha
cnepHWTe CTaHAAPTH UM HOPMaTUBHU JOKYMeHTU: EN
60745, EN 61000, EN 55014 cbriacHo nsmMckBaHmuaTa
Ha aupeKTuBKn 2004/108/EG, 2006/42/EG, 2011/65/EC
Moppo6HKu TexHMYecKH onucaHua npu: SKIL Europe
BV (PT-SEU/ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
23.12.2013

LYM/BUBPALUU

* WNamepeHo B cboTBeTcTBME C EN 60745 HMBOTO Ha
3BYKOBO HasiiraHe Ha To31 MHCTpyMeHT e 90 dB(A) a
HWMBOTO Ha 3ByKoBa MoLHocT e 101 dB(A) (cTaHaapTHO
oTHNoHeHue: 3 dB), a BuGpauumuTe ca % m/c? (MeTog,
pbKa-pamo; HeonpeaeneHocT K = 1,5 m/c?)
% npu pAsaHe Ha TanawuT 12,1 m/c?
% npu psAsaHe Ha AbpseHa rpeaa 12,2 m/c?
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* HuBOTO Ha NpefafeHWTe BUOGPALIMM € UBMEPEHO B
CbOTBETCTBME CbC CTAHAAPTU3MPAHNA TECT, ONpeaeneH
B EN 60745; To MOXe Aa ce n3nonsBa 3a CpaBHEHUE Ha
©[VH UHCTPYMEHT C APYT U KaTo NpefBapuTesiHa OLeHKa
Ha nogsiaraHeTo Ha BUGpaLmMK Npu U3MoN3BaHETO Ha
MHCTPYMEHTA 32 NOCOYEHUTE NPUIOKEHMSA
- M3M0/I3BAHETO Ha MHCTPYMEHTa 3a pas/IMiHK OT Te3N
NPUIOHKEHWUA MW C APYTU, UK NIOLLO NOAABPKAHU
aKcecoapy MOXe 3Ha4YMTENIHO Aa MOBULUKN HMBOTO Ha
KOETO CTe NOANOKEHU

- nepuoauTe OT BPEME, KoraTo MHCTPYMEHTa e
W3KJI0YEH MM CbOTBETHO BKJIOYEH, HO C HETO He ce
paboTv B MOMEHTA MOraT 3Ha4YMTesIHO Aia HaManAaT
HWBOTO Ha KOETO CTe NOAJIOKEHN

! npepna3sBaiiTe ce oT edeKTUTe OT BUGpauumre,
HaTo noaabpraTe UHCTPYMEHTa U aKcecoapuTte
My, NasuTe pbLeTe CY TOMJIU U OpraHn3upare
BalWTe MoAenu Ha paboTa

GO

Vratna pila
uvobD

Toto naradie je uréené pre rezanie dreva, plastov, kovov
a stavebnych materialov ako aj pre prerezavanie a

Upravu stromov; je vhodné pre priame a zakrivené rezy
* Precitajte a uschovajte tento navod na pouzitie (3)

TECHNICKE UDAJE ()
CASTI NASTROJA

A Spina¢ zapnutie/vypnutie
Indikator “Zapnuté”

Koliesko na nastavovanie rychlosti
Svorka listu pily
Nastavitelna zakladna platia
Miesto na uschovanie listu
Rukovat

Drzadlo bubna

Vetracie Strbiny
Nastavovacie skrutky
Skrutka drziaka ¢epele

4950
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BEZPECNOST
VSEOBECNE BEZPECNOSTNE POKYNY

N POZOR! Preéitajte si vSetky vystrazné upozornenia
a bezpecnostné pokyny. Zanedbanie dodrziavania
vystraznych upozorneni a pokynov uvedenych v
nasledujucom texte méze mat za nasledok zasah
elektrickym pradom, spdsobit poZiar a/alebo tazké
poranenie. Tieto vystrazné upozornenia a
bezpeénostné pokyny starostlivo uschovajte na
budtce pouzitie. Pojem ruéné “elektrické naradie”
pouzivany v nasledujucom texte sa vztahuje na ruéné
elektrické naradie napdjané zo siete (s privodnou $nurou) a
na ru¢né elektrické naradie napajané akumulatorovou
batériou (bez privodnej $nury).



1) BEZPECNOST NA PRACOVISKU

a) Udrziavajte svoje pracovisko Cisté a upratané.
Neporiadok na pracovisku alebo neosvetlené ¢asti
pracoviska mézu viest k razom.

b) Nepracujte elektrickym naradim v prostredi
ohrozenom vybuchom, v ktorom sa nachadzaju
horravé kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické
naradie produkuje iskry, ktoré mézu prach alebo pary
zapalit.

c) Deti a iné osoby udrziavajte poc¢as prace od
ruéného elektrického naradia v dostatocnej
vzdialenosti. V pripade odputania Vasej pozornosti by
ste mohli stratit kontrolu nad naradim.

2) ELEKTRICKA BEZPECNOST

a) Zastrcka privodnej $niry sa musi hodit do
napajacej zasuvky. Zastréka sa v Ziadnom pripade
nesmie menit. Pri uzemnenych spotrebi¢och
nepouzivajte spolu s nimi Ziadne adaptéry.
Nezmenena zastréka a vhodna zasuvka znizuju riziko
zéasahu elektrickym pruadom.

b) Vyhybaijte sa telesnému kontaktu s povrchovymi
plochami uzemnenych spotrebicov, ako su
elektrické rary, vyhrievacie telesa, sporaky a
chladnicky. Ked' je Vase telo uzemnené, riziko zasahu
elektrickym pradom je vyssie.

c) Chrarite ruéné elektrické naradie pred dazd’om a
vlhkom. Vniknutie vody do ruéného elektrického naradia
zvy$uje riziko zésahu elektrickym pradom.

d) Nepouzivajte privodnu $nuru na prenasanie
naradia, na jeho vesanie, ani za fiu nevytahujte
zastréku zo zasuvky. Privodnu $nuru chrarite pred
horuéavou, olejom, ostrymi hranami alebo
pohybujtcimi sa ¢astami naradia. Poskodené alebo
zauzlené $nury zvysuju riziko zasahu elektrickym
pradom.

e) Ak pracujete s ruénym elektrickym naradim vonku,

pouzivajte len také predizovacie $nury, ktoré su

schvalené pre pouzivanie vo vonkajsich
priestoroch. Pouzivanie predlzovacej $nury uréenej do
vonkajSieho prostredia znizuje riziko zasahu elektrickym
pradom.

Ak sa neda vyhnut pouzitiu ruéného elektrického

naradia vo vilhkom prostredi, pouzite prerusovac

uzemnovacieho obvodu. PouZivanie prerusovaca
uzemnovacieho obvodu znizuje riziko zasahu elektrickym
pradom.

3) BEZPECNOST 0S0B

a) Bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a k
praci s elektrickym naradim pristupujte rozumne.
Nepouzivajte elektrické naradie, ked’ ste unaveni
alebo ked’ ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo
liekov. Chvila nepozornosti pri pouzivani naradia méze
viest k vaznym poraneniam.

b) Noste osobné ochranné pomécky, ochranny odev a
vzdy majte nasadené ochranné okuliare. Nosenie
pracovného odevu a pouzivanie ochrannych pomécok
ako ochrannej dychacej masky, bezpe¢nostnych
protiSmykovych topanok, prilby alebo chrani¢a sluchu,
podla druhu elektrického naradia, znizuje riziko
poranenia.

c) Vyhybajte sa neimyselnému uvedeniu ruéného
elektrického naradia do ¢innosti. Pred zasunutim

f)
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zastrcky do zasuvky a/alebo pred pripojenim
akumulatora, pred chytenim alebo prenasanim
ruéného elektrického naradia sa vzdy presvedcéte
sa, Ci je ruéné elektrické naradie vypnuté. Ak budete
mat pri prenasani ruéného elektrického naradia prst na
vypinaci, alebo ak ruéné elektrické naradie pripojite na
elektricku siet zapnuté, moze to mat za nasledok
nehodu.

d) Skér ako ruéné elektrické naradie zapnete,
odstrarite nastavovacie a montazne nastroje. Nastroj
alebo kl'u¢, ktory sa nachadza v pohyblivej ¢asti naradia,
moze spdsobit poranenie.

e) Nepreceiujte sa. Zabezpecte si pevny postoj a

neprestajne udrziavajte rovnovahu. Takto budete

moct ruéné elektrické naradie v neocakavanych
situaciach lepsie kontrolovat.

Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste

Siroké odevy a nemajte na sebe Sperky. Dbajte na

to, aby ste mali vlasy, odev a rukavice v dostato¢nej

vzdialenosti od pohybujucich sa ¢asti naradia.

Pohybuijuce sa &asti naradia by mohli zachytit volné

oblecéenie, Sperky alebo dihé vlasy.

g) Ak mozno namontovat zariadenie na odsavanie
alebo zachytavanie prachu, presvedcite sa, i je
pripojené a spravne pouzivané. Pouzivanie
odsavacieho zariadenia a zariadenia na zachytavanie
prachu znizuje riziko ohrozenia zdravia prachom.

4) STAROSTLIVE ZAOBCHADZANIE S ELEKTRICKYM
NARADIM A JEHO POUZIVANIE

a) Naradie nepretazujte. Pre svoju pracu pouzivajte
urcéené elektrické naradie. Pomocou vhodného
ruéného elektrického naradia budete moct v uvedenom
rozsahu vykonu pracovat lepSie a bezpecnejsie.

b) Nepouzivajte ziadne ruéné elektrické naradie, ktoré
ma pokazeny vypinac. Ru¢né elektrické naradie, ktoré
sa uz neda zapinat alebo vypinat, je nebezpecné a treba
ho dat opravit.

c) Skor ako zaénete naradie nastavovat alebo
prestavovat, vymieiat prislusenstvo alebo skor,
ako odlozite naradie, vzdy vytiahnite zastréku
sietovej $nury zo zasuvky. Toto bezpec¢nostné
opatrenie zabraruje neimyselnému spusteniu naradia.

d) Nepouzivané ruéné elektrické naradie uschovavajte
mimo dosahu deti. Nedopustte, aby ruéné elektrické
naradie pouzivali osoby, ktoré s nim nie su
dokladne oboznamené, alebo ktoré si neprecitali
tento Navod na pouzivanie. Ak ru¢né elektrické
naradie pouZzivaju neskusené osoby, stava sa
nebezpeénym nastrojom.

e) Elektrické naradie starostlivo oSetrujte.

Skontrolujte, €i pohyblivé suciastky naradia

bezchybne funguju a neblokuju a éi nie st zlomené

alebo poskodené niektoré suciastky, ktoré by mohli
negativne ovplyvnit fungovanie ruéného
elektrického naradia. Pred pouzitim ruéného
elektrického naradia dajte poSkodené suciastky
opravit. Nejeden Uraz bol sposobeny zle udrziavanym
naradim.

Pouzivané nastroje udrziavajte ostré a éisté.

Starostlivo oSetrované nastroje s ostrymi reznymi

hranami sa menej ¢asto zablokuju a ich vedenie je

podstatne l'ahSie.

=



g) Pouzivajte ruéné elektrické naradie, prislusenstvo,
pracovné nastroje a pod. podra tychto pokynov.
Zohladnite pritom konkrétne pracovné podmienky a
éinnost, ktorui mate vykonat. Pouzivanie ruéného
elektrického naradia na iné ako uréené ucely moze viest
k nebezpeénym situaciam.

5) SERVIS

a) Ruéné elektrické naradie zverte do opravy len
kvalifikovanému personalu a pouzivajte len
originalne nahradné suciastky. Tym sa zabezpedi
zachovanie bezpeénosti ruéného elektrického naradia.

BEZPECNOSTNE POKYNY PRE PiLA S VRATNYM
POHYBOM

e Zabrante poSkodeniu naradia skrutkami, klincami a inymi
kovovymi predmetmi v obrobku; zoberte ich dole prv nez
zacnete pracovat

¢ Vzdy skontrolujte ¢i je napdjacie napatie rovnaké ako
napatie uvedené na stitku nastroja (nastroj s menovitym
napatim 230V alebo 240V mézete pripojit aj do siete s
napatim 220V)

* Pouzivajte Uplne odmotanu a bezpeénu prediZzovaciu
$nuru s kapacitou 16 A

* V pripade elektrickej alebo mechanickej poruchy
zastavte okamzite nastroj a vytiahnite zastréku z
nastennej zasuvky

* SKIL zabezpedi bezchybny chod nastroja len ak sa
pouziva spravne prislusenstvo, ktoré moézete ziskat od
vasho dilera SKIL

¢ Pouzivajte iba prisluSenstvo, u ktorého hodnota
pripustnych obratok zodpoveda minimalne najvy$sim
obratkam naradia

¢ Tento nastroj by nemali pouzivat osoby mladsie ako 16
rokov

* Neobrabajte material, ktory obsahuje azbest (azbest
sa povazuje za rakovinotvorny materidl)

¢ Prach z materidlu, akym je nater obsahujuci olovo,
niektoré druhy dreva, mineraly a kovy méze byt Skodlivy
(styk alebo nadychanie prachu méze spdsobit alergické
reakcie a/alebo respiraéné ochorenia obsluhy a
okolostojacich 0s6b); pouzivajte ochranni masku
tvare a pracujte so zariadenim na odsavanie prachu,
ak je takéto zariadenie mozné pripojit

* Ur¢ité druhy prachu su klasifikované ako karcinogénne
(akym dubovy a bukovy prach), a to hlavne v spojeni s
prisadami pre Upravu dreva; pouzivajte ochrannt
masku tvare a pracujte so zariadenim na odsavanie
prachu, ak je takéto zariadenie mozné pripojit

* Dodrzujte stanovené nariadenia pre pracu v praSnom
prostredi

* Dbaijte, aby ruky boli v dostatoénej vzdialenosti od
miesta rezu i ostria, druhu ruku polozte na drzadlo
bubna H (2) (ak obe ruky drzia pilu tak Vas kotu¢ neméze
porezat)

¢ Nepokuste sa chytit opracovany predmet zospodu
(neda sa vidiet, ¢i sa druha ruka nenachadza pri ostri)

¢ Nikdy nedrzte opracovany predmet v rukach alebo
na nohach (délezité je ho pevne pripevnit aby sa telo ¢o
najviac chranilo pred uviaznutim kotuc¢a alebo stratou
kontroly)
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* Obrobok upevnite pomocou zveraka alebo iného
zariadenia (drzanie obrobku v ruke alebo na tele méze
sposobit stratu kontroly nad naradim)

¢ Drzte nastroj za izolované rukovite ked’ robite nie¢o
kde by sa rezaci nastroj mohol dotknut skrytych
elektrickych drotov alebo svojej Snury (styk so
LZivym*“ drétom spdsobi, Ze aj iné obhalené kovové Casti
sa stanu vodivymi a mézu spdsobit pracovnikovi
elektricky $ok)

¢ Na vyhradanie skrytych elektrickych vedeni,
plynovych a vodovodnych potrubi pouzite vhodné
hladacie pristroje, alebo sa spojte s prisluSnym
dodavatelom (kontakt s elektrickym vedenim méze mat
za nasledok vznik poziaru alebo sposobit zasah
elektrickym prudom; poSkodenie plynového potrubia
moze spdsobit vybuch; previtanie vodovodného potrubia
sposobi vecné skody, alebo mbze sposobit zasah
elektrickym pradom)

* Nepouzivajte tupé alebo poskodené kotuce (ohnuté
ostrie sa 'ahko zlomi alebo spdsobi spatny vrh)

¢ Dbajte, aby ruky boli v dostatoénej vzdialenosti od
priestoru medzi telom pily a svorkou listu D (2)
(svorka listu by vam mohla priskripnut prsty)

* Pred rezanim skontroluijte, ¢i je svorka listu D 2
dostatoéne upevnena (uvolnena svorka mdze sposobit
vykl'znutie naradia alebo ostria a v kone¢nom désledku
stratu kontroly nad naradim)

* Pouzivajte ochranné okuliare a timi¢e hluku na usi (®

¢ Pri odstrafovani listu z naradia pouzivajte ochranné
rukavice (po dlh$ej ¢innosti méze byt list pily horuci)

POUZITIE

e Zapinanie/vypinanie (&)
* Kontrola rychlosti

Pomocou kolieska C (2) je mozné nastavit rychlost

rezania od najniz$ej po najvyssiu (6 poldh)

* Nastavenie rychlosti pilenia podla typu materialu (6)

! ak naradie nefunguje s kolieskom C (2) v polohe 1,
zvolte vyssiu piliacu rychlost a znizte rychlost
pilenia ked’ je naradie zapnuté

e Montaz listu pily @)

! odpojte zastréku

- zatla¢te svorku listu D dopredu a v tejto polohe ju
podrzte

- zasunte list (zuby smeruju nadol alebo nahor) az na
doraz

- uvolnite svorku D

- list vytiahnite pokial prichytka v svorka D neklikne

- zatladte a zatahajte za list a skontrolujte, ¢i je
umiestneny spravne

! pred rezanim skontrolujte, ¢i je svorka listu D 2
dostato¢ne upevnena (uvolnena svorka méze
sposobit vyklznutie naradia alebo ostria a v
koneénom doésledku stratu kontroly nad naradim)

! skontrolujte, €i predny koniec listu vy€nieva zo
zakladnej platne E po celej dlzke posuvu

e Vybratie listu pily (&

- zatlacte svorku listu D dopredu a v tejto polohe ju
podrzte

- list vytiahnite

- uvolnite svorku D



* Nastavitelna zakladna platna (9
- zakladnu platriu E je mozné nahnut, aby sa v
maximalnej moznej miere dotykala povrchu obrobku
- nastavenie zakladnej platne: pevne uchopte pilu a
otocte zakladnu platfiu do pozadovanej polohy
* Miesto na uschovanie listu
- skontrolujte, ¢i je miesto na uschovanie listu F
uzavreté, aby list nevypadol
¢ Prevadzka nastroja
! dokladne upevnite obrobok
- vyznacte na obrobku liniu rezu
- Kolieskom C (2) zvol'te pozadovanu rychlost rezania
- zastréku pripojte k siefovému zdroju (kontrolka B sa
rozsvieti, Co znamena, ze naradie je napajané
elektrickou energiou) 11
- polozte jednu ruku na rukovéat G (2) a druhu na
izolované drzadlo bubna H (2)
- nastroj zapnite
! skor nez sa ostrie dotkne obrobku, naradie by
malo bezat plnou rychlostou
- vedte naradie pozdlZ vyznacenej linie rezu
- zakladnu platriu E (2) drzte pevne na obrobku kvoli
minimalizacii protipdsobiace;j sily a vibracii
¢ Drzanie a vedenie nastroja
! poéas prace vzdy drzte nastroj v oblasti sivého
drzadla(iel) G2
- vetracie $trbiny J (2) udrzujte nezakryté
- na nastroj prili$ netlaéte; nechajte nastroj robit pracu
za Vas
! skontrolujte, ¢i list pily pre¢nieva za obrobkom
cez posuv (13
* Nastavenie u¢innej dlzky zaberu G2
- pomocou oboch nastavovacich skrutiek K posurite
zakladnu dosku E dopredu/dozadu, ¢im zvacsite/
zmenSite ucinnu dlzku zaberu
! nepokusajte sa uc¢innu dl’zku zaberu nastavit
pomocou skrutky L, ktora bola prednastavena
pocas vyroby

RADU NA POUZITIE

e Zapichovacie rezy ()
Zapichovacie rezy je mozné vykonavat do dreva a
dalSich makkych materidlov a nie je nutné dopredu vrtat
otvor
- pouzite hruby list
- namontujte list tak, aby zuby smerovali nahor
- naradie uchopte spodnou ¢astou oto¢enou nahor
- vyznadte na obrobku pozadovanu liniu rezu
- pomocou kolieska C zvolte polohu 1, 2 alebo 3
- naradie naklorite tak, aby sa list nedotykal obrobku
- naradie zapnite a opatrne posuvajte pohybujuci sa list
pily do obrobku
- ked list prenikne do obrobku, pokracuijte v rezani
pozdl'z vyznadenej linie rezu
! zapichovacie rezy nie si mozné na kovovych
materialoch
* Prirezani kovov sa pilové listy musia pravidelne mazat
olejom
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UDRZBA / SERVIS
* Nastroj a sietovu $ndru udrzujte stale gistu (zvlast
vetracie $trbiny J (2))
! pred cistenim odpojte z elektrickej siete
* Ak by nastroj napriek starostlivej vyrobe a kontrole
predsa len prestal niekedy fungovat, treba dat opravu
vykonat autorizovanej servisnej opravovni elektrického
naradia SKIL
- poslite nastroj bez rozmontovania spolu s dokazom
o kuipe; vadmu dilerovi alebo do najblizSieho
servisného strediska SKIL (zoznam adries servisnych
stredisiek a servisny diagram nastroja su uvedené na
www.skilmasters.com)

ZIVOTNE PROSTREDIE

¢ Elektrické naradie, prisluSenstvo a balenia
nevyhadzujte do komunalneho odpadu (len pre Staty

EU)

- podla eurépskej smernice 2012/19/EG o nakladani s
pouzitymi elektrickymi a elektronickymi zariadeniami a
zodpovedajucich ustanoveni pravnych predpisov
jednotlivych krajin sa pouzité elektrické naradie musi
zbierat oddelene od ostatného odpadu a podrobit
ekologicky Setrnej recyklacii

- pripomenie vam to symbol Ge), ked' ju bude treba
likvidovat

VYHLASENIE O ZHODE (€

* Na vlastnu zodpovednost vyhlasujeme, Ze dole popisany
vyrobok “Technické udaje” sa zhoduje s nasledujucimi
normami alebo normativnymi dokumentami: EN 60745,
EN 61000, EN 55014 podl'a ustanoveni smernic
2004/108/EG, 2006/42/EG, 2011/65/EU

e Subor technickej dokumentacie sa nachadzaju na
adrese: SKIL Europe BV (PT-SEU/ENG1), 4825 BD
Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
23.12.2013

HLUKU/VIBRACIACH

¢ Merané podla EN 60745 je Urover akustického tlaku
tohto nastroja 90 dB(A) a uroven akustického vykonu je
101 dB(A) (Standardna odchylka: 3 dB), a vibracie su %
m/s? (metdda ruka - paza; nepresnost K = 1,5 m/s?)

* pri rezani dosky drevotrieskovy dosky 12,1 m/s?
* pri rezani dreveného brvna 12,2 m/s?

* Hladina emisii od vibracii bola namerana v sulade s
normalizovanym testom uvedenym v norme EN 60745;
moze sa pouzivat na vzajomné porovnavanie naradi a na
predbezné posudenie vystavenia u¢inkom vibracii pri
pouzivani naradia pre uvedené aplikacie



- pouzivanie naradia na rozne aplikacie, alebo v spojeni
s réznymi alebo nedostato¢ne udrziavanymi
doplnkami méZe znacne zvysit Uroven vystavenia

- CGasoveé doby pocas ktorych je je naradie vypnuté
alebo pocas ktorych naradie bezi ale v skuto€nosti
nevykonava pracu mozu znacne znizit uroven
vystavenia

! chrante sa pred uéinkami vibracii tak, Zze budete
naradie a jeho prisluSenstvo spravne udrziavat,
tak Ze nebudete pracovat so studenymi rukami a
tak Ze si svoje pracovné postupy spravne
zorganizujete

Povratna pila
uvoD

¢ QOvaj alat namijenjen za rezanje drva, plastike, metala i
gradevinskih materijala, kao i za podrezavanje drveca;
primjerena je za ravne i zaobljene rezove

* Pazljivo progitajte i saCuvajte ove upute za rukovanje (3

TEHNICKI PODACI (O
DIJELOVI ALATA (2

A Prekida¢ uklju¢enof/isklju¢eno
B Pokaziva¢ “Uklju¢eno”
C Kotadi¢ za odabir brzine
D Hvataljka ostrice

E Ugodiva osnova

F Odijeljak za oStrice

G Drska

H Drzak

J Otvori za strujanje zraka
K Vijci za podeSavanje

L Vijak za drzanje noza

SIGURNOST
OPCE UPUTE ZA SIGURAN RAD

4950

FNPAZNJA! Treba progitati sve napomene o sigurnosti
i upute. Ako se ne bi postivale napomene o sigurnosti i
upute to bi moglo uzrokovati strujni udar, pozar i/ili teSke
ozljede. Saéuvajte sve napomene o sigurnosti i upute
za buduéu primjenu. U daljnjem tekstu koristen pojam
“elektri¢ni alat” odnosi se na elektri¢ne alate s prikljuckom
na elektri€énu mrezu (s mreznim kabelom) i na elektriéne
alate s napajanjem iz aku baterije (bez mreznog kabela).

1) SIGURNOST NA RADNOM MJESTU

a) Vase radno podrucje odrzavaijte €isto i uredno.
Nered ili neosvijetljeno radno podrucje mogu doéi do
nezgoda.

b) S uredajem ne radite u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tekuéine,
plinovi ili prasina. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje
mogu zapaliti prasinu ili pare.
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c) Djecu i ostale osobe drzite dalje tijekom koriStenja
elektri¢nog alata. Ako bi skrenuli pozornost sa posla
mogli bi izgubiti kontrolu nad uredajem.

2) ELEKTRICNA SIGURNOST

a) Prikljuéni utika¢ uredaja treba odgovarati uti€nici.
Na utikacu se ni u kojem sluéaju ne smiju izvoditi
izmjene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa
uredajima koji su zasti¢eni uzemljenjem. Originalni
utika€ i odgovarajuce uti¢nice smanjuju opasnost od
elektriénog udara.

b) I1zbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama
kao Sto su cijevi, centralno grijanje, Stednjaci i
hladnjaci. Postoji povecana opasnost od elektri¢nog
udara ako je va$e tijelo uzemljeno.

c) Drzite uredaj dalje od kise ili vlage. Prodiranje vode u
elektrini uredaj povecava opasnost od elektricnog
udara.

d) Prikljucéni kabel ne koristite za noSenje, vjesanje ili
za izvlacenje utikaca iz uti¢nice. Drzite kabel dalje
od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pomiénih
dijelova uredaja. Ostecen ili usukan kabel povec¢ava
opasnost od elektricnog udara.

e) Ako s elektriénim uredajem radite na otvorenom,

koristite samo produzni kabel odobren za uporabu

na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog
za uporabu na otvorenom smanjuje opasnost od
elektriénog udara.

Ako se ne moze izbjeéi uporaba elektriénog alata u

vlaznoj okolini, upotrijebite sigurnosna sklopka za

propustanje u zemlju. Upotrebom sigurnosne sklopke
za propustanje u zemlju smanjuje se opasnost od
elektriénog udara.

3) SIGURNOST LJUDI

a) Budite oprezni, pazite Sto €inite i postupajte
razumno kod rada s elektri¢nim alatom. Ne koristite
uredaj ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih
sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje kod
uporabe uredaja moze doci do ozbiljnih ozljeda.

b) Nosite sredstva osobne zastite i uvijek zastitne
naocale. NoSenje sredstava osobne zastite, kao $to je
zastitna maska, sigurnosne cipele koje ne klize, zastitne
kacige ili 8titnika za sluh, ovisno od vrste i primjene
elektriénog alata, smanjuje opasnost od nezgoda.

c) lzbjegavajte nehoti€no pustanje u rad. Prije nego
§to éete utaknuti utikaé u uti¢nicu i/ili staviti
aku-bateriju, provjerite je li elektriéni alat iskljucen.
Ako kod nosenja elektri¢nog alata imate prst na
prekidacu ili se uklju¢en uredaj prikljuci na elektri¢no
napajanje, to moze dovesti do nezgoda.

d) Prije nego $to uredaj ukljuéite, uklonite alate za
podesavanije ili vijcane kljuceve. Alat ili klju¢ koji se
nalazi u rotirajuéem dijelu uredaja moze dod¢i do
nezgoda.

e) Ne precjenjujte svoje sposobnosti. Zauzmite

siguran i stabilan polozaj tijela i drzite u svakom

trenutku ravnotezu. Na taj nacin mozete uredaj bolje
kontrolirati u neoc¢ekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ili

nakit. Neka vasa kosa, odje¢a i rukavice budu sto

dalje od pomiénih dijelova. Miohavu odjecu, nakit ili

dugu kosu mogu zahvatiti pomic¢ni dijelovi uredaja.

=



g) Ako se mogu montirati naprave za usisavanje i

hvatanje prasine, provjerite da li su iste prikljucene i

da li se pravilno koriste. Primjena naprave za
usisavanje moze smanijiti ugroZzenost od prasine.

4) BRIZLJIVA UPORABA ELEKTRICNIH ALATA

a) Ne preopterecujte uredaj. Koristite za vase radove
za to predviden elektri¢ni alat. S odgovarajuc¢im
elektri¢nim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije, u
navedenom podrucju ucinka.

b) Ne koristite elektriéni alat €iji je prekida¢
neispravan. Elektri¢ni alat koji se viSe ne moze ukljuditi
ili iskljuciti, opasan je i treba se popraviti.

c) lzvucite utika¢ iz mrezne uticnice i/ili izvadite
aku-bateriju prije podeSavanja uredaja, zamjene
pribora ili odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza
sprijecit ¢e se nehoti¢no pokretanje uredaja.

d) Nekoristene elektricne alate spremite izvan dosega
djece. Ne dopustite da uredaj koriste osobe koje s
njim nisu upoznate ili koje nisu procitale upute za
uporabu. Elektri¢ni alati su opasni ako ih koriste
neiskusne osobe.

e) Uredaj odrzavajte s paznjom. Kontrolirajte da li
pomiéni dijelovi uredaja besprijekorno rade i da

nisu zaglavljeni, te da li su dijelovi polomljeni ili tako

osteceni da negativno djeluju na funkciju uredaja.
Popravite ostecene dijelove prije uporabe uredaja.
Mnoge nezgode imaju svoj uzrok u loSe odrzavanim
uredajima.

f) Rezne alate odrzavajte ostrim i €istim. Pazljivo
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odrzavani rezni alati s o$trim o$tricama nece se zaglaviti i

laksi su za vodenje.

g) Koristite elektri¢ne alate, pribor, radne alate, itd.,
prema navedenim uputama. Pri tome uzmite u obzir
radne uvjete i radove koje se izvode. Uporaba
elektri¢nih alata za neke druge primjene razli¢ite od
predvidenih, moze dodi do opasnih situacija.

5) SERVIS

a) Popravak uredaja prepustite samo kvalificiranom
struénom osoblju i samo s originalnim rezervnim
dijelovima. Na taj ¢e se nacin posti¢i odrzanje stalne
sigurnosti uredaja.

UPUTE ZA SIGURAN RAD S KLIPNE PILE

* Izbjegavajte oStecenja od vijaka, ¢avala i sli¢nih

predmeta na vasem izratku; prije pocetka rada ih izvadite

* Uvijek provjerite je li napon napajanja isti kao onaj
naveden na tipskoj plocici uredaja (uredaji oznaceni s
230V ili 240V mogu raditi i na 220V)

* Upotrebljavajte samo neodmotane i zasti¢ene produzne
kabele kapaciteta 16 ampera

* U slu¢aju neuobi¢ajenog ponasanja uredaja ili neobi¢nih
mrezne utiénice

¢ SKIL moze osigurati besprijekoran rad uredaja samo ako
se koristi odgovarajuci pribor, koji se moze dobiti u
specijaliziranoj trgovackoj mrezi ili kod ovlastenog
distributera SKIL proizvoda

* Upotrebljavajte pribor ¢ija dopustena brzina odgovara
najvecoj brzini alata u praznom hodu

* Uredaj ne bi smjele koristiti osobe mlade od 16 godina

* Ne obradujte materijal koji sadrzi azbest (azbest se
smatra kancerogenim)
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Pra$ina od materijala kao $to su boje koje sadrze olovo,
neke vrste drveca, minerali i metal mogu biti opasne
(dodir s prasinom ili njeno udisanje mogu prouzrogiti
alergi¢ne reakcije i/ili respiratorna oboljenja rukovatelja ili
posmatraca); nosite masku za zastitu od prasine i
radite s uredajem za ekstrakciju prasine ukoliko ga
mozete prikljugiti

Odredene vrste prasine klasificiraju se kao
karcinogenske (kao $to su prasina hrastovine i bukovine),
osobito u sudejstvu s aditivima za kondicioniranje drveta;
nosite masku za zastitu od prasine i radite s
uredajem za ekstrakciju prasine ukoliko ga mozete
prikljuciti

Nacionalni uvjeti za materijale s kojima Zelite raditi

Ruke drzite podalje od podrucja rezanja i ostrice;
drugu ruku drzite na drsku H (2) (ako se obim rukama
drzi pila, tada se na njoj ne mozete porezati)

Ne stavljati ruke ispod izratka (udaljenost ostrice od
vase ruke nije vidljiva)

Nikada ne drzati izradak koji se pili rukama ili preko
nogu (vazno je da se izradak pravilno osloni, kako bi se
smanjilo izlaganije tijela, ukljestenije lista pile, ili gubitak
kontrole)

Koristite hvataljke ili drugu opremu da biste
osigurali i ucvrstili izradak (drzeéi predmet u ruci ili
oslanjajuéi ga o tijelo mozete izgubiti kontrolu)

Uredaj drzati za izolirane povrsine rucki, ako kod
rezanja postoji opasnost da list pile zareze
skriveneelektri¢ne vodove ili viastiti prikljuéni kabel
(kontakt s elektriénim vodom pod naponom uginit ¢e
vodljivim i metalne dijelove uredaja i doc¢i do elektri¢nog
udara osobe koja radi uredajem)

Koristite prikladne uredaje za trazenje napona kako
bi se pronasli skriveni napojni vodovi ili se savjetuje
s lokalnim distributerom (kontakt s elektri¢nim
vodovima mogao bi doéi do pozara i elektricnog udara;
ostecenje plinske cijevi moglo bi dovesti do eksplozije;
probijanje vodovodne cijevi uzrokuje materijalne Stete ili
moze uzrokovati elektri¢ni udar)

Ne koristiti tupe ili oStecene listove pile (savijene se
ostrice lako lome ili uzrokuju povratni udarac)

Ruke drzite podalje od kucista alata i hvataljke
ostrice D (2) (hvataljka oStrice moze vam priklijestiti
prste)

Provjerite je li hvataljka ostrice D (2) Evrsto
zategnuta prije piljenja (ako je hvataljka labava, alat ili
ostrica mogu skliznuti te uzrokovati gubitak kontrole nad
alatom)

Nositi zastitne naocale i Stitnike za sluh ()

Koristite zastitne rukavice prije uklanjanja oStrice s
alata (oStrica pile moze se ugrijati nakon dulje uporabe)

POSLUZIVANJE

Ukljucivanjef/iskljucivanje (&

Kontrola brzine

Brzina pilienja moZe se namijestiti od spore do brze (6

brzina) uz pomoc¢ kotaci¢a C (2)

Broj hodova prilagoditi obradivanom materijalu ()

! ako uredaj ne radi s kota¢icem C (2) u polozaju 1,
treba odabrati veéi broj hodova i smanijiti broj
hodova kod alata koji radi



Montiranje oStrice pile (7)

! izvuéi mrezni utika¢

- pritisnite hvataljku ostrice D prema naprijed i zadrzite
je u tom polozaju

- umetnite oStricu (zubima okrenutim prema dolje ili
gore)

- otpustite hvataljku oStrice D

- oStricu malo izvucite, sve dok hvataljka D ne klikne u
Cetverokutni polozaj

- pritisnite i povucite ostricu da biste provijerili je li ostrica
ispravno umetnuta

! provjerite je li hvataljka ostrice D (2) évrsto
zategnuta prije piljenja (ako je hvataljka labava,
alat ili oStrica mogu skliznuti te uzrokovati
gubitak kontrole nad alatom)

! provjerite ide li predniji kraj ostrice kroz osnovu E
citavom duzinom

Vadenje ostrice pile (8)

- pritisnite hvataljku ostrice D prema naprijed i zadrzite
je u tom polozaju

- izvucite ostricu

- otpustite hvataljku ostrice D

Ugodiva osnova (9)

- osnova E se naginje kako bi §to veca povrsina
podloge bila u dodiru s izratkom

- osnovu ugodite snazno drzedi i okreéuci je u Zeljeni
polozaj

Odjeljak za ostrice

- provijerite je li odjeljak F zatvoren kako oStrice ne bi
ispale

Posluzivanje uredaja

! hvataljkama osigurajte izradak

- oznadite liniju rezanja na izratku

- zeljenu brzinu piljenja odredite pomoéu kotaci¢a C (2)

- utika¢ umetnite u izvor napajanja (uklju¢uje se lampica
B, koja oznacava da uredaj ima struje) @)

- jednom rukom drzite dr8ku G (2), a drugom izolirani
drzak H 2

- ukljucite uredaj

! alat treba raditi punom brzinom prije nego ostrica
ude u izradak

- alatom pratite oznacenu liniju rezanja

- osnovu E (2) drzite ¢vrsto da biste umanijili povratnu
silu i vibriranje

Drzanje i vodenje uredaja

! alat kod primjene, drzati samo na sivo ozna¢enim
podrucjima G2

- otvore za strujanje zraka J (2) drzite nepokriveno

- ne djelujte prevelikim pritiskom na uredaj; ostavite
uredaju da radi za vas

! provijerite prolazi li ostrica pile kroz cijeli izradak
®

Podesavanie efektivne duljine poteza (reza) G4

- da biste povecali/smanijili efektivnu duljinu reza,
koristite oba vijka za podesavanije K kako biste
podnozje E pomicali naprijed/nazad

! duljinu efektivnog reza ne podeSavaijte vijkom L,
koji je podesen tvornicki
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SAVJETI ZA PRIMJENU

* Nagibno piljenje G5
Nagibno pilienje moze se izvoditi u drvenim i mekanim
materijalima bez prethodnog buSenja rupe
- koristite debelu ostricu pile
- montirajte ostricu sa zupcima okrenutima prema gore
- drzite pilu naopako kao na slici
- oznadite Zeljenu liniju rezanja na izratku
- kotacgicem C odaberite polozaj 1, 2ili 3
- nagnite alat tako da ostrica ne dodiruje izradak
- ukljucite alat i pazljivo pritisnite otricu pile u izradak
- kada oStrica prodre u izradak nastavite pratiti liniju

rezanja

! metalne materijale ne pilite nagibno

* Kod rezanja metala list pile treba redovito podmazivati
uliem

ODRZAVANJE / SERVISIRANJE

¢ QOdrzavajte ¢istim uredaj i kabel (osobito otvore za
hladenje J (2))
! prije ¢iSéenja treba izvuéi mrezni utikaé
¢ Ako bi uredaj unato¢ brizljivih postupaka izrade i
ispitivanja ipak prestao raditi, popravak treba prepustiti
ovlastenom servisu za SKIL elektri¢ne alate
- uredaj treba nerastavljeno predati, zajedno s
rac¢unom o kupniji u najblizu SKIL ugovornu servisnu
radionicu (popise servisa, kao i oznake rezervnih
dijelova uredaja mozete naci na adresi www.
skilmasters.com)

ZASTITA OKOLISA

¢ Elektri¢ne alate, pribor i ambalazu ne bacajte u
kuéni otpad (samo za EU-drzave)

- prema Europskoj direktivi 2012/19/EG o staroj
elektri¢noj i elektroni¢koj opremi i njenoj primjeni u
skladu sa nacionalnim zakonom, istro$eni elektri¢ni
alati moraju se sakupljati odvojeno i odvesti u posebne
pogone za reciklazu

- nato podsjeéa simbol Ge) kada se javi potreba za
odlaganjem

DEKLARACIJA O SUKLADNOSTI C€

* Izjavljujemo uz punu odgovornost da je ovaj proizvod
opisan u “Tehni¢ki podaci” uskladen sa slijede¢im
normama ili normativnim dokumentima: EN 60745, EN
61000, EN 55014, prema odredbama smjernica
2004/108/EG, 2006/42/EG, 2011/65/EU

¢ Tehni¢ka dokumentacija se moze dobiti kod: SKIL
Europe BV (PT-SEU/ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
23.12.2013



BUCI/VIBRACIJAMA

* Mjereno prema EN 60745 prag zvuénog tlaka ovog
elektriénog alata iznosi 90 dB(A) a jakost zvuka 101
dB(A) (standardna devijacija: 3 dB), a vibracija % m/s?
(postupkom na $aci-ruci; nesigurnost K = 1,5 m/s?)

% kod rezanja ploéa od iverice 12,1 m/s?
% kod rezanja drvenih greda 12,2 m/s?
* Razina emitiranja vibracija izmjerena je sukladno
normiranom testu danom u EN 60745; ona se moze
koristiti za usporedbu jedne alatke s drugom, te
preliminarnu procjenu izloZzenosti vibracijama pri uporabi
alatke za navedene namjene
- uporaba ove alatke za druge namjene ili s drugim ili
slabo odrzavanim nastavcima, moze u zna¢ajnoj mjeri
uvecati razinu izlozenosti

- vrijeme tokom kojega je alatka isklju¢ena, ili je
ukljuéena ali se njome ne radi, moZe znacajno
umanijiti razinu izlozenosti

! zastitite se od posljedica vibracija odrzavanjem
alatke i njezinih nastavaka, odrzavanjem Vasih
ruku toplima, te organiziranjem Vasih obrazaca
rada

Ubodna testera
UPUTSTVO

¢ Ovaj alat je namenjen za seéenje drveta, plastike, metala
i gradevinskih materijala kao i za rezanje i potkresivanje
drveta; pogodan je za pravolinijsko i krivolinijsko seenje

¢ Pazljivo procitajte i sauvajte ova uputstva za rukovanje

®
TEHNICKI PODACI (O
ELEMENTI ALATA (2

A Prekidac za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje
B Indikator “Uklju¢eno”

C Tocki¢ za biranje brzine

D Spona seciva

E Podesivi podnozni oslonac
F Odeljak za secivo

G Rucica

H Drza¢

J Prorezi za hladenje

K Zavrtnji za pode$avanje

L Zavrtanj drzaca seCiva

SIGURNOST
OPSTA UPUTSTVA O SIGURNOSTI

4950

FNPAZNJA! Citajte sva upozorenija i uputstva. Propusti
kod pridrzavanja upozorenja i uputstava mogu imati za
posledicu elektriéni udar, pozar i/ili teske povrede. Cuvaijte
sva upozorenja i uputstva za buduénost. Pojam
upotrebljen u upozorenjima “elektri¢ni alat” odnosi se na
elektri¢ne alate sa radom na mrezi (sa mreznim kablom) i na
elektri¢ne alate sa radom na akumulator (bez mreznog kabla).
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1) SIGURNOST NA RADNOM MESTU

a) Drzite VasSe podrucje rada €isto i pospremljeno.
Nered ili neosvetljena radna podruéja mogu voditi
nesre¢ama.

b) Ne radite sa aparatom u okolini ugrozenoj od
eksplozija u kojoj se nalaze zapaljive teénosti,
gasovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode varnice,
koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

c) Za vreme koriSéenja elektriénog alata drzite podalje
decu i druge osobe. Kod skretanja mozete izgubiti
kontrolu nad aparatom.

2) ELEKTRICNA SIGURNOST

a) Utika¢ za priklju¢ak aparata mora odgovarati uti¢noj
kutijici. Utika¢ se nesme nikako menjati. Ne
upotrebljavajte adaptere utika¢a zajedno sa
aparatima sa uzemljenom zastitom. Ne promenjeni
utikaci i odgovarajuée uti¢nice smanjuiju rizik od
elektri¢énog udara.

b) Izbegavaijte telesni kontakt sa uzemljenim gornjim
povrs§inama, kao S$to su cevi, grejanja, Sporeti i
rashladni ormani. Postoji povecani rizik od elektriénog
udara, ako je Vase telo uzemljeno.

c) Drzite aparat podalje od kise ili vlage. Prodiranje vode
u elektriéni aparat povecava rizik od elektricnog udara.

d) Ne koristite kabl da bi aparat nosili, obesili ili ga
izvlaéili iz utinice. Drzite kabl dalje od vreline, ulja,
ostrih ivica ili pokretnih delova aparata. OSteceni ili
zamrSeni kablovi povecavaju rizik od elektrinog udara.

e) Ako sa nekim elektricnim alatom radite u prirodi,

upotrebljavajte samo produzne kablove koji su

dozvoljeni za spoljno podruéje. Upotreba produznog
kabla pogodnog za spoljno podrucje smanijuje rizik od
elektriénog udara.

Ako rad elektricnog alata ne moze da se izbegne u

vlaznoj okolini, koristite prekidaé strujne zastite pri

kvaru. Upotreba prekidac¢a strujne zastite pri kvaru
smanijuije rizik od elektri¢nog udara.

3) SIGURNOST OSOBA

a) Budite pazljivi, pazite na to, Sta radite i idite razumno
na posao sa elektricnim alatom. Ne upotrebljavajte
aparat, kada ste umorni ili pod uticajem droga,
alkohola ili lekova. Momenat nepaznje kod upotrebe
aparata moze voditi do ozbiljnih povreda.

b) Nosite liénu zastitnu opremu i uvek zastitne
naocare. Nosenje li¢ne zastitne opreme, kao maske za
prasinu, sigurnosne cipele koje ne klizaju, zastitni Slem ili
zastitu za sluh, zavisno od vrste i upotrebe elektri¢nog
alata, smanijujete rizik od povreda.

c) lzbegavajte nenamerno pustanje u rad. Uverite se
da je elektricni alat iskljucen, pre nego $to ga
prikljucite na struju i/ili na akumulator, uzmete ga ili
nosite. Ako prilikom nosenja elektri¢énog alata drzite prst
na prekidacu ili aparat uklju¢en priklju€ujete na struju,
moze ovo voditi nesre¢ama.

d) Uklonite alate za podesavanije ili kljuceve za
zavrtnje, pre nego Sto ukljuéite aparat. Alat ili klju¢
koji se nalazi u delu aparata koji se okrece, moze voditi
povredama.

e) Ne precenjujte sebe. Pobrinite se da sigurno stojite i
odrzavajte u svako doba ravnotezu. Na taj nacin
mozete bolje kontrolisati aparat u neocekivanim
situacijama.



f) Nosite pogodno odelo. Ne nosite Siroko odelo ili
nakit. Drzite kosu, odelo i rukavice podalje od
pokretnih delova. Opusteno odelo, nakit ili duza kosa
mogu biti zahvaéeni od rotirajuc¢ih delova.

g) Ako se mogu montirati uredjaji za usisavanje
prasine i uredjaji za hvatanje prasine, uverite se da
li su prikljuceni i ispravno koriste. Upotreba
usisavanja prasine moze smanjiti opasnosti od prasine.

4) BRIZLJIVO OPHODJENJE | KORISCENJE
ELEKTRICNIH ALATA

a) Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavajte za Vas
posao elektri¢ni alat odredjen za to. Sa
odgovarajucim elektriénim alatom radicete bolje i
sigurnije u navedenom podrucju rada.

b) Ne upotrebljavajte elektriéni alat, ¢iji je prekida¢ u
kvaru. Elektri¢ni alat koji viSse ne moze da se ukljudi ili
iskljuci je opasan i mora da se popravi.

c) lzvucite utika¢ iz utiénice i/ili uklonite akumulator
pre nego sto preduzmete podeSavanja na aparatu,
promenu delova pribora ili ostavite aparat. Ova mera
opreza sprecava nenameran start aparata.

d) Cuvajte nekoriséene elektriéne alate izvan domasaja
dece. Ne dopustite osobama da koriste aparat, koje
ga ne poznaiju ili nisu procitali ova uputstva.
Elektri¢ni alati su opasni, ako ih koriste neiskusne osobe.

e) Odrzavajte aparat brizljivo. Kontrolisite, da li

pokretni delovi aparata funkcioniSu besprekorno i

ne slepljuju, da li su delovi slomljeni ili tako

osteceni, da je funkcija aparata oSte¢ena. Popravite
ostecene delove pre upotrebe aparata. Mnoge
nesrec¢e imaju svoj uzrok u lo$e odrzavanim elektri¢nim
alatima.

Drzirte alate za se¢enja ostre i iste. Brizljivo

negovani alati za se€enje sa ostrim secivima manje

slepljuju i lakSe se vode.

g) Upotrebljavajte elektricne alate, pribor, alate koji se
umecu itd. prema ovim uputstvima. Obratite paznju
pritom na uputstva za rad i posao koji treba izvesti.
Upotreba elektri¢nih alata za druge od propisanih
namena moze voditi opasnim situacijama.

5) SERVIS

a) Neka Vam Vas aparat popravlja samo kvalifikovano
struéno osoblje i samo sa originalnim rezervnim
delovima. Na taj nacin se obezbedjuje da ostane
sacuvana sigurnost aparata.

SIGURNOSNA UPUTSTVA ZA UBODNE TESTERE

f
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* Izbegavajte oStecenja od Srafova, eksera i drugih
predmeta na vasem podrucju rada; uklonite ih pre nego
$to zapocnete rad

* Uvek se uverite da je napon struje isti kao i napon
naveden na plocici sa nazivom alatu (alati na kojima je
naveden napon od 230V ili 240V mogu da rade i na
220V)

¢ Produzni kabl koji koristite mora da bude sasvim
odmotan i siguran, sa kapacitetom od 16 A

¢ U slucaju da dode do elektri¢nog ili mehanic¢kog kvara,
odmah iskljucite alat i iskop&ajte ga iz uti€nice

¢ SKIL moze priznati garanciju samo ukoliko je kori§éen
odgovarajudéi pribor koji mozete da nabavite kod svog
SKIL prodavca
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Koristite samo pribor ¢ija je dozvoljena brzina u najmanju
ruku jednaka najvecoj brzini pri praznom hodu
elektri¢nog alata

Ovaj alat ne treba da koriste osobe ispod 16 godina

Ne obradjujte nikakav materijal koji sadrzi azbest
(azbest vazi kao izazivac raka)

Prasina od materijala, kao $to su boja koja sadrzi olovo,
neke vrste drveta, minerali i metal, moze biti opasna
(dodir ili udisanje prasine moze prouzrokovati alergijske
reakcije i/ili respiratorna oboljenja rukovaocaii lica u
blizini); nosite masku protiv prasine i radite uz
ukljuéeni uredaj za ekstrakciju prasine kada radite
na mestima gde ju je moguce prikljuciti

Odredene vrste prasine su klasifikovane kao
kancerogene (kao $to su prasina hrastovine i bukovine),
posebno u sadejstvu sa aditivima za pripremu drveta;
nosite masku protiv prasine i radite uz ukljuéeni
uredaj za ekstrakciju prasine kada radite na
mestima gde ju je moguce prikljuéiti

Prati nacionalne propise vezane za prasinu koja se
proizvodi prilikom rada na obradivanim materijalima
Ruke drzite podalje od oblasti sec¢enja i seciva;
drugu ruku drzite na drzacu H (2) (ako testeru drzite
obema rukama, secivo ne moze da ih povredi)

Nemojte da posezete ispod podruéja rada (vi ne
mozete videti koliko je secivo udaljeno od vase ruke)
Deo koji se sece nikada nemojte da drzite u rukama
ili na nogama (ispravno rukovanije je veoma vazno da bi
se smanijila izlozenost tela opasnostima, povezivanje
seciva ili gubitak kontrole)

Koristite stezaljke ili drugu opremu da biste
pricvrstili i poduprli podrucje rada (ako drzite
podruéje rada u ruci ili prislonjeno uz telo, mozete izgubiti
kontrolu)

Ukoliko alat pri radu moze da dode u kontakt sa
skrivenim Zicama ili svojim kablom, drzite ga na
izolovanim stabilnim povr§inama (kontakt sa Zicom
pod naponom ¢e uciniti i metalne delove elektri¢nog alata
pod naponom i izazvati strujni udar)

Koristite odgovarajuce aparate za proveru dali se u
zidu koji busimo nalaze skrivene instalacije, ili za taj
posao nadite odgovarajucée preduzece (kontakt sa
elektriénim vodovima moze izazvati pozar ili elektri¢ni
udar; oStecenje gasovoda moze izazvati eksploziju;
probijanje cevi sa vodom uzrokuje Stete ili moze izazvati
elektri¢ni udar)

Nemojte da koristite tupo ili oSte¢eno secivo
(savijena seciva se lako mogu polomiti ili prouzrokovati
trzanje)

Ruke drzite podalje od prostora izmedu kuéista
alata i spone seciva D (2) (spona seciva vam moze
ustinuti prste)

Proverite da li je spona seéiva D (2) dobro
priévr§éena pre nego $to pocnete sa se€enjem
(labava spona moze dovesti do ispadanja alata ili seciva,
Sto za posledicu ima gubitak kontrole)

Nosite zastitne naocari i zastitu za sluh (2

Koristite zastitne rukavice prilikom uklanjanja
secdiva iz alata (secivo testere moze biti vruce posle
duze upotrebe)



UPUTSTVO ZA KORISCENJE

* Ukljugivanje/isklju¢ivanje (5)

* Kontrola brzine
Pomodu tocki¢a C (2) brzina testerisanja se moze
podesavati od male do velike (6 pozicija)

¢ Podesavanije brzine testerisanja prema materijalu koji se
koristi (&)

! ako alat ne radi sa tockiéem C (2) u poziciji 1,
izaberite vecu brzinu testerisanja i smanjujte je
lagano dok alat radi

. Postavljanje seciva testere (7)
iskopcajte utikac

- gurnite sponu seciva D unapred i zadrzite je u tom
polozaju

- ubacite secivo (sa zupcima okrenutim nadole ili
nagore) do kraja

- otpustite sponu seciva D

- malo povucite secivo dok se spona D ne zaklju¢a (klik)
u odgovarajucu poziciju

- poku$ajte da pomerite secivo da biste proverili da li je
ispravno zaklju¢ano

! proverite da li je spona seciva D (2) dobro
priévrSéena pre nego Sto poénete sa se€enjem
(labava spona moze dovesti do ispadanija alata ili
seciva, Sto za posledicu ima gubitak kontrole)

! proverite da li se prednji deo seéiva prostire
preko podnoznog oslonca E ¢itavom duzinom
poteza

* Skidanje seciva testere (&)

- gurnite sponu seciva D unapred i zadrzite je u tom
polozaju

- izvucite secivo

- otpustite sponu seciva D

* Podesivi podnozni oslonac (9)

- podnozni oslonac E se naginje kako bi najveci deo
njegove povrsine bio u kontaktu sa podru¢jem rada

- podesite podnozni oslonac tako $to éete Evrsto drzati
testeru i okrenuti podnozni oslonac u zeljeni poloZaj

¢ Odeljak za secivo (10

- proverite da li je odeljak F zatvoren kako biste spregili

ispadanje seciva
* Rukovanije alatom

! pricvrstite podrucje rada

- obelezite liniju se¢enja na podruéju rada

- izaberite Zeljenu brzinu testerisanja pomocu tocki¢a C
@

- prikljuéite utika¢ na mreznu uti¢nicu (svetlo indikatora
B se uklju€uje pokazujuéi da alat dobija napajanje) a1

- jednom rukom obuhvatite ru¢icu G (2) na alatu, a
drugom izolovani drza¢ H (2)

- ukljucite alat

! elektricni alat bi trebalo da bude u punoj brzini
pre nego Sto secivo dodirne podrucje rada

- prevladite alat preko oznacene linije se¢enja

- podnozni oslonac E (2) se mora drzati ¢vrsto na
podruéju rada kako bi se umanijila protiv-sila i vibracije

¢ Drzanje i upravljanje alata

! dok radite, uvek drzite alat za mesto(a) kojo(a) su
oznacena sivom bojom 12

- prorezi za hladenje J (2) moraju da budu otvoreni
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- ne pritiskati alat previ$e, pustite da alat sam radi

! proverite da li secivo testere seze preko podruéja
rada u potezu 13

¢ Podesavanije efektivne duzine poteza (4

- koristite oba zavrtnja za podeSavanje K za pomeranja
podnoznog oslonca E napred/nazad kako bi se
povecala/smanijila efektivna duzina poteza

! ne pokuSavajte da podesite efektivhu duzinu
poteza pomocu zavrtnja L koji je fabricki podesen

SAVETI ZA PRIMENU

* Uronjeno secenje 5
Uronjeni rezovi se mogu naginiti u drvetu i ostalim mekim
materijalima bez prethodnog busenja rupe
- koristite ¢vrsto secivo testere
- postavite secivo tako da zupci budu okrenuti nagore
- drzite secivo u izvrnutom poloZaju kao $to je prikazano
- obelezite Zeljenu liniju se€enja na podrucju rada
- izaberite poziciju 1, 2 ili 3 pomocdu toc¢ki¢a C
- nagnite alat tako da secivo ne dodiruje podrucje rada
- ukljucite alat i paZljivo ubacite secivo testere u pokretu
u podrucje rada
- kada secivo proreze podrucje rada, nastavite sa
sec¢enjem duz obelezene linije secenja
! nemojte praviti uronjene rezove u metalnim
materijalima
* Kada secCete metal stavite secivo podmazano uljem

ODRZAVANJE / SERVIS

¢ Alati kabl uvek odrzavajte ¢istim (posebno otvore za
hladenje J (2))
! pre ciSéenja iskopcajte kabl iz uti€nice
¢ Ako bi alat i pored brizljivog postupka izrade i kontrole
nekada otkazao, popravku mora vrsiti neki autorizovani
servis za SKIL-elektri¢ne alate
- posaljite nerastavljeni alat zajedno sa potvrdom o
kupovini vaSem nabavljacu ili najblizem SKIL servisu
(adrese i 0znake rezervnih delova mozete naéi na
www.skilmasters.com)

ZASTITA OKOLINE

¢ Elektriéne alate, pribora i ambalaze ne odlazite u
kuéne otpatke (samo za EU-drzave)

- prema Europskoj direktive 2012/19/EG o staroj
elektriénoj | elektronskoj opremi i njenoj upotrebi u
skladu sa nacionalnim pravom,elektri¢ni alati koji su
istroSeni moraju biti sakupljeni odvojeno i dostavljeni
pogonu za reciklazu

- simbol Ge ¢e vas podsetiti na to

DEKLARACIJA O USKLADENOSTI C€

* Izjavljujemo na vlastitu odgovornost da je pod “Tehnicki
podaci” opisani proizvod usaglasen sa slede¢im
standardima ili normativnim aktima: EN 60745, EN
61000, EN 55014 prema odredbama smernica 2004/108/
EG, 2006/42/EG, 2011/65/EU
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BUKA/VIBRACIJE

* Mereno u skladu sa EN 60745 nivo pritiska zvuka ovog

alata iznosi 90 dB(A) a jac¢ina zvuka 101 dB(A) (normalno

odstupanje: 3 dB), a vibracija % m/s? (mereno metodom

na $aci-ruci; nesigurnost K = 1,5 m/s?)

* pri se¢enju ivericama 12,1 m/s?

* pri se¢enju drvene grede 12,2 m/s?

Nivo emisije vibracija izmeren je u skladu sa

standardizovanim testom datim u EN 60745; on se moze

koristiti za uporedenje jedne alatke sa drugom, kao i za

preliminarnu procenu izloZenosti vibracijama pri

kori§éenju ove alatke za pomenute namene

- koris¢enje alatke u drugacije svrhe ili sa drugadijim ili
slabo odrzavanim nastavcima moze znaéajno
povecati nivo izlozenosti

- vreme kada je alatka isklju¢ena ili kada je uklju¢ena,
ali se njome ne radi, mozZe zna¢ajno smanijiti nivo
izloZzenosti

! zastitite se od posledica vibracija odrzavanjem
alatke i njenih nastavaka, odrzavajuéi Vase ruke
toplim i organizovanjem Vasih radnih obrazaca

Zaga lisicji rep
uvoD

* To orodje je namenjeno rezanju lesa, plastike, kovinskih
in gradbenih materialov, kakor tudi obrezovanju drevja;
primerno je tako za ravne kot tudi krive reze

¢ Preberite in shranite navodila za uporabo (3)

TEHNICNI PODATKI ()

DELI ORODJA (2

A Stikalo vklopi/izklopi

B Signalna lu¢ka za “vklop”
C Kolesce za izbiro hitrosti
D Objemka za rezilo

E Gibljivi ¢it

F Predel za shranjevanije rezil
G Rocka

H Cev za prijem

J Ventilacijske reze

K Regulacijski vijaki

L Objemalka za rezilo

4950
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VARNOST
SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA

FN OPOZORILO! Preberite vsa opozorila in napotila.
Napake zaradi neupostevanja spodaj navedenih opozoril in
napotil lahko povzrogijo elektri¢ni udar, pozar in/ali tezke
telesne poskodbe. Vsa opozorila in napotila shranite,
ker jih boste v prihodnje Se potrebovali. Pojem
“elektri€no orodje”, ki se pojavlja v nadaljnjem besedilu, se
nana$a na elektricna orodja z elektri¢énim pogonom (z
elektri¢énim kablom) in na akumulatorska elektri¢na orodja
(brez elektricnega kabla).

1) VARNOST NA DELOVNEM MESTU

a) Poskrbite, da bo Vase delovno mesto vedno ¢isto in
urejeno. Nered ali neosvetliena delovna podrocja lahko
povzrocijo nezgode.

b) Prosimo, da orodja ne uporabljate v okolju, kjer je
nevarnost za eksplozije in v katerem se nahajajo
gorljive teko€ine, plini in prah. Elektri¢na orodja
povzro€ajo iskrenje, zato se gorljivi prah ali pare lahko
vhamejo.

c) Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se
medtem ko delate, priblizali elektricnemu orodju.
Druge osebe lahko odvrnejo Vaso pozornost drugam in
izgubili boste nadzor nad orodje.

2) ELEKTRICNA VARNOST

a) Vti¢ mora ustrezati elektri¢ni vti€nici in ga pod
nobenim pogojem ne smete spreminjati. Uporaba
adapterskih vticev v kombinaciji z ozemljena orodja
ni dovoljena. Originalni oziroma nespremenjeni vti¢i in
ustrezne vti¢nice zmanjsujejo tveganje elektricnega
udara.

b) I1zogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami, na primer s cevmi, grelci, Stedilniki in
hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase telo, obstaja
povecano tveganje elektricnega udara.

c) Zavarujte orodje pred dezjem ali vlago. Vdor vode v
elektri¢no orodje povecuje tveganje elektricnega udara.

d) Elektriénega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali
obesanje orodja in ne vlecite vti¢ iz vti¢nice tako, da
viecete za kabel. Zavarujte kabel pred vroé¢ino,
oljem, ostrimi robovi in premikajo¢imi se deli orodja.
Poskodovani ali prepleteni kabli povecujejo tveganje
elektriénega udara.

e) Ce z elektriénim orodjem delate na prostem,

uporabljajte izkljuéno kabelski podaljsek, ki je

atestiran za delo na prostem. Uporaba kabelskega
podalj$ka, primernega za delo na prostem, zmanjsuje
tveganije elektricnega udara.

Ce je uporaba elektriénega orodja v vlaznem okolju

neizogibna, uporabljajte prekinjevalec elektricnega

tokokroga. Prekinjevalca elektricnega tokokroga
zmanijSuje tveganje elektricnega udara.

3) OSEBNA VARNOST

a) Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektri¢nim
orodjem se lotite razumno. Nikoli ne uporabljajte
orodja, ¢e ste utrujeni in e ste pod vplivom mamil,
alkohola ali zdravil. En sam trenutek nepazljivosti pri
uporabi orodja ima lahko za posledico resne telesne
poskodbe.



b) Uporabljajte osebna zas¢itna sredstva in vedno

nosite zas¢itna o¢ala. Uporaba osebnih za¢itnih
sredstev, na primer maske proti prahu, nedrsecih
zas¢itnih Cevljev, zas¢itne Celade in glusnikov, odvisno
od vrste in uporabe elektri¢nega orodja, zmanjSuje
tveganije telesnih poskodb.

c) lzogibajte se nenamernemu zagonu. Pred

prikljuéitvijo elektricnega orodja na elektriéno
omrezje in/ali na akumulator in pred dviganjem ali
nosenjem se prepricajte, e je elektricno orodje
izklopljeno. PrenaSanje naprave s prstom na stikalu ali
prikljucitev vklopljenega elektri¢cnega orodja na elektri¢éno
omrezje je lahko vzrok za nezgodo.

d) Pred vklopom orodja odstranite z nje nastavitvena

orodija ali vijaéni kljué. Orodje ali klju¢, ki se nahajata
na vrte€em se delu elektriénega orodja, lahko povzrocita
nezgodo.

e) Ne precenijujte se in poskrbite za varno stojisée in

f

=

stalno ravnotezje. Tako boste lahko v nepri¢akovani
situaciji bolje obvladali orodje.

Nosite primerno obleko, ki naj ne bo preohlapna. Ne
nosite nakita. Lasje, oblaéilo in rokavice naj se ne
pribliZzujejo premikajo¢im se delom orodja.
Premikajoci se deli orodja lahko zgrabijo ohlapno obleko,
nakit, ali dolge lase.

g) Ce je mozno na orodje namestiti priprave za

odsesavanije in prestrezanje prahu, prepricajte se,
ali so le-te prikljuéene in, €e jih pravilno uporabljate.
Uporaba priprave za odsesavanje prahu zmanjSuje
zdravstveno ogrozenost zaradi prahu.

4) RAVNANJE IN NEGA ROCNEGA ORODJA
a) Ne preobremenijujte orodja. Za dolo¢eno delo

uporabljajte elektriéno orodje, ki je predvideno za
opravljanje tega dela. Z ustreznim elektri¢nim orodjem
boste delo opravili bolje in varneje, ker je bilo v ta namen
tudi konstruirano.

b) Elektriéno orodje, ki ima pokvarjeno stikalo, ne

uporabljajte. Elektri¢no orodje, ki ga ni mozno vklopiti ali
izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

c) Pred nastavljanjem naprave, zamenjavo delov

pribora ali odlaganjem naprave izvlecite vtikac iz
elektri¢ne vti¢nice in/ali odstranite akumulator. Ta
previdnostni ukrep onemogoca nepredviden zagon
orodja.

d) Kadar orodja ne uporabljaje ga shranjujte izven

dosega otrok. Osebam, ki orodja ne poznajo ali niso
prebrale teh navodil, orodja ne dovolite uporabiljati.
Elektri¢na orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo
neizku$ene osebe.

e) Skrbno neguijte orodje. Preverite, ée premikajo¢i se

f)

deli orodja delujejo brezhibno in ¢e se ne zatikajo,
oziroma, ¢e kak$en del orodja ni zlomljen ali
poskodovan do te mere, da bi oviral njegovo
delovanje. Pred nadaljnjo uporabo je potrebno
poskodovani del popraviti. Vzrok za Stevilne nezgode
so ravno slabo vzdrZzevana elektri¢na orodja.

Rezalna orodja naj bodo ostra in €ista. Skrbno
negovana rezalna orodja z ostrimi rezili se manj zatikajo
in so bolje vodljiva.

g) Elektriéna orodja, pribor, nastavke in podobno

uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in vrsto dela, ki ga
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nameravate opraviti. Zaradi uporabe elektri¢cnega
orodja v druge, nepredvidene namene, lahko nastanejo
nevarne situacije.

5) SERVIS
a) Popravilo orodja lahko opravi samo usposobljena

strokovna oseba in to izkljuéno z originalnimi
nadomestnimi deli. Le tako bo ohranjena nadaljnja
varnost orodja.

VARNOSTNA NAVODILA ZA ZAGO LISICJI REP

1zogibajte se poSkodb zaradi vijakov, zebljev ali drugih
elementov v obdelovancu; odstranite jih pred za¢etkom
dela

Vedno preverite, ¢e je napetost omreZja enaka napetosti,
ki je navedena na tablici orodja (orodje z nazivno
napetostjo 230V ali 240V lahko prikljucite tudi na
napetost 220V)

Uporabljajte povsem iztegnjene in varne elektri¢ne
podalj$ke, z jakostjo 16 amperov

Ce pride do elektri¢nih ali mehanskih okvar, takoj
izklopite stroj in izvlecite vtikac iz vti¢nice

SKIL zagotavlja brezhibno delovanje orodja le z uporabo
pravega dodatnega pribora, ki ga dobite pri SKIL-ovih
trgovcih

Uporabljajte lahko dodatni pribor, katerega dovoljena
hitrost je najmanj enaka najvedji hitrosti orodja

Orodja naj ne bi uporabljale osebe mlajSe od 16 let

Ne obdelujte materiala, ki vsebuje azbest (azbest
povzroca rakasta obolenja)

Prah materialov, kot so barve, ki vsebujejo svinec,
nekatere vrste lesa, mineralov ali kovin so lahko $kodljivi
(ob stiku ali vdihavanju lahko prah pri delavcu ali pri
drugih prisotnih povzroéi alergijsko reakcijo in/ali bolezni
dihal); nosite masko za prah in pri delu uporabljajte
napravo za odsesavanje prahu, kjer je le-to mozno
prikljuciti

Nekatere vrste prahu so klasificirane kot kancerogene
(kot npr. prah hrasta in bukve) $e posebno ob so¢asni
uporabi z dodatki za obdelavo lesa; nosite masko za
prah in pri delu uporabljajte napravo za
odsesavanje prahu, kjer je le-to mozno prikljuciti
Upostevajte nacionalne zahteve glede prahu za materiale
katere Zelite obdelovati

Roke drzite vedno pro¢ od podrocja rezanja in
rezila, z drugo roko pa orodje drzite za cev za prijem
H (2 (€e drzite Zago z obema rokama, ni moznosti, da
poskodujete roke z rezilom)

Ne segaijte pod obdelovanec (neposredne blizine
rezila do vase roke ne morete videti)

Pri rezanju nikoli ne drzite obdelovanca v roki ali
preko vasih nog (to prispeva k to¢nosti dela,
zmanij$evanju izpostavljanja telesnim nevarnostim,
zaustavljanju rezila in izgube nadzora pri delu)
Obdelovanec zavaruijte ali pritrdite z objemkami ali
drugo opremo (e obdelovanec drzite z rokami ali proti
telesu, lahko izgubite nadzor nad orodjem)

Orodje drzite za izolirane dele ro¢aja za primer, ¢e
med delom pride orodje v stik s skrito elektriéno
napeljavo ali prikljuénim kablom (stik s faznim
elektriénim vodnikom povzro€i zaradi prevodnih
kovinskih delov orodja elektri¢ni sunek na uporabnika)



Za iskanje skritih elektri¢nih, plinskih in vodovodnih
cevi uporabite primerne iskalne naprave
(detektorje) ali se posvetujte z lokalnimi podjetji (stik
z elektriénimi vodniki lahko povzroci pozar ali elektriéni
udar; poskodbe plinovoda lahko povzroéijo eksplozijo,
vdor v vodovodno omrezje pa materialno $kodo ali
elektri¢ni udar)

Ne uporabljajte topih ali po§kodovanih rezil
(ukrivljena rezila se lahko hitro zlomijo ali izskoéijo iz
orodja)

Z rokami se ne dotikajte podroc¢ja med ohiSjem
orodja in objemko za rezilo D (2) (objemka za rezilo
lahko pris€ipne prste)

Prepricajte se, ali ste objemko za rezilo D (2) pred
rezanjem dobro pritrdili (¢e objemka ni dobro pritrjena,
lahko orodije ali rezilo zdrsneta)

Uporabljajte zad¢itna o¢ala in zas¢ito sluha (¥

Pri odstranjevaniju rezila iz orodja uporabljate
zaScitne rokavice (zagin list je po dolgi uporabi lahko
vroc)

UPORABA

Vklop/izklop (5)

Nastavitev hitrosti

S pomocjo kolesce C (2) je po stopnjah mogoce izbrati

hitrost Zaganja od najnizje do najvisje (6 stopenj)

Nastavite hitrost rezanja glede na material (6)

! ¢e orodje ne zacne rezati ko je gumb C (2) v
poziciji 1, je potrebno nastaviti gumb na veéjo
hitrost dokler ne zac¢ne rezati, nato pa prestaviti
gumb na nizjo hitrost

Namestitev rezila (7)

! izkljugéite vtikaé

- objemko za rezilo D potisnite naprej in jo drzite vtem
polozaju

- vstavite rezilo do konca (zob¢ki naj bodo obrnjeni
navzdol ali navzgor)

- izpustite objemko za rezilo D

- rezilo nekoliko izvlecite, dokler objemalka D ne
zaskoGi

- rezilo potisnite naprej in nazaj, da preverite, ali se je
pravilno zaskocilo na mestu

! prepricajte se, ali ste objemko za rezilo D (2) pred
rezanjem dobro pritrdili (e objemka ni dobro
pritrjena, lahko orodje ali rezilo zdrsneta)

! prepricajte se, ali se sprednji del rezila razteza
cez §¢it E za celotno dolzino rezov

Odstranjevanije rezila (8)

- objemko za rezilo D potisnite naprej in jo drzite vtem
polozaju

- izvlecite rezilo

- izpustite objemko za rezilo D

Gibljivi 8¢it (9

- &Cit E se nagiba, tako da bi bilo kar najve¢ njegove
povrsine v stiku z obdelovancem

- &Cit prilagodite tako, da mo¢no drzite zago in ga
postavite v Zelen polozaj

Predel za shranjevanije rezil Go

- prepricajte se, ali je predel za shranjevanje rezil F
zaprt, da preprecite izpadanje rezil
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Upravljanje orodja
obdelovanec dobro vpnite

- na obdelovancu oznadite linijo reza

- s pomocjo kolesce C (2) izberite hitrost Zaganja

- polnilec vkljuéite v vti¢nico (prizge se lucka B, kar
pomeni, da se je polnjenje pri¢elo) (1)

- orodje drzite z eno roko na rocki G (2) in z drugo na
izolirani cevi za prijem H (2)

- vklopite orodje

! preden pride rezilo v stik z obdelovancem, naj
orodje tece pri polni hitrosti

- orodje premikajte po oznaceni liniji reza

- &¢it E (2 naj bo tesno ob obdelovancu, da zmanj$ate
silo povratnih udarcev in tresljaje

Drzanije in vodenje orodja

! med delom vedno drzite orodje za sivo obarvano
mesto oprijema (12

- ventilacijske reze J (2) morajo biti nepokrite

- ne pritiskajte na orodje premo¢no, pustite da orodje
sam opravi delo

! prepricajte se, da se zagin list med rezanjem
razteza ¢ez obdelovanca 3

Nastavitev dolZine reza (4

- zapremikanje gibljivega S¢ita E naprej/nazaj, da bi
povecali/zmanjali dolzino reza, uporabljajte oba
nastavitvena vijaka K

! dolzine reza ne nastavljajte z vijakom L, ki je
tovarnisko prednastavljen

UPORABNI NASVETI

Globinsko rezanje (5

Globinske reze je mogoce narediti v les in druge mehke

materiale, ne da bi prej zvrtali luknjo

- uporabite debelejSi zagin list

- namestite list tako, da je z zob&ki obrnjen navzgor

- orodje drzite tako, da je zgornja stran spodaj kot je
prikazano

- na obdelovancu oznacite Zeleno linijo reza

- zkolesco C izberite stopnjo 1,2 ali 3

- nagnite orodje tako, da se rezilo ne dotika
obdelovanca

- vklopite orodje in premikajoce se rezilo previdno
potisnite v obdelovanec

- ko rezilo predre obdelovalno povrsino, nadaljujte z
rezanjem po oznaceni liniji reza

! globinskih rezov ne naredite v Zelezne materiale

Pri Zaganju kovin zagin list redno naoljite

VZDRZEVANJE/SERVISIRANJE

* Prikljuéni kabel in orodje naj bosta vedno gista (posebej

Se prezracevalne odprtine J (2))

! izvlecite vtika¢ iz vti€nice pred ¢iS¢enjem

Ce bi kljub skrbnima postopkoma izdelave in

preizku$anja pri$lo do izpada delovanja orodja, naj

popravilo opravi servisna delavnica, pooblas€ena za

popravila SKILevih elektri¢nih orodij

- poéljite nerazstavljeno orodje skupaj s potrdilom o
nakupu pri vaSemu prodajalcu v najblizjo SKIL
servisno delavnico (naslovi, kot tudi spisek rezervnih
delov se nahaja na www.skilmasters.com)



OKOLJE

 Elektriénega orodja, pribora in embalaze ne
odstranjujte s hiSnimi odpadki (samo za drzave EU)

- v skladu z Evropsko direktivo 2012/19/EG o odpadni
elektriéni in elektronski opremi in z njenim izvajanjem v
nacionalni zakonodaji je treba elektri¢na orodja ob
koncu njihove Zivljenjske dobe lo¢eno zbirati in jih
predati v postopek okolju prijaznega recikliranja

- ko je potrebno odstranjevanje, naj vas o nac¢inu
spomni simbol e

IZJAVA O SKLADNOSTI C€

* Izjavljamo pod izkljuéno odgovornostjo, da proizvod pod
“Tehni¢ni podatki” ustreza naslednjim standardom oz.
standardiziranim dokumentom: EN 60745, EN 61000, EN
55014 v skladu z dologili direktiv 2004/108/ES, 2006/42/
ES, 2011/65/EU

¢ Tehni¢na dokumentacija se nahaja pri: SKIL Europe
BV (PT-SEU/ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
23.12.2013

HRUP/VIBRACIJA

* |zmerjeno v skladu s predpisom EN 60745 je raven

zvo€nega pritiska za to orodje 90 dB(A) in jakosti zvoka

101 dB(A) (standarden odmik: 3 dB), in vibracija % m/s?

(metoda dlan-roka; netoénost K = 1,5 m/s?)

% pri rezanju plos¢ drobcev 12,1 m/s?

% pri rezanju lesenih tramov 12,2 m/s?

Raven oddajanja vibracij je bila izmerjena v skladu s

standardiziranimi testi, navedenimi v EN 60745; uporabiti

jo je mogoce za primerjavo razli¢nih orodij med seboj in

za predhodno primerjavo izpostavljenosti vibracijam pri

uporabi orodja za namene, ki so omenjeni

- uporaba orodja za druga¢ne namene ali uporaba
skupaj z drugimi, slabo vzdrzevanimi nastavki lahko
znatno poveéa raven izpostavljenosti

- ¢as, ko je orodje izklopljeno ali ko te¢e, vendar z njim
ne delamo, lahko znatno zmanj$a raven
izpostavljenosti

! pred posledicami vibracij se zascitite z
vzdrZevanjem orodja in pripadajoéih nastavkov,
ter tako, da so vase roke tople, vasi delovni vzorci
pa organizirani

EsD

Liikumissuunda vahetav saag
SISSEJUHATUS

* Tobriist on ette néhtud puu, plastmassi, metalli ja
ehitusmaterjalide saagimiseks ning okste ja puude
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kérpimiseks; seda voib kasutada nii sirg- kui
kdverjooneliste 16igete teostamiseks

* Palun lugege kaesolev kasutusjuhend hoolikalt 1abi ja
hoidke alles (3

TEHNILISED ANDMED (1)
SEADME OSAD (2

A Toollliti (sisse/vélja)
B Indikaator “Toide sees”
C Kiiruse regulaator

D Tera klamber

E Reguleeritav tugiplaat
F Tera sailitamise jaotus
G Kaepide

H Silindri kéepide

J Ohutusavad

K Reguleerimiskruvid

L Terahoidiku kruvi

OHUTUS
ULDISED OHUTUSJUHISED

N TAHELEPANU! Kbik ohutusnduded ja juhised tuleb
1abi lugeda. Ohutusnduete ja juhiste eiramise tagajarjeks
voib olla elektrildok, tulekahju ja/voi rasked vigastused.
Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles. Allpool kasutatud mdiste
“elektriline tooriist” kaib vorgutoitega (toitejuhtmega)
elektriliste todriistade ja akutoitega (ilma toitejuhtmeta)
elektriliste tdoriistade kohta.

1) OHUTUSNOUDED TOOPIIRKONNAS

a) Hoidke t66koht puhas ja korras. Segadus voi
valgustamata téopiirkonnad véivad pohjustada dnnetusi.

b) Arge kasutage seadet plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke,
gaase voi tolmu. Elektrilistest todriistadest 166b
sademeid, mis voivad tolmu voi aurud slidata.

c) Kui kasutate elektrilist tooriista, hoidke lapsed ja
teised isikud té6kohast eemal. Kui Teie tahelepanu
korvale juhitakse, vdib seade Teie kontrolli alt valjuda.

2) ELEKTRIOHUTUS

a) Seadme pistik peab pistikupessa sobima. Pistiku
kallal ei tohi teha mingeid muudatusi. Arge kasutage
kaitsemaandusega seadmete puhul
adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad vahendavad elektril66gi saamise riski.

b) Viltige kehakontakti maandatud pindadega, nagu
torud, radiaatorid, pliidid ja kiilmikud. Kui Teie keha
on maandatud, on elektrilédgi risk suurem.

c) Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. Kui
elektriseadmesse on sattunud vett, on elektril66gi
saamise risk suurem.

d) Arge kasutage toitejuhet selleks mitte ettenéhtud
otstarbel seadme kandmiseks, llesriputamiseks
ega pistiku pistikupesast valjatdombamiseks. Hoidke
toitejuhet kuumuse, 6li, teravate servade ja seadme
liikuvate osade eest. Kahjustatud v6i keerduldinud
toitejuhtmed suurendavad elektrild6gi saamise riski.



e) Kui tootate elektrilise tooriistaga vabas 6hus,
kasutage ainult selliseid pikendusjuhtmeid, mida on
lubatud kasutada ka vélistingimustes.
Valistingimustes kasutamiseks sobiva pikendusjuhtme
kasutamine vahendab elektrilé6gi saamise riski.

Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes

keskkonnas on viéltimatu, kasutage maandusega

lekkevoolukaitset. Maandusega lekkevoolukaitsme
kasutamine véhendab elektrild6gi ohtu.

3) INIMESTE TURVALISUS

a) Olge téhelepanelik, jalgige, mida Te teete, ning
toimige elektrilise todriistaga tootades moistlikult.
Arge kasutage seadet, kui olete vasinud voi
uimastite, alkoholi voi ravimite moju all. Hetkeline
téhelepanematus seadme kasutamisel voib pdhjustada
tosiseid vigastusi.

b) Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille.
Isikukaitsevahendite, nagu tolmumask, libisemiskindlad
turvajalatsid, kaitsekiiver voi kuulmiskaitsevahendid,
kandmine — s6ltuvalt elektrilise tdoriista tlubist ja
kasutusalast — vahendab vigastuste riski.

c) Véltige seadme tahtmatut kaivitamist. Enne pistiku
tiihendamist pistikupessa, aku lihendamist seadme
kilge, seadme llestostmist ja kandmist veenduge,
et elektriline tooriist on vilja lilitatud. Kui hoiate
elektrilise tooriista kandmisel sérme lUlitil voi Ghendate
vooluvorku sisselllitatud seadme, voivad tagajarjeks olla
6nnetused.

d) Enne seadme sisseliilitamist eemaldage selle
kiiljest reguleerimis- ja mutrivotmed. Seadme
p&orleva osa killjes olev reguleerimis- voi mutrivoti voib
pdhjustada vigastusi.

e) Arge hinnake end iile. Vétke stabiilne tédasend ja

hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii saate seadet

ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

Kandke sobivat rdivastust. Arge kandke laiu riideid

ega ehteid. Hoidke juuksed, roivad ja kindad

seadme liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided,
ehted voi pikad juuksed voivad sattuda seadme liikuvate
osade vahele.

g) Kui on véimalik paigaldada tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadiseid/seadmeid, veenduge, et
need oleksid seadmega iihendatud ja et neid
kasutataks oigesti. Tolmueemaldusseadise kasutamine
vahendab tolmust pohjustatud ohte.

4) ELEKTRILISTE TOORIISTADE HOOLIKAS
KASITSEMINE JA KASUTAMINE

a) Arge koormake seadet iile. Kasutage t66
tegemiseks selleks ettenahtud elektrilist tooriista.
Sobiva elektrilise todriistaga tddtate paremini ja
turvalisemalt ettenéhtud véimsusvahemikus.

b) Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on
rikkis. Elektriline t6driist, mida ei ole enam voimalik sisse
ja vélja ltlitada, on ohtlik ning seda tuleb remontida.

c) Tommake pistik pistikupesast vilja ja/voi
eemaldage seadmest aku enne seadme
reguleerimist, tarvikute vahetamist ja seadme
arapanekut. See ettevaatusabindu valdib seadme
tahtmatut kaivitamist.

d) Kasutusvailisel ajal hoidke elektrilisi tooriistu lastele
kattesaamatult. Arge laske seadet kasutada isikutel,
kes seda ei tunne voi pole siintoodud juhiseid

f
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lugenud. Kogenematute kasutajate kées kujutavad
elektrilised téoriistad ohtu.

e) Hoolitsege seadme eest. Kontrollige, kas seadme

—
=

liilkkuvad osad funktsioneerivad korralikult ja ei kiildu
kinni, ning ega moned osad ei ole katki voi sel
madral kahjustatud, et voiksid mojutada seadme
té6kindlust. Laske kahjustatud osad enne seadme
kasutamist parandada. Paljude dnnetuste pohjuseks
on halvasti hooldatud elektrilised téériistad.

Hoidke I6iketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt
hoitud, teravate I6ikeservadega I6iketarvikud kiilduvad
harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

g) Kasutage elektrilist té6riista, lisavarustust, tarvikuid

jne vastavalt siintoodud juhistele. Arvestage
seejuures tootingimuste ja teostatava t66
iseloomuga. Elektriliste todriistade kasutamine mitte
ettenédhtud otstarbel vdib pdhjustada ohtlikke olukordi.

5) TEENINDUS
a) Laske seadet parandada ainult kvalifitseeritud

spetsialistidel ja ainult originaalvaruosadega. Nii
tagate seadme pusimise turvalisena.

OHUTUSJUHISED LIIKUMISSUUNDA VAHETAVAD
SAED

Valtige té6deldavas esemes olevatest kruvidest, naeltest
vms pohjustatud kahjustusi; eemaldage need enne t66
alustamist

Kontrollige alati, kas vérgupinge Uhtib todriista andesildil
toodud pingega (andmesildil toodud 230V vai 240V
korral voib tédriistad kasutada ka 220V vorgupinge
puhul)

Pikendusjuhtmete kasutamisel jélgige, et juhe oleks
16puni lahti keritud ja vastaks 16 A voolutugevusele
Seadme elektrilise v6i mehhaanilise héire korral lllitage
seade viivitamatult vélja ja eemaldage pistik vooluvdrgust
SKIL tagab seadme haireteta t66 Uiksnes sobivate
tarvikute kasutamisel, mis on saadaval meie
edasimuUjate juures voi SKILI lepingulistes tdé6kodades
Kasutage vaid neid tarvikuid, mille lubatud pdérete arv on
vaéhemalt sama suur nagu maksimaalsed
tuhikaigup6érded

Tooriista kasutaja peab olema vahemalt 16 aastat vana
Asbestisisaldava materjali té6tlemine on keelatud
(asbest voib tekitada vahki)

Vérviga kaetud juhtmed, mdned puiduliigid, mineraalid ja
metall eraldavad tolmu, mis vdib olla kahjulik
(kokkupuude tolmuga voi selle sissehingamine vdib
seadme kasutajal voi Iaheduses viibivatel inimestel
pdhjustada allergilisi reaktsioone ja/véi hingamisteede
haigusi); kandke tolmumaski ja vajaduse korral
tootage kiilgeiihendatava tolmueemaldusseadmega
Teatud thlpi tolm on klassifitseeritud kantserogeensena
(nt tammest ja kasest eralduv tolm), eriti koos puidu
niiskuse reguleerimiseks kasutatavate lisanditega;
kandke tolmumaski ja vajaduse korral tootage
kiilgeiihendatava tolmueemaldusseadmega
Erinevate materjalide t66tlemisel tekkiva tolmu
kaitlemisel tuleb jargida kehtivaid ndudeid

Hoidke kéed lI6ikepiirkonnast ja terast ohutul
kaugusel; teist katt hoidke silindri kdepidemel H (2
(kui hoiate saagi mélema kéega, ei jaa kaed saeketta
ette)



« Arge viige kétt tooriku alla (te ei née, kui ligidal on tera
teie katele)

» Arge kunagi hoidke saetavat eset kies véi risti iile
jala (tooriku korralik toestamine on oluline, et ohustada
voimalikult vihe oma keha ning piirata saeketta
kinnikiildumise ja tédriista kontrolli alt valjumise oht
miinimumini)

* Toédédeldava eseme kinnitamiseks ja toetamiseks
kasutage klambreid v6i muid seadmeid (t66deldavat
eset k&es hoides voi keha vastu toetades voite kaotada
kontrolli tooriista Ule)

¢ Kui on oht, et I6iketarvik voib puutuda kokku varjatud
elektrijuhtme voi téoriista enda toitejuhtmega, tuleb
tooriista hoida ainult isoleeritud kdepidemetest
(kokkupuude pinge all oleva juhtmega voib tekitada pinge
seadme metallosades ja pdhjustada elektril66gi)

¢ Varjatult paiknevate elektrijuhtmete, gaasi- voi
veetorude avastamiseks kasutage sobivaid
otsimisseadmeid v6i podrduge kohaliku elektri-,
gaasi- voi vee-ettevotte poole (kokkupuutel
elektrijuhtmetega tulekahju- ja elektrilddgioht;
gaasitorustiku vigastamisel plahvatusoht; veetorustiku
vigastamisel materiaalne kahju voi elektrilddgioht)

» Arge kasutage niiri v6i kahjustatud saeketast
(kdverdunud terad voivad kergesti murduda v6i anda
tagasil6ogi)

* Hoidke kded ohutul kaugusel kohast téoriista
korpuse ja tera klambri D (2) vahel (tera klamber v6ib
soérmed kokku suruda)

* Jdlgige, et enne saagimist oleks tera klamber D (2)
tugevalt kinnitatud (vaba klambri korral v&ib t66riist voi
tera libiseda, mille tulemusel kaob kontroll tdériista Ule)

* Kandke kaitseprille ja kdrvaklappe (@)

* Tooriistast tera véljavotmisel kasutage kaitsekindaid
(saetera voib pikaajalisel kasutamisel kuumeneda)

KASUTAMINE

¢ Sisse/vélja (5)
* Kiiruse kontroll

Ketta C (2) abil saab seada vaikese voi suure

saagimiskiiruse (6 asendit)

» Kaigusagedus valik vastavalt materjalile (&)

! kui seade ei liigu regulaatorist C (2) asendisse 1,
valida korgem kaigusagedus ja vdhendada
kdigusagedust siis, kui seade t66tab

. Saetera paigaldamine (7)

! eemaldage seade vooluvorgust

- suruge ettepoole tera klambrit D ja hoidke sellises
asendis

- asetage sisse tera (hammastega alla- voi tlespoole)
16puni sisse

- vabastage tera klamber D

- tdmmake tera veidi vélja, kuni klamber D
taisnurksesse asendisse klopsatab

- suruge tera sisse ja tommake, veendumaks, et see on
digesti blokeerunud

! jalgige, et enne saagimist oleks tera klamber D (2)
tugevalt kinnitatud (vaba klambri korral v6ib
tooriist voi tera libiseda, mille tulemusel kaob
kontroll tooriista ule)

! kindlustage, et tera eesosa ldbiks tugiplaati E
kogu kolbikédigu pikkuses
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e Saetera eemaldamine (8)
- suruge ettepoole tera klambrit D ja hoidke sellises
asendis
- tdmmake tera vélja
- vabastage tera klamber D
¢ Reguleeritav tugiplaat (9)
- tugiplaat E on painduyv, et selle pind oleks vdimalikult
tihedas kokkupuutes t66deldava esemega
- reguleerige tugiplaat, hoides tugevasti saagi ja
keerates platvormi soovitud asendisse
* Tera sdilitamise jaotus (0
- jalgige, et sailitamise jaotus F oleks nii suletud, et
terad vélja ei kukuks
* Seadme kasutamine
! kinnitage tugevasti toddeldav ese
- markige té6deldavale esemele I6ikejoon
- valige ketta C (2)abil soovitud saagimiskiirus
- (Uhendage pistik vooluallikaga (suttib tuli B, ndidates,
et téoriist saab voolu) 1)
- Uhe kaega hoidke todriista kdepidemest G (2) ja
teisega isoleeritud silindri kdepidemest H (2)
- lulitage seade sisse
! enne tera I6ikumist toodeldavasse esemesse
peab tooriist to6tama taiel kiirusel
- suunake tédriista médda margitud 16ikejoont
- hoidke tugiplaati E (2) tihedalt vastu t66deldavat eset,
et vdhendada vastupanu ja vibratsiooni
* Seadme hoidmine ja juhtimine
! tédtamise ajal hoidke téoriista kinni korpuse ja
kédepideme halli varvi osadest 12
- hoidke dhutusavad J (2) kinnikatmata
- &rge suruge todriistale liigselt; laske sellel enda heaks
téotada
! kindlustage tera eesosa labimist té6deldavast
esemest kogu kolbisammu pikkuses (3
* Saetdmbe efektiivse pikkuse reguleerimine
- saetdmbe efektiivse pikkuse suurendamiseks/
vahendamiseks kasutage mdélemat reguleerimiskruvi
K, et llkata tugiplaati E ette- voi tahapoole
! &rge liritage reguleerida saetombe efektiivset
pikkust kruviga L - see on tootmisel paika seatud

TOOJUHISED

* Suvendlbikus G5
Suvendldikust voib teostada puus ja muudes pehmetes
materjalides, puurides eelnevalt ette ava
- kasutage paksemat saetera
- paigutage tera hammastega Ulespoole
- hoidke saagi tagurpidi nagu on néidatud joonisel
- mérkige téddeldavale esemele soovitud I6ikejoon
- valige ketta C abil asend 1, 2 v6i 3
- hoidke t6driista nii, et tera ei puudutaks té6deldavat
eset
- lulitage tooriist sisse ja suunake liikuv tera
ettevaatlikult té6deldavale esemele
- parast seda, kui tera on labinud té6deldava eseme,
jatkake I6ikamist m66da margitud 16ikejoont
! arge teostage siivendl6ikust metalli
* Metalli saagimisel maéarige saelehte regulaarselt dliga



HOOLDUS/TEENINDUS
* Hoidke seade ja toitejuhe alati puhtad (eriti Shutusavad J
@)
! enne puhastamist eemaldage seade vooluvorgust
* To&briist on hoolikalt valmistatud ja testitud; kui to6riist
sellest hoolimata rikki l&heb, tuleb see lasta parandada
SKILi elektriliste kasitéoriistade volitatud
remonditddkojas
- toimetage lahtimonteerimata seade koos
ostukviitungiga tarnijale v&i Iahimasse SKILI
lepingulisse td6kotta (aadressid ja tddriista varuosade
joonise leiate aadressil www.skilmasters.com)

KESKKOND

* Arge visake kasutuskélbmatuks muutunud elektrilisi
tooriistu, lisatarvikuid ja pakendeid dra koos
olmejaatmetega (iksnes EL liikmesriikidele)

- vastavalt Euroopa Parlamendi ja nGukogu direktiivile
2012/19/EU elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmete
kohta ning direktiivi nduete kohaldamisele
likmesriikides tuleb kasutuskdlbmatuks muutunud
elektrilised tddriistad koguda eraldi ja
keskkonnasaastlikult korduvkasutada voi ringlusse
votta

- seda meenutab Teile simbol Ge)

VASTAVUSDEKLARATSIOON C€

* Kinnitame ainuvastutajana, et punktis “Tehnilised
andmed” kirjeldatud toode vastab jargmistele
standarditele v6i normdokumentidele: EN 60745, EN
61000, EN 55014 vastavalt direktiivide 2004/108/EU,
2006/42/EU, 2011/65/EL

¢ Tehniline toimik saadaval aadressil: SKIL Europe BV
(PT-SEU/ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
23.12.2013

MURA/VIBRATSIOON

* Vastavalt kooskolas normiga EN 60745 labi viidud
mod&tmistele on tdoriista helirohk 90 dB(A) ja helitugevus
101 dB(A) (standardkdrvalekalle: 3 dB), ja vibratsioon %
m/s? (kde-randme-meetod; mddteméaaramatus K = 1,5 m/
s?)

% saepuruplaadis saagimisel 12,1 m/s?
* puust latti saagimisel 12,2 m/s?

* Tekkiva vibratsiooni tase on méddetud vastavalt
standardis EN 60745 kirjeldatud standarditud testile;
seda voib kasutada tddriistade vordlemiseks ja tddriista
kasutamisel ettendhtud t66deks esineva vibratsiooni
esialgseks hindamiseks
- tooriista kasutamisel muudeks rakendusteks vdi teiste/

halvasti hooldatud tarvikute kasutamisel véib
vibratsioon markimisvaarselt suureneda

- ajal, kui todriist on valjalllitatud véi on kll
sisselulitatud, kuid tegelikult seda ei kasutata, voib
vibratsioon markimisvaarselt vaheneda

! enda kaitsmiseks vibratsiooni eest hooldage
tooriista ja selle tarvikuid korralikult, hoidke oma
kéed soojad ja tagage sujuv téokorraldus

@

Virzulzagis
IEVADS

o Sisinstruments ir paredzéts koka, plastmasas, metala un
celtniecibas materialu zagésanai, ka art koku
apcirp$anai; tas ir piemérots taisnu un izliektu griezumu
veido$anai

* |zlasiet un saglabajiet So pamacibu (3)

TEHNISKIE PARAMETRI (1)
INSTRUMENTA ELEMENTI (2

A leslédzejs

B Indikators “leslégts”

C Atruma regulators

D Asmens skava

E Reguléjama atbalsta plaksne
F Asmens uzglabasanas nodalijums
G Rokturis

H Cilindra rokturis

J Ventilacijas atveres

K ReguléSanas skraves

L Asmens turétaja skruve
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DROSIBA
VISPAREJIE DARBA DROSIBAS NOTEIKUMI

PN UZMANIBU! Riipigi izlasiet visus drosibas
noteikumus. Seit sniegto drogibas noteikumu un
noradijumu neievéroS$ana var izraisit aizdegSanos un bat
par céloni elektriskajam triecienam vai nopietnam
savainojumam. Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos
noteikumus turpmakai izmantosanai. Turpmakaja
izklasta lietotais apzimejums “elektroinstruments” attiecas
gan uz tikla elektroinstrumentiem (ar elektrokabeli), gan art
uz akumulatora elektroinstrumentiem (bez elektrokabela).

1) DROSIBA DARBA VIETA

a) Sekojiet, lai darba vieta butu tira un sakartota.
Nekartiga darba vieta vai slikta apgaismojuma var viegli
notikt nelaimes gadijums.

b) Nelietojiet elektroinstrumentu eksplozivu vai
ugunsnedrosu vielu tuvuma un vietas ar
paaugstinatu gazes vai puteklu saturu gaisa. Darba
laika instruments nedaudz dzirkstelo, un tas var izsaukt
viegli degosu puteklu vai tvaiku aizdegSanos.

c) Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet nepiederosam
personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba vietai.
Citu personu klatbdtne var novérst uzmanibu, un ta
rezultata jus varat zaudét kontroli par instrumentu.



2) ELEKTRODROSIBA

a) Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabut piemérotai
elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdak$as
konstrukciju nedrikst nekada veida mainit.
Nelietojiet kontaktdaksas salagotajus, ja
elektroinstruments caur kabeli tiek savienots ar
aizsargzeméjuma kédi. Neizmainitas konstrukcijas
kontaktdaksa, kas piemérota kontaktligzdai, lauj
samazinat elektriska trieciena sanemsanas risku.

b) Darba laika nepieskarieties sazemétiem
priek§metiem, pieméram, caurulém, radiatoriem,
plitim vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam
virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

c) Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet
to mitruma. Mitrumam ieklUstot instrumenta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

d) Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu aiz
elektrokabela. Nerauijiet aiz kabela, ja vélaties
atvienot instrumentu no elektrotikla kontaktligzdas.
Sargajiet elektrokabeli no karstuma, ellas, asam
Skautném un instrumenta kustigajam dalam. Bojats
vai samezglojies elektrokabelis var bat par celoni
elektriskajam triecienam.

e) Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam,
izmantojiet ta pievienosanai vienigi tadus
pagarinatajkabelus, kuru lietosana arpus telpam ir
atlauta. Lietojot elektrokabeli, kas piemérots darbam

arpus telpam, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.

=

Ja elektroinstrumentu tomér nepiecieSams lietot

vietas ar paaugstinatu mitrumu, izmantojiet ta

pievienosanai nopludes stravas aizsargreleju.

Lietojot nopludes stravas aizsargreleju, samazinas risks

sanemt elektrisko triecienu.

3) PERSONISKA DROSIBA

a) Darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties
saskana ar veselo sapratu. Partrauciet darbu, ja
jutaties noguris vai atrodaties alkohola, narkotiku
vai medikamentu izraisita reibuma. Stradajot ar
elektroinstrumentu, pat viens neuzmanibas mirklis var
bt par céloni nopietnam savainojumam.

b) Izmantojiet individualos darba aizsardzibas
lidzeklus un darba laika vienmér nésajiet
aizsargbrilles. Individualo darba aizsardzibas lidzeklu
(puteklu maskas, neslidoSu apavu un aizsargkiveres vai
ausu aizsargu) pielietoSana atbilstosi elektroinstrumenta
tipam un veicama darba raksturam lauj izvairities no
savainojumiem.

c) Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu
ieslegSanos. Pirms elektroinstrumenta
pievienosanas elektrotiklam, akumulatora
ievietoSanas vai iznemsSanas, ka ari pirms
elektroinstrumenta parnesanas parliecinieties, ka
tas ir izslégts. Parnesot elektroinstrumentu, ja pirksts
atrodas uz ieslédzéja, ka ari pievienojot to
elektrobaroSanas avotam laika, kad elektroinstruments ir
ieslégts, var viegli notikt nelaimes gadijums.

d) Pirms instrumenta ieslégSanas neaizmirstiet iznemt

no ta reguléjosos instrumentus vai skrivjatslégas.

Patronatsléga vai skravjatsléga, kas instrumenta

ieslégSanas bridi nav iznemta no ta, var radit savainojumu.

e) Stradajot ar elektroinstrumentu, ieturiet stingru
staju. Darba laika vienmér saglabajiet lidzsvaru un
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centieties nepaslidét. Tas atvieglos instrumenta vadibu
neparedzétas situacijas.

Izvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika
nenésajiet brivi plandosas drebes un rotaslietas.
Netuviniet matus, apgérbu un aizsargcimdus
instrumenta kustigajam dalam. Valigas drébes,
rotaslietas un gari mati var iekerties instrumenta
kustigajas dalas.

g) Ja elektroinstrumenta konstrukcija lauj tam

pievienot aréjo putek|u uzsuik§anas vai savakSanas/
uzkrasanas ierici, sekojiet, lai ta tiktu pievienota
elektroinstrumentam un pareizi darbotos. Pielietojot
puteklu uzsuk$anu vai savaksanu/uzkrasanu, samazinas
to kaitiga ietekme uz stradajo$as personas veselibu.

4) ELEKTROINSTRUMENTU LIETOSANA UN APKOPE
a) Neparslogojiet elektroinstrumentu. Katram darbam

izvélieties piemérotu instrumentu. Elektroinstruments
darbosies labak un drosak pie nominalas slodzes.

b) Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta
ieslédzéjs. Elektroinstruments, ko nevar ieslégt un
izslégt, ir bistams lieto$anai un to nepiecieSams
remontét.

c) Pirms elektroinstrumenta apkopes, regulésanas vai
darbinstrumenta nomainas atvienojiet ta
kontaktdak$u no barojosa elektrotikla vai iznemiet
no ta akumulatoru. Sadi iespéjams samazinat
elektroinstrumenta nejausas ieslégsanas risku.

d) Elektroinstrumentu, kas netiek darbinats,
uzglabajiet piemeérota vieta, kur tas nav
sasniedzams bérniem un personam, kuras neprot
rikoties ar instrumentu. Ja elektroinstrumentu lieto
nekompetentas personas, tas var apdraudét cilvéku
veselibu.

e) Rupigi veiciet elektroinstrumenta apkalposanu.

Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas bez

traucéjumiem un nav iespilétas, vai kada no dalam

nav salauzta vai bojata, vai katra no tam pareizi
funkcioné un pilda tai paredzeto uzdevumu.

Nodrosiniet, lai bojatas dalas tiktu savlaicigi

nomainitas vai remontétas pilnvarota remontu

darbnica. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka
elektroinstruments pirms lietoSanas nav pienacigi
apkalpots.

Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezoSos

darbinstrumentus. Rupigi kopti instrumenti, kas

apgadati ar asiem griezégjinstrumentiem, lauj stradat
daudz raZigak un ir vieglak vadami.

g) Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus,
papildpiederumus, darbinstrumentus utt., kas
paredzéti attiecigajam pielietojuma veidam. Bez tam
janem véra ari konkrétie darba apstakli un
pielietojuma Tpatnibas. Elektroinstrumentu lietoSana
citiem mérkiem, neka to ir paredzéjusi razotajfirma, ir
bistama un var novest pie neparedzamam sekam.

5) APKALPOSANA

a) Nodrosiniet, lai Instrumenta remontu veiktu
kvalificéts personals, nomainai izmantojot
originalas rezerves dalas un piederumus. Tikai ta
iespéjams panakt instrumenta ilgstoSu un nevainojamu
darbibu bez atteikumiem.



DARBA DROSIBAS NOTEIKUMI VIRZULZAGI

Izvairieties no instrumenta bojajumiem, ko var radit
apstradajamaja priekSmeta esosas skruves, naglas vai
citi Ndz1gi objekti; pirms darba uzsak$anas atbrivojiet
apstradajamo materialu no $adiem priekSmetiem
Vienmer parliecinieties, ka spriegums, kas uzradits uz
instrumenta markéjuma plaksnites, atbilst padeves
spriegumam elektrotikla (230V vai 240V spriegumam
paredzeétie instrumenti var darboties ari no 220V
elektrotikla)

Lietojiet pilnigi attitus un droSus pagarinatajkabelus, kas
paredzéti 16 A stravai

Elektriska vai mehaniska rakstura klumes gadijuma
nekavéjoties izslédziet instrumentu un atvienojiet kabela
kontaktdaksu no elektrotikla

SKIL garanté instrumenta nevainojamu darbibu tikai tad,
ja tiek lietoti pareizi izveléti papildpiederumi, kas iegadati
pie SKIL oficiala izplatitaja

Lietojiet tikai tadus darbinstrumentus, kuru pielaujamais
darbibas atrums ir vismaz tikpat liels, ka instrumenta
maksimalais brivgaitas atrums

So instrumentu nedrikst izmantot personas, kas jaunakas
par 16 gadiem

Neapstradajiet materialus, kas satur azbestu
(azbestam piemit kancerogénas Tpasibas)

Materiala (pieméram, svinu saturo$as krasas, dazu koka
Skirnu, mineralu un metala) putekli var bit kaitigi (saskare
ar putekliem vai to ieelpo$ana var izraisit alergiskas
reakcijas un/vai elpo8anas celu saslim$anas operatoram
vai klateso$ajiem); izmantojiet puteklu masku un
puteklsiicéju, ja to iespéjams pievienot

Dazu veidu putekli ir klasificéti ka kancerogéni
(pieméram, ozola vai dizskabarza putekli), jo 1pasi
apvienojuma ar koksnes kondicioné$anas piedevam;
izmantojiet puteklu masku un puteklsiicéju, ja to
iespéjams pievienot

levérojiet ar puteklu savakSanu saistitos nacionalos
noteikumus, kas attiecas uz apstradajamajiem
materialiem

Turiet rokas drosa attaluma no zagesanas zonas un
asmens; otru roku turet uz cilindra roktura H (2)
(vadot instrumentu ar abam rokam, guit savainojumu no
zaga asmens nav iespéjams)

Nepieskarieties ar rokam apstradajama priekSmeta
apakseéjai dalai (jus neredzeésiet, cik tuvu asmens ir jisu
rokam)

Neturiet zagéjamo priekSmetu rokas un neatbalstiet
to pret kaju (lai mazinatu savainojumu gusanas risku,
zaga asmens iestrégsanu, ka art lai nezaudétu kontroli
par instrumentu, ir loti svarigi pareizi atbalstit
apstradajamo priekSmetu)

Apstradajama priekSmeta nostiprinasanai un
atbalstam izmantojiet skavas vai citu aprikojumu
(apstradajamo priekSmetu turot roka vai atbalstot pret
kermeni, var tikt zaudéta kontrole par instrumentu)

Ja zagésanas laika pastav iespéja zaga asmenim
skart kadu apsléptu elektroparvades liniju vai
instrumenta elektrokabeli, turiet ripzagi tikai aiz ta
izolétas satvervirsmas (zaga asmenim skarot elektribas
vadu, instrumenta neizolétas metala dalas var noklut zem
sprieguma, radot risku sanemt elektrisko triecienu)
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¢ Ar piemérota metalmeklétaja palidzibu parbaudiet,
vai apstrades vietu neskérso sléptas
elektroparvades linijas, ka art gazes vai udens
caurules; Saubu gadijuma griezieties vietéja
komunalas saimniecibas iestade (darbinstrumentam
skarot elektrotikla fazes Iniju, var izcelties ugunsgréks un
stradajosais var sanemt elektrisko triecienu; gazes vada
bojajums var izraisit spradzienu; darbinstrumentam
skarot idensvada cauruli, var tikt bojatas materialas
vértibas un stradajosais var sanemt elektrisko triecienu)

* Neizmantojiet neasus vai bojatus asmenus (saliekti
asmeni var viegli saluzt vai radit atsitienu)

¢ Turiet rokas drosa attaluma no vietas starp
instrumenta korpusu un asmens skavu D (2) (asmens
skava var saspiest pirkstus)

* Raugieties, lai pirms zagé$anas bitu stingra asmens
skava D (2) (valiga skava var radt instrumenta vai asmens
slidésanu, ka rezultata zudis kontrole par instrumentu)

* Darba laika uzvelciet aizsargbrilles un ausu aizsargus (4

* Nemot lauka no instrumenta asmeni, izmantojiet
aizsargcimdus (zaga asmens péc ilgakas lietoSanas var
bt karsts)

DARBS

* leslégSanalizslegSana (5)
¢ GrieSanas atruma reguléSana

Ar ritentti C (2) zagéSanas atrumu var iestatit no maza lidz

lielam (6 pozicijas)

* Maksimala darbibas atruma iestadiSana atbilstosi
apstradajama materiala ipasibam (¢)

! jafiglrzagis nedarbojas pie iestadita atruma, kas
atbilst riteni$a C (2) stavoklim 1, iestadiet
maksimalo darbibas atrumu un darba gaita
pakapeniski to samaziniet

. Zaga asmens uzstadisana (7)

! atvienojiet instrumentu no elektrotikla

- paspiediet uz priek8u asmens skavu D un turiet to
§ada pozicija

- ielieciet asmeni (ar zobiem uz leju vai uz augsu) lidz
galam

- atlaidiet asmens skavu D

- nedaudz pavelciet lauka asmeni, lidz skava D
ievietojas taisni

- iespiediet asmeni un izraujiet to, lai parbauditu, vai
asmens ir pareizi noblokgjies

! raugieties, lai pirms zagé$anas bitu stingra

asmens skava D (2) (valiga skava var radit
instrumenta vai asmens slidésanu, ka rezultata
zudis kontrole par instrumentu)
nodrosiniet, lai asmens prieksé&jais gals visa
virzula gajiena garuma izietu cauri atbalsta
plaksnei E
. Zaga asmens nonemsana (8)
paspiediet uz priek§u asmens skavu D un turiet to
§ada pozicija
- izvelciet lauka asmeni
- atlaidiet asmens skavu D
¢ Reguléjama atbalsta plaksne (9)

- atbalsta plaksne E noliecas, lai tas virsma bitu péc
iespéjas ciesaka saskaré ar apstradajamo priekSmetu

- noregulgjiet atbalsta plaksni, stingri turot zagi un
pagriezot platformu vélamaja stavokIt



Asmens uzglabasanas nodalijums

- raugieties, lai uzglabasanas nodalijums F batu
aizverts ta, lai asmeni nevaretu izkrist

Instrumenta darbinasana

! stingri pieskavojiet apstradajamo priekSmetu

- atziméjiet uz apstradajama priekSmeta griezuma Iiniju

- arriteniti C (2) izvélieties vélamo zagésanas atrumu

- pieslédziet kontaktspraudni stravas avotam (lampina
B iedegas, noradot, ka instrumentam tiek piegadata
strava) @)

- arvienu roku turiet instrumentu aiz roktura G (2) un ar
otru aiz izoléta cilindra roktura H (2)

- ieslédziet instrumentu

! pirms asmens iespiezas apstradajamaja
priekSmeta instrumentam ir jadarbojas ar pilnu
atrumu

- virziet instrumentu pa atziméto griezuma liniju

- turiet atbalsta plaksni E (2) cieSi piespiestu
apstradajamajam priekSmetam, lai samazinatu
pretspéku un vibraciju

Instrumenta turé$ana un vadiSana

! darba laika vienmer turiet instrumentu aiz
pelékas krasas noturvirsmas(am) (2

- nenosprostojiet instrumenta ventilacijas atveres J (2)

- darba laika parlieku nespiediet instrumentu; laujiet tam
darboties nominala rezima

! nodrosiniet, lai asmens priek$éjais gals visa
virzula gajiena garuma izietu cauri
apstradajamajam priekSmetam (3

Virzula gajiena garuma regulésana Ga

- izmantojiet abas reguléSanas skruves K atbalsta
plaksnes bidisanai E uz priekSu/atpakal, lai palielinatu/
samazinatu virzula gajiena garumu

! neméginiet virzula gajiena garumu regulét ar
skravi L, kas ieprieks iestatita ripnica

PRAKTISKI PADOMI

legremdésanas zagésana (s

legremdesanas griezumus var veikt veikt koka un citos

mikstos materialos, vispirms izurbjot tajos caurumu

- izmantojiet biezu zaga asmeni

- uzstadiet asmeni ar zobiem uz augsu

- turiet zagi otradi ka tas paradits

- atziméjiet uz apstradajama priekSmeta vélamo
griezuma Iiniju

- arritentti C izvélieties poziciju 1, 2 vai 3

- pielieciet instrumentu ta, lai asmens nepieskartos
apstradajamajam priek§metam

- ieslédziet instrumentu un uzmanigi virziet kustiba
eso$0 zaga asmeni apstradajamaja priekSmeta

- péc tam, kad asmens ir izgajis cauri apstradajamajam
priek§metam, turpiniet zagét pa atziméto griezuma Iiniju

! neméginiet veikt iegremdésanas griezumus
metala

Zagejot metalu, periodiski ieellojiet zaga asmeni

APKALPOSANA / APKOPE

Uzturiet tiru instrumentu un elektrokabeli (Tpasi

ventilacijas atveres J (2))

! pirms instrumenta tiriSanas atvienojiet to no
elektrotikla
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* Ja, neraugoties uz augsto izgatavoSanas kvalitati un
ripigo pécrazosanas parbaudi, instruments tomér
sabojajas, tas janogada remontam firmas SKIL pilnvarota
elektroinstrumentu remonta darbnica
- nogadajiet instrumentu neizjaukta veida kopa ar

iegades dokumentiem tuvakaja tirdzniecibas vieta vai
firmas SKIL pilnvarota péciegades apkalpo$anas un
remonta iestadé (adreses un instrumenta
apkalpo$anas shéma ir sniegta interneta vietné www.
skilmasters.com)

APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

* Neizmetiet elektroiekartas, piederumus un
iesainojuma materialus sadzives atkritumos (tikai ES
valstim)

- saskana ar Eiropas Savienibas direktivu 2012/19/ES
par nolietotajam elektriskajam un elektroniskajam
iekartam un tas atspogulojumiem nacionalaja
likumdosana, nolietotas elektroiekartas ir jasavac,
jaizjauc un janogada otrreizé€jai parstradei apkartéjai
videi nekaitiga veida

- 1paSs simbols (e atgadina par nepiecieSamibu
izstradajumus utilizét videi nekaitiga veida

ATBILSTIBAS DEKLARACIJA C€

* Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka sadala “Tehniskie
parametri” aprakstitais izstradajums atbilst Sadiem
standartiem vai normativajiem dokumentiem: EN 60745,
EN 61000, EN 55014, ka ar1 direktivam 2004/108/EK,
2006/42/EK, 2011/65/ES

¢ Tehniska dokumentacija no: SKIL Europe BV
(PT-SEU/ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
23.12.2013

TROKSNIS/VIBRACIJA
* Saskana ar standartu EN 60745 noteiktais instrumenta
radita trokSna skanas spiediena I[imenis ir 90 dB(A) un
skanas jaudas limenis ir 101 dB(A) (pie tipiskas izkliedes
3 dB), un vibracijas paatrinajums ir % m/s? (roku-delnu
metode; izkliede K = 1,5 m/s?)
% zagéjot skaidu platnes 12,1 m/s?
% zagéjot koka balki 12,2 m/s?
¢ Vibracijas limenis ir noteikts, izmantojot standarta EN
60745 paredzéto proceduru; to var izmantot, lai
salidzinatu instrumentus un provizoriski izvértétu
vibracijas iedarbibu, lietojot instrumentu minétajiem
mérkiem
- instrumenta izmanto$ana citiem mérkiem vai ar citiem
vai nepietiekami koptiem piederumiem var ievérojami
palielinat kopéjo vibracijas iedarbibas pakapi
- laika periodi, kad instruments ir izslégts vai arf ir
ieslégts, tacu darbs ar to nenotiek, var ievérojami
samazinat kopéjo vibracijas iedarbibas pakapi



! pasargajiet sevi no vibracijas iedarbibas, veicot
instrumenta un ta piederumu tehnisko apkopi,
novérsot roku atdziSanu un pareizi organizéjot
darbu

G

Slankiojantis pjuklas
JVADAS

o Sis prietaisas skirtas medzio, plastmasés, metalo ir
statybiniy medziagy pjaustymui, taip pat medziy
genéjimui ir karpymui; juo galima pjauti tiesiai ir lenktai

* Perskaitykite ir iSsaugokite Sig naudojimo instrukcijg (3

TECHNINIAI DUOMENYS (1)
PRIETAISO ELEMENTAI (2

A |jungimo/isjungimo jungiklis
B Indikatorius “jjungta”

C Sukiy reguliatoriaus ratukas
D Geleztés spaustuvas

E Reguliuojama atrama

F Skyrius geleztéms laikyti

G Rankena

H Veleno griebtukas

J Ventiliacinés angos

K Reguliavimo varztai

L Geleztés laikiklio varztas

SAUGA
BENDROSIOS DARBO SAUGOS INSTRUKCIJOS
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PN DEMESIO! Perskaitykite visas $ias saugos nuorodas
ir reikalavimus. Jei nepaisysite Zemiau pateikty saugos
nuorody ir reikalavimy, gali trenkti elektros smugis, kilti gaisras
ir/arba galite sunkiai susizaloti arba suzZaloti kitus asmenis.
ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétumeéte jais pasinaudoti. Toliau pateiktame
tekste vartojama sgvoka “elektrinis jrankis” apibudina jrankius,
maitinamus i$ elektros tinklo (su maitinimo laidu), ir
akumuliatorinius jrankius (be maitinimo laido).

1) DARBO VIETOS SAUGUMAS

a) Darbo vieta turi biti Svari ir tvarkinga. Netvarka ar
blogai apSviesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy priezastimi.

b) Nedirbkite tokioje aplinkoje, kur yra degiy skys¢iy,
dujy ar dulkiy. Elektriniai jrankiai gali kibirk$¢iuoti, o nuo
kibirks¢iy dulkés arba susikaupe garai gali uzsidegti.

c) Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite Salia bati
Zirovams, vaikams ir lankytojams. Nukreipe démesj j
kitus asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

2) ELEKTROSAUGA

a) Maitinimo laido kiStukas turi atitikti tinklo rozetés
tipa. Kistuko jokiu badu negalima modifikuoti.
Nenaudokite jokiy kiStuko adapteriy su jzemintais
prietaisais. OriginalUs kistukai, tiksliai tinkantys elektros
tinklo rozetei, sumazina elektros smugio pavojy.
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b) Venkite kiino kontakto su jzemintais pavirsiais,
tokiais kaip vamzdziai, Sildytuvai, viryklés ar
Saldytuvai. Egzistuoja padidinta elektros smugio rizika,
jei Jusy kinas bus jzemintas.

c) Saugokite prietaisa nuo lietaus ir drégmeés. Jei
vanduo patenka j elektrinj prietaisg, padidéja elektros
smugio rizika.

d) Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj, t. y.
neneskite prietaiso paéme uz laido, nekabinkite
prietaiso uz laido, netraukite uz jo, norédami iSjungti
kiStuka iS$ rozetés. Laida klokite taip, kad jo neveikty
karstis, jis neiSsitepty alyva ir jo nepazeisty astrios
detalés ar judancios prietaiso dalys. PaZeisti arba
susipyne laidai gali tapti elektros smugio priezastimi.

e) Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik

tokius ilginimo kabelius, kurie tinka lauko darbams.

Naudojant lauko darbams pritaikytus ilginimo kabelius,

sumazinamas elektros smugio pavojus.

Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti

drégnoje aplinkoje, naudokite jzeminimo grandinés

pertraukiklj. Naudojant jzeminimo grandinés
pertraukiklj, sumazéja elektros smugio pavojus.

3) ZMONIY SAUGA

a) Bukite atidus, sutelkite démesij j tai, kg Jus darote ir,
dirbdami su elektriniu jrankiu, vadovaukités sveiku
protu. Nedirbkite su prietaisu, jei esate pavarge
arba vartojote narkotikus, alkoholj ar
medikamentus. Akimirksnio neatidumas naudojant
prietaisg gali tapti rimty suzalojimy priezastimi.

b) Naudokite asmenines apsaugos priemones ir
visuomet uzsidékite apsauginius akinius. Naudojant
asmenines apsaugos priemones, pvz., respiratoriy ar
apsauging kauke, neslystancius batus, apsauginj $alma,
klausos apsaugos priemones ir kt., rekomenduojamas
dirbant su tam tikros rasies jrankiais, sumazéja rizika
susizeisti.

c) Saugokités, kad nejjungtumeéte prietaiso atsitiktinai.
Prie$ prijungdami elektrinj jrankj prie elektros tinklo
irfarba akumuliatoriaus, pries pakeldami ar neSdami
jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu neSdami
elektrinj jrankj pirSta laikysite ant jungiklio arba prietaisg
jiungsite j elektros tinkla, kai jungiklis yra jjungtas, gali
jvykti nelaimingas atsitikimas.

d) Pries jjungdami prietaisa pasalinkite reguliavimo
jrankius arba verzliy raktus. Prietaiso besisukancioje
dalyje esantis jrankis ar raktas gali tapti suzalojimy
priezastimi.

e) Nepervertinkite savo galimybiy. Dirbdami atsistokite

patikimai ir visada iSlaikykite pusiausvyra. Patikima

stovésena ir tinkama kuino laikysena leis geriau
kontroliuoti prietaisg netikétose situacijose.

Dévékite tinkama apranga. Nedévékite placiy

drabuziy ir papuosaly. Saugokite plaukus,

drabuzius ir pirS§tines nuo besisukanciy prietaiso
daliy. Laisvus drabuzius, papuosalus bei ilgus plaukus
gali jtraukti besisukancios dalys.

g) Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy
nusiurbimo ar surinkimo jrenginius, visada
jsitikinkite, ar jie yra prijungti ir ar teisingai
naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginius
sumazeja kenksmingas dulkiy poveikis.

=

=



4) RUPESTINGA ELEKTRINIY |JRANKIY PRIEZIDRA IR

NAUDOJIMAS

a) Neperkraukite prietaiso. Naudokite Jasy darbui

tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu
Jus dirbsite geriau ir saugiau, jei nevir8ysite nurodyto
galingumo.

b) Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu

jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar
iSjungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.

c) Pries reguliuodami prietaisa, keisdami darbo

jrankius ar pries valydami prietaisa, i$ elektros
tinklo lizdo iStraukite kiStuka ir/arba iSimkite
akumuliatoriy. Si saugumo priemoné apsaugos jus nuo
netikéto prietaiso jsijungimo.

d) Nenaudojama prietaisg sandéliuokite vaikams ir

nemokantiems juo naudotis asmenims
neprieinamoje vietoje. Elektriniai jrankiai yra pavojingi,
kai juos naudoja nepatyre asmenys.

e) Rupestingai priziurékite prietaisa. Tikrinkite, ar

=

besisukanéios prietaiso dalys tinkamai veikia ir
niekur neklitiva, ar néra sultizusiy ar Siaip pazeisty
daliy, kurios jtakoty prietaiso veikima. Prie$ vél
naudojant prietaisg pazeistos prietaiso dalys turi bati
suremontuotos. Daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis
yra blogai prizilirimi elektriniai jrankiai.

Pjovimo jrankiai turi buti astras ir Svariis. Rupestingai
priziGréti pjovimo jrankiai su astriomis pjaunamosiomis
briaunomis maziau stringa ir juos yra lengviau valdyti.

g) Elektrinj jrankj, papildoma jranga, darbo jrankius ir

t. t. naudokite taip, kaip nurodyta Sioje instrukcijoje.
Taip pat atsizvelkite j darbo salygas bei atliekamo
darbo pobudj. Naudojant elektrinius jrankius ne pagal jy
paskirtj galima sukelti pavojingas situacijas.

5) APTARNAVIMAS
a) Prietaisg turi remontuoti tik kvalifikuotas

specialistas ir naudoti tik originalias atsargines
dalis. Taip galima garantuoti, jog prietaisas i$liks saugus.

SAUGOS NUORODOS DIRBANTIEMS SU
SLANKIOJANTYS PJUKLAI

Saugokite, kad nepazeistuméte prietaiso j ruosinyje
esancius varztus, vinis ir pan; prie$ pradédami darba juos
pasalinkite

Visada patikrinkite, ar elektros tinklo jtampa sutampa su
jtampos dydZiu, nurodytu prietaiso vardinéje lenteléje
(prietaisus su nurodyta jtampa 230V ir 240V galima jungti
j 220V jtampos elektros tinkla)

Naudodami ilginamuosius kabelius atkreipkite démes;j |
tai, kad kabelis baty iki galo iSvyniotas ir bty pritaikytas
16 A elektros srovei

Atsiradus mechaninio ar elektrinio pobudzio trukdziams,
tuojau pat iSjunkite prietaisa ir iStraukite kiStuka i$
elektros tinklo lizdo

SKIL gali garantuoti nepriekaistingg prietaiso veikima tik
tuo atveju, jei naudojama tinkama papildoma jranga ir
priedai, kuriuos galite jsigyti jgaliotyjy SKIL atstovy
parduotuvése

LeidZziama naudoti tik tokius jrankius, kuriy maksimalus
leistinas apsisukimy skaicius yra ne mazesnis, nei
maksimalus Jusy prietaiso siikiy skai¢ius

§j prietaisa turéty naudoti tik asmenys, kuriems 16 ir
daugiau mety
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Draudziama apdirbti medziagas, kuriy sudétyje yra
asbesto (asbestas pasizymi vézj sukelian€iu poveikiu)
Kai kuriy medziagy, kaip antai dazy, kuriy sudétyje yra
8vino, kai kuriy medziy rasiy medienos, mineraly ir
metalo dulkés gali bati kenksmingos (kontaktas su Siomis
dulkémis arba jkvéptos dulkés gali sukelti operatoriui
arba $alia esantiems Zmonéms alergines reakcijas ir/arba
kvépavimo sistemos susirgimus); muavékite
prieSdulking puskauke arba dirbdami naudokite
dulkiy iStraukimo jrenginj, jei jj galima prijungti

Kai kuriy rasiy dulkés priskiriamos kancerogeninéms
(pvz., gZzuolo arba buko medienos dulkés), ypa¢
susimaisiusios su medienos taurinimui naudojamais
priedais; muvékite prieSdulking puskauke arba
dirbdami naudokite dulkiy iStraukimo jrenginj, jei ji
galima prijungti

Vadovaukités Jusy Salyje taikomy direktyvy reikalavimais,
skirtais medziagoms, su kuriomis norite dirbti

Patraukite rankas nuo pjovimo vietos ir geleztés;
antrg rankg padékite ant veleno griebtuvo H (2) (jei
abiem rankom laikysite pjukla, pjuklo diskas jy negalés
suzeisti)

Nelieskite apdirbamo ruosinio apacios (jums
nematomas atstumas nuo geleztés iki jusy rankos)
Pjaunamo ruosinio niekada nelaikykite rankose ar
pasidéje ant kojos (labai svarbu ruosinj tinkamai
paremti, kad iSlaikytumeéte stabilig kino padet;,
neuzstrigty pjuklo diskas ar neprarastuméte kontrolés)
Norédami apsaugoti ir pritvirtinti pjaunama daiktg
naudokite spaustukus arba panasy prietaisa
(laikydami pjaunama daiktg rankoje arba atréme j kiing
galite prarasti kontrole)

Ten, kur besisukantis pjiiklas galéty kliudyti
paslépta laidg ar savo paties maitinimo laida,
laikykite prietaisg uz izoliuoty rankeny (del kontakto
su laidininku, kuriuo teka elektros srove, metalinése
prietaiso dalyse atsiranda jtampa ir naudotojas gali gauti
elektros smugj)

Naudodami tam skirtus paieskos prietaisus,
patikrinkite, ar grezimo vietoje néra paslépty
komunaliniy tinkly vamzdyny, arba pasikvieskite j
pagalba vietinius komunaliniy paslaugy tiekéjus
(kontaktas su elektros laidais gali sukelti gaisro bei
elektros smugio pavojy; pazeidus dujotiekio vamzdj, gali
jvykti sprogimas; pazeidus vandentiekio vamzdj, galima
pridaryti daugybe nuostoliy bei sukelti elektros smugio
pavojy)

Nenaudokite neastriy ir pazeisty pjuklo disky
(lenkiamos geleZtés gali lengvai luZti arba salygoti
atatranka)

Nelaikykite ranky tarp jrankio korpuso ir geleztés
spaustuvo D (2) (geleztés spaustuvas gali nuznybti jusy
pirstus)

Prie$ pjaudami jsitikinkite, ar geleztés spaustukas D
(2) tinkamai priverztas (tinkamai nepriverzus spaustuko,
gelezté gali iSslysti ir nebebus jmanoma suvaldyti
prietaiso)

UzZsidékite apsauginius akinius ir klausos apsaugos
priemones (4)

ISimdami gelezte i$ prietaiso muvékite apsaugine
pirstines (pjuklo gelezté po ilgesnio naudojimo gali bati
jkaitusi)



NAUDOJIMAS

* Jjungimas/i§jungimas (5)
¢ Sukiy reguliavimas

Ratuku C (2) pjovimo greitj galima reguliuoti nuo léto iki

spartaus (6 padeétys)

¢ Pjuklelio judéjimo greicio reguliavimas pagal pjaunama

medziaga (6)

! jei reguliatoriaus ratukas C (2) néra padétyje 1,
pasirinkite didesnj pjovimo judesiy daznj ir po to,
prietaisui veikiant, sumazinkite jj iki reikiamo
daznio

* Pjuklo geleztés montavimas (7)

! iStraukite kiStuka i$ elektros lizdo

- geleztés spaustukg D pastumkite j priekj ir laikykite
Sioje pozicijoje

- |statykite geleZte (dantukais j virSy ar apacig) iki galo

- atleiskite geleztés spaustukg D

- traukite gelezte tol, kol spaustuko D padétis
spragteléjusi tampa kvadratiné

- pabandykite pajudinti gelezte visomis kryptimis, kad
jsitikintuméte, ar ji uZfiksuota teisingai

! prieS pjaudami jsitikinkite, ar geleztés spaustukas
D (2) tinkamai priverztas (tinkamai nepriverzus
spaustuko, gelezté gali iSslysti ir nebebus
imanoma suvaldyti prietaiso)

! jsitikinkite, ar priekiné geleztés dalis eina per
atrama E per visg mojj

¢ Pjuklo geleztés nuémimas (8)

- geleztés spaustukg D pastumkite j priekj ir laikykite
Sioje pozicijoje

- iStraukite gelezte

- atleiskite geleztés spaustuka D

* Reguliuojama atrama (9)

- atrama E pakrypsta, kad pavirSius islaikyty kuo didesnj
salytj su pjaunamu daiktu

- nustatykite reikiamg atramos pozicijg tvirtai laikydami
pjukla ir pasukdami atrama j reikiama pozicijg

e Skyrius geleztéms laikyti

- sitikinkite, ar skyrius geleztéms laikyti F gerai
uzdarytas, kad geleztés neiskristy

¢ Prietaiso naudojimas

! saugiau pritvirtinkite pjaunama daikta

- pazymékite pjovimo linijg ant pjaunamo objekto

- ratuku C (2) pasirinkite pageidaujama pjovimo greitj

- jjunkite kistuka j maitinimo $altinj (uzsidega B lemputé,
rodanti, kad prietaisas yra maitinamas) (1)

- jrankj viena ranka laikykite uz rankenos G (2), o kita
- uz atskirto veleno griebtuko H (2)

- jjunkite prietaisa

! prietaisas turi veikti visu greiciu prie$ jam
susilieéiant su pjaunamu daiktu

- kreipkite jrankj pazyméta pjovimo linija

- tvirtai laikykite atramag E (2) prie$ pjaunama daikta, kad
sumazintumete pasipriesinima ir vibracija

* Prietaiso laikymas ir valdymas

! dirbdami laikykite prietaisg uz pilkos spalvos
suémimo vietos(-y) G2

- ventiliacines angas J (2) laikykite neuzdengtas

- nespauskite prietaiso pernelyg stipriai; tegul prietaisas
dirba uz Jus

! jsitikinkite, ar pjuklo gelezté eina uz pjaunamo
daikto per visg mojj 43
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* Reikiamo pjavio ilgio nustatymas
- abiem reguliavimo varztais K stumkite slankigja
atrama E pirmyn/atgal, norédami padidinti/sumazinti
reikiama pjavio ilgj
! nebandykite reguliuoti reikiamo pjivio ilgio
sraigtu L, kuris buvo nustatytas gamykloje

NAUDOJIMO PATARIMAI
* Smeigiamieji pjuviai (5
Smeigiamuosius pjuvius galima padaryti medienoje ir
kitose mink&tose medzZiagose negreziant skylés
- naudokite storas pjuklo geleztes
- primontuokite gelezte dantukais j virSy
- laikykite pjukla apversta, kaip iliustruota
- pazymékite reikiamag pjovimo linijg ant pjaunamo
daikto
- ratuku C pasirinkite 1, 2 ar 3 padétis
- pakreipkite jrank taip, kad gelezté neliesty pjaunamo
daikto
- jjunkite jrank] ir atsargiai nuleiskite judancia gelezte
prie pjaunamo daikto
- geleztei jsiskverbus j pjaunama daikta pjaukite
pazyméta pjovimo linija
nedarykite smeigiamuyjy pjtiviy metalinése

medziagose
¢ Pjaudami metalg periodiskai sutepkite pjuklelj alyva
PRIEZIURA / SERVISAS
* PeriodiSkai valykite prietaisg ir kabelj (ypa¢ ventiliacines
angas J (2))
! pries valydami iStraukite kiStuka i$ elektros tinklo
lizdo

* Jeigu prietaisas, nepaisant gamykloje atliekamo
kruop$taus gamybos ir kontrolés proceso, vis délto
sugesty, jo remontas turi biti atliekamas jgaliotose SKIL
elektriniy jrankiy remonto dirbtuvése
- neiSardyta prietaisg kartu su pirkimo ¢ekiu siyskite

tiekéjui arba j artimiausig SKIL firmos jgaliotg elektros
prietaisy techninio aptarnavimo tarnybg (adresus bei
atsarginiy daliy brézinius rasite www.skilmasters.com)

APLINKOSAUGA

* Nemeskite elektriniy jrankiy, papildomos jrangos ir
pakuotés j buitiniy atlieky konteinerius (galioja tik ES
valstybéms)

- pagal ES Direktyva 2012/19/EG dél naudoty elektriniy
ir elektroniniy prietaisy atlieky utilizavimo ir pagal
vietinius valstybés jstatymus atitarnave elektriniai
jrankiai turi bati surenkami atskirai ir gabenami j antriniy
Zaliavy tvarkymo vietas, kur jie turi buti sunaikinami ar
perdirbami aplinkai nekenksmingu budu

- apie tai primins simbolis @¢), kai reikés iSmesti
atitarnavus;j prietaisg

ATITIKTIES DEKLARACIJA C€

¢ Atsakingai pareiskiame, kad skyriuje “Techniniai
duomenys” aprasytas gaminys atitinka Zemiau pateiktus
standartus ir norminius dokumentus: EN 60745, EN
61000, EN 55014 pagal direktyvy 2004/108/EB, 2006/42/
EB, 2011/65/ES reikalavimus
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ENG1), 4825 BD Breda, NL
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TRIUKSMINGUMAS/VIBRACIJA

« Sio prietaiso triuk$mingumas buvo i§matuotas pagal EN

60745 reikalavimus; keliamo triukS8mo garso slégio lygis

siekia 90 dB(A) ir akustinio galingumo lygis 101 dB(A)

(standartinis nuokrypis: 3 dB), ir vibracijos pagreitis

rankos plastakos srityje tipiniu atveju yra mazesnis, kaip

% m/s? (paklaida K = 1,5 m/s?)

% pjaudami drozliy plokstes 12,1 m/s?

% pjaudami medines sijas 12,2 m/s?

Vibracijos sklaidos lygis iSmatuotas pagal standarte EN

60745 iSdéstytus standartizuoto bandymo reikalavimus;

$i verté gali bati naudojama vienam jrankiui palyginti su

kitu bei iSankstiniam vibracijos poveikiui jvertinti, kai

jrankis naudojamas paminétais budais

naudojant jrankj kitokiais bldais arba su kitokiais bei

netinkamai priziurimais priedais, gali Zymiai padidéti

poveikio lygis

laikotarpiais, kai jrankis iSjungtas arba yra jjungtas,

taciau juo nedirbama, gali Zymiai sumazéti poveikio

lygis

! apsisaugokite nuo vibracijos poveikio
priziarédami jrankj ir jo priedus, laikydami rankas
Siltai ir derindami darbo ciklus su pertraukélémis

()

MNoBpaTHa nuna
YNATCTBO

4950

OBOj anaT e HaMeHeT 3a Ceyerbe Ha APBO, NNacTUKa,
MeTan v rpajeHn MaTepujasin, Kako U OTCEKyBakbe Ha
[ipBa 1 KpaTerbe; 0Ba € KOPUCHO 3a NPaBOIMHUCKK U
3a06n1eHn 3aceum

BHWMaTenHo npounTajTe ro 1 3a4yBajTe ro oBa ynatcTteo
3a paKyBarbe (3)

TEXHWYKU NOJATOLIU (0
EJIEMEHTU HA AJIATOT @

A TlpekuHyBay 3a BKNy4yBarbe/UCKIy4YyBaHe
B WHpukaTtop 3a “BrnyyeHocT”

C Tpkano 3a n36op Ha 6p3nHaTa

D [Apxay 3a ceumBo

E OcHoBHa niio4a Koja ce npunaropysa

F [en 3a yyBarbe Ha Ce4MI0TO

G [puwka

H BpeteHecT apxay

J OrtBopu 3a BeHTWNaUMWja
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K Ltpaduma 3a nogecysare
L Litpadye 3a ApKadvoT Ha CE4UN0TO

BE3BEAHOCT
ONLWTU YNATCTBA 3A BESBEAHOCT

FNNPEAYNPEAYBAHSE! Cute ynatcTBa Mopa ja ce
npouyuTaar. HenounTyBarbe Ha [JONy HaBeeHUTE
ynaTcTBa MOXe Ja NpeAn3BMKa CTPYeH yaap, noxap umwnam
TelwKu nospean. YyBajTe ru cute npegynpeaysara 1
HanaTcTBMja 3a BO aHUHA. [onMoT “eneKkTpuyeH anat’,
KOj Ce& KOPUCTM BO NMOHATaAMOLLHUOT TEKCT, CE OAHEecyBa Ha
BaLUMOT €/IEKTPUYEH anaT (Co NpUKIyYeH Kaben) 1 Ha
€IEeKTPUYHM anaTu co NoroH Ha 6atepum (6e3 NpuKIyyeH
Ka6en).

1) BEBBEAHOCT HA PABOTHOTO MECTO

a) OppHyBajTe ro BaweTo paboTHO MECTO YUCTO U
ypeaHo. HeypeaeH nnun TemeH paboTeH NpocTop MoXe
Aa npeansBuKaaT He3roau.

b) Hemojte pa pa6oTute co ypeaoT BO cpeanHa BO
KOja MMa onacHOCT of, eKCn/103uja, BO Koja MMa
3anansiuBy TEYHOCTH, racoBU U NpaluuHa.
EneKTpuyHUTE anaTtv NnponsseayBaaT UCKPU KOM MOXaT
Aa 3ananat npawumHa uam napea.

c) 3a Bpeme Ha ynoTpe6ata Ha eJIeKTPUYHHMOT anar,
Aeuarta U ocTaHaTUTe NiMLa ApHKeTe MM nopaneky on
MecToTO Kape pabotute. OgBpaKatrbe, 61 MoXene ga
13ryéute KOHTpona Bp3 ypeaoT.

2) ENEKTPUYHA CUTYPHOCT

a) YTuKa4 mopa Aa orosapa Ha NpuKAy4oKoT. Hukako
He cMee fia ce npaBaT M3MEHM Ha WTeKepoT. He
KopMuCTeTe aganTepCKM LWITEKep 3aeAHO CO ypepoT
KOj e 3alTUTHO 3a3eMjeH. He npoMeHeTH LUTEeKepH K
COOABETHM NPUKJ/YYOLM FO HAMayBaaT PUSMKOT Of
eNleKTPUY4EH yaap.

b) U36erHyBajTe Aonup Ha TeI0TO CO 3a3eMjeHun
MOBPLUMHU, KaKO LUTO Ce LeBKK1, paaujaTopu, pepHU
u ppummnaepu. Noctomn aronemeHa onacHoOCT 04,
CTPYyeH yaap, AOKO/KY BalueTo Teno e 3a3emjeHo.

c) YyBajTe ro ypepot noganery o AOHA U BNara.
MpoaunpareTo Ha BOAA BO E/IEKTPUHHMOT ypej ja
3ronemMyBa onacHocTa of, CTpyeH yaap.

d) He 3noynotpe6yBajTe ro npuKAy4HMOT Kaben 3a
Hocetbe, 6ecetbe Ha YPEAoT UK 3a U3BJIEKYBae
Ha WITEeKepoT O, MPEHHMOT NPUKAYYOK. YyBajTe ro
Kab6enoT noganery og ToN/IMHA, Macso, oOCTpU
paboBu UM AeNOBUTE Ha anapaToT KoM ce ABUKaT.
OLWTeTeHN UK 3anieTKaHW Kabnu ja saronemysaat
onacHocTa oA CTPYeH yaap.

e) Kora ro ynotpe6yBare nosHa4oT HagBop,

KopucTeTe NpoAo/IKeH Kaben Koj e CooABeTEH 3a

ynotpe6a Ha oTBOpeH npocTtop. MpumeHaTa Ha

npoaoneH Kaben coogBeTeH 3a paboTa Ha OTBOPEH

NpOCTOp ja HamaslyBa onacHocTa of, CTPYeH yaap.

[loKONIRY He MOe pa ce usberHe pa6ora co

€/IeKTPUYHHUOT anar BO BAaxHa cpefuHa,

KopucTeTe NPeKUHyBay 3a CTPYyjHa 3awTuTa npu

TeXHU4KU Npobemu. YnoTpebaTa Ha NPEKMHYBAYOT

3a CTpyjHa 3awWTuUTa NpY TEXHUYKN NPOGIEMU O

HamaslyBa pU3MKOT Of €NIeKTPUYeH yAaap.



3) BEBBEAHOCT HA JIYI'E

a) Bupete BHUMaTeNHM, BHMMaBajTe WTO NpaBuTe U
nocranyBajTe BHUMaTe/IHO AofeKa paboTuTe co
e/IeKTpU4HHUOT anart. He pa6oTeTe co ypeaoT
[AOKOJIKY CTe YMOPHHU W/IN NOpA, AejCTBO Ha Apora,
anIKoXo/ UK NeKoBU. EfeH MOMEHT Ha HeBHUMaHWe
npv ynotpebaTa MoXe Aa AoBeAe A0 CEUO3HM NOBPeAU.

b) Hocete ja ninyHaTa 3alWITMTHa onpema 1 ceKoratl
HOCeTe 3alWTUTHU ounna. HocereTo Ha iIMyHaTa
3allTMTHa onpema, KaKo LITO e MacKaTa 3a npatumHa,
6e3begHocHaTa 06/1eKa Koja He ce M3ra, 3aTUTeH
LUNEM WK WTUTHUK 3a CAyX, 3aBUCHO Of, BUAOT U
npvMeHaTa Ha e/IeKTPUYHUOT anart, ja Hamasysa
onacHocTa og nospeaa.

c) U36erHyBajTe HEBHUMaTENIHO BKNyYyBae 3a
BpeMe Ha pa6otata. Ocurypajre ce npeKMHyBa4oT
Aa 6upe Bo “OFF” nosuuumja npepa aa ro craBuTe
LWITEKePOT BO NPUKAYHOKOT. [JOKO/IKY ro HocuTe
©/IEeKTPUYHMOT anar Cco NPCTOT Ha NPEKUHYBAYOT /N O
NpWK/yYyBaTe anapatoT KOj € NPUKIYYEH CO
HanojyBar-e Ha CTpyja, MoXe Ja npeansBMKaTe
Hearogu.

d) Npep BKNyvYyBawe Ha ypeaoT, TprHeTe rum anature
3a nojecyBame WM K/1y4OoT 3a HaBpTyBatbe. AnatoT
WK KNyYOT KOj Ce Haora BO BPT/IMBUOT Ae/ Ha YPeaoT,
MOXe fa NpeAn3BrKa Hesroaa.

e) He ru npeueHyBajTe cBoUTE CNOCOGHOCTH.

3aB3emeTe CUrypeH U CTabueH CTaB U BO CEKOj

MOMEHT oA pHyBajTe pamHoTera. Ha Toj HaunH

MOeTe Nofo6po Aa ro KOHTposMpaTe ypeaoT BO

HEOoYeKyBaHu CUTyaLuu.

HoceTte coopBeTHa o61eKa. He HoceTe WwWKUpoKa

o6neKa unu Hakut. Hocata, o6nekara u

paKaBuLUTe ApHeTe r'v NoaaneKy of Ae/10BUTE KON

ce aBuHar. HomotHata obneka, HaKUTOT UK gonrata

Koca MOMe fa 6uaaT paTeHu BO e/IOBUTE KoM ce

ABMKaT.

g) [lOKOJIKY MOMe fia ce MOHTUpaaT HanpaBsu 3a
BLUMYKyBatbe 1 akame npawuHa, nposeperte ganm
ce BRJYYEHU 1 la/ln MoXaT UcnpaBHoO Aa ce
KopwucTar. MprmeHaTa Ha OBWe Hamnpasu ja HamasyBa
onacHocTa of, npalumHara.

4) BHUMATEJIHA YNOTPEBA U PAHYBAHE CO
EJIEKTPUYHUTE AJIATU

a) He ro npeonTtepetysajte ypeport. lpu Bawara
pa6oTa KopucTeTe ro NpeaBUAEHNOT eNIEKTPUYEH
anart 3a Taa ynorpe6a. Co COOABETHUOT ENEKTPUYEH
anar Ke paboTuTe Nofo6po M MOCUIypHO BO HaBeaeHaTa
(yHKLMOHaNHa obnacT.

b) He KopucTeTe eneKTpuyeH anar 41j NpeKUHyBsa4 e
HeucnpaBeH. ENeKTpnyH1OT anar Koj noBeKe He MoXe
[ia ce BKJ/Iy4yBa W UCKJIy4yBa € onaceH 1 Mopa aa ce
nonpasu.

c) U3BneyeTe ro WITEKEPOT oA, MPUKJTYHOKOT Npep,
M3BpLIyBatbe Ha 6UJ1I0 KaKBU NofecyBama Ha
anaparoT, 3ameHa Ha NpMGopPOT UM CKNaaupatbe.
Co oB1e MepKM Ha BHUMATENIHOCT Ke ce u3berHe
HEBHMMAaTE/IHOTO BKJ/IyYyBaHe Ha ypeaoT.

d) TprHeTe ro eNIeKTPUUHMOT anat Koj He ro KopucTute
op, AONUPOT Ha Aeuata. He gonywrTajre pa6ota co
YPEeAOT Ha /InLia KoM He ce 3ano3HaeHU Co Hero uiau
KOM ro HemaaTt NPO4YUTaAHO OBa YNaTCTBO.

f)
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EneKTpuyHUTE anaTu ce onacHW AOKO/IKY CO HUB
paboTaT HEeUCKYCHM nLa.

e) OppyBajTe ro ypeaort co BHumaHue. Umajte

KOHTpPOJ1a OKOJy TOa fia/IM ABUKEYKUTE [,e/1I0BU Ha

ypefoT pa6oTart 6ecnpeKopHo U Aanu He ce

3arnaBeHu, Aanv Ae/I0BUTE Ce CKPLUEHU WU
olTEeTEeHU A0 Taa MepKa LUTO He MOHe fAa ce
o6e36eau PpyHKLMOHUpatbe Ha ypeaoT. MNpepq,
npumMeHaTa, oBMe OWITETEHU ieNI0BU Tpeba Aa ce
nonpasar. MpryrHa 3a MHOTY HE3roAM € JIOLLO

OfIPXYBaHWOT e/IEKTPUYEH anar.

AnaTtuTe 3a ceuerbe OfipHYBajTe r'M OCTPU U YUCTH.

BHumaTenHo oapryBaH1TE anaTtu 3a ceverbe Co 0CTPU

ouTpULM NOMaNKy Ke ce 3ariaByBaart U Co HUB paboTaTta

Ke 6uae nonecHa.

g) EnekTpuyHmnoT anar, npubop, paboTHM anatu UTH.,
Tpe6a Aa ru KHopUcTUTE cropes OBUe YNaTcTBa, U Ha
Ha4YMH KOj e onuiuaH 3a COOABETHUOT TUN Ha ypea.
Mpu Toa, 3emeTe rv npeaBup, paboTHUTE YCIOBU U
pa6oTaTa Koja ce usBpyBa. Ynotpe6ara Ha
eNeKTPUYHUTE anaTtu 3a Apyru Lienn Kou He ce
npeasuaeHn, MoXe Aa npemMsBrKa onacHu cutyaumu.

5) CEPBUCUPAILE

a) MonpaBKaTa Ha Bawu1oT ypep npenywrere um ja
camo Ha o6y4eH, CTpy4€eH Kagap Ha oBflacTeH
cepBUcep, U CamMO CO OPUrMHAJIHUTE pe3epPBHU
penoBu. Ha Toj HauuH Ke ce 06e36eau ypenoT aa
ocTaHe co 3a4yBaHa 6e36eAHOCT.

BE3BEAHOCHU YNATCTBA 3A NOBPTATHA NMUJIA

¢ 36erHyBajTe owTeTyBama of LWTpadoBH, LWajKU U
APYry NpeAMeTH BO MECTOTO Kafie paboTuTe; TprHeTe rm
npeg Aa noyHeTe co paboTa

¢ CeKorall NpoBepyBajTe HANOHOT Ja € UCT CO OHOj KOj
HasHayeH Ha njoyKaTa Ha anaToT (anaTuTe 3a HaroH of,
230V nnm 240V MCTO TaKa MOXe Aa ce nosp3ar U Ha
HanoH og 220V)

¢ [lpoponKeHNOT Kaben Koj ro KopucTuTe, Mopa Aa buae
cocema oagMoTaH 1 6e3befeH, co KanauuteT og 16 A

* Bo cnyyaj fa fojae A0 eNeKTPUYEH A MEXaHUYKK
ADEKT, BeAHaLU UCKyYeTe ro anaTtoT U UCKYyYeTe ro o
MPUK/YHOKOT

¢ SKIL moxe fa npusHae rapaHuumja camo JOKOJKY e
KOPUCTEH cooaBeTeH NpMbop Koj MOXe Aa ce Habaso BO
cuTe SKIL npoaaBHMLM

¢ HKopwucTeTe camo npubop yuja f03BONEHA GP3MHA € BO
Hajmana paKa egHaKBa Ha Hajronemara 6paunHa npu
npaseH of Ha eNeKTPUYHMOT anat

¢ OBoj anat He Tpeba Ja ro KopucTar avua nog 16 rogmHn

* He o6pa6oTyBajTe HUKaKOB MaTepujas Koj COAPKU
a36ecT (a36ecToT BaXM 3a NPean3BUKYBay Ha paK)

¢ [lpawuvHaTa of maTepujanm Kako 60ja Koja CoapHu
0J/10BO, HEKOM BM0BW APBO, MUHEPA/IN U METa/IU, MOXE
fAa 6uae WTeTHa 3a 34paBjeTo (KOHTaKTOT Co
npatimHaTa uan Hej3MHOTO BAMULLYBak-E MOeE Aa
Lupean3BUKa aneprv u/vnm 601ecTv Ha OULIHUTE
opraHu 3a OHOj KOj paboTu Co anatoT Wau JIyreTo BO
6/1131Ha); HoceTe Macka 3a npaluuHa u paéorteTe co
nNpaBOCMYKa/IKU OKOJIKY MOXeTe ia 'M noBp3eTe

* Hekou BMAOBKM Ha NpalLmnHa ce KaHLEeporeHu (Kako Ha
npumMep npawunHata og Aab nnm 6yka), o0co6eHo 3aeaHO
CO aIMTMBM 3a OApPKyBare Ha APBOTO; HOCETE MacKa



3a npawnHa u paéoTeTe co NPaBOCMYKalKu
AOHOJIKY MOeTe fia rm nosp3eTe

e CnepeTe rv npoleaypuTe Ha BalaTa 3emja 3a
npalurHaTa Koja ce jaByBa KaKo pesynTar of
maTtepujanuTe co Kon paboTute

* Pauete gpHeTe rm Ha cTpaHa of, MecToTo Kaje ce
Ceuu U 0f, ceunnoTo; 6GopaTa paka apHere a Ha
ApLlKaTta Ha BpeTeHoTo H (2) (qoKoNKy ABeTe paue ja
[ApMaT nunata, Moxe aa 6nuaaTt uce4eHu of, cevanoTo)

* He nocerHyBajTe nog matepujanor Koj ro
o6paboTyBaTe (6/1M3MHATA HAa CEYU/IOTO 4O BawaTta
paKa Bo Toj c/ly4aj Hema Aa Bu 6uae B1aIMBa)

* HuKoraw He gpHeTe ro maTrepujanoT Koj ce ceye BO
BalIMTe paue Win NpeKy BaliaTa Hora (6UTHO e fJa ce
3auBpCcTM 06paboTKaTa CoOABETHO, 3a Aa Ce Hamanu
M3/IOKEHOCTa Ha TeJIOTO, 3ar/aByBaHeTo Ha CEYMIOTO
MM ry6ereTo Ha KOHTpoa)

* HopwucreTe cTern unum gpyra onpema 3a ga ro
3auBpCTUTE MaTepujanoT (ApKereTo Ha MaTepujanoT
BO BallaTa paKka Wiu CnpoTK BalleTo TeNo, MoXe Aa
poBefe Ao ryberbe Ha KOHTpPona)

* AnatoT ApHeTe ro 3a M30/iMpaH1Te APLUKKU, Kora
M3BplIyBaTe paboTu Kaae anaToT 3a ceYerbe Moxe
Aa A0jAe BO KOHTAKT CO MHCTaNaLMKn UM co
COMNCTBEHUOT Kaben (KOHTAKTOT CO eNlEKTPUYHA
MHCTanauuja UCTo TaKa r'v NpaBu U3NIOKEHUTE METaIHU
[le/10B1 Ha aNaToT HaeNeKTPU3NpaH1 U Moxe aa
pAoBefe A0 CTPYeH yaap)

* Hopwuctete cooaBeTHM AeTEKTOPH 3a Haorame Ha
CHPUEHU MHCTaNauuM WM NoBUKajTe cooBeTHa
KOMNaHMja 3a NOMOLU (KOHTaKTOT CO €/IeKTPUYHUTE
JIMHWW MOXe Aa foBefe A0 CTPYEH yAap; olwTeTyBamaTa
BO racoBO/iHa LieBKa MOXe Aa pes3yntupa Co eKcnnosuja;
neHeTpuparbe BO BOAOBOAHA MHCTaNaLMja MoXe Aa
[0Befie A0 oluTeTa Ha NpeAMEeTH UK eNeKTPUYEH yaap)

* He KopucTeTe Tano uamn oWTETEHO Ce4YUNO (KpuBnTe
ceynna NecHo MoXe Aa ce CKpLiaT unm aa
npeansBMKaaT nospaTeH yaap)

* Pauerte gpHeTe rv Ha cTpaHa o, MECTOTO Nnomery
KYRULUITETO Ha anaToT U ApayvoT 3a ceunnorto D (2)
(AprKa4oT 3a CEKNNOTO MOMKeE Aa M1 aTu BalLMTe NPCTH)

¢ Ocwurypajte ce apHayoT 3a ceunnotoD 2 pae
cTerHar npep, pga cevete (nabas gpray MoXe ga
npeAv3BMKa anaToT WK CeYUOTO fa ce IM3HaT, U Aa
Ce 13rybu KoOHTponaTa KaKo pesynTaT Ha Toa)

* HoceTe 3aWTUTHK O4nNa U 3awWTMTa 3a ywuTe (4)

* HopucTeTe 3aluTUTHM paKaBULM Kora ro
OoTCTpaHyBaTe CE4UJI0TO Of, anaToT (CEe4MIoTO Ha
nunaTta Moxe fa ce 3arpee rno nogonra ynotpetéa)

YNOTPEBA

¢ BrkayyeHo/McKknyyeHo (5)
* HoHTpona Ha 6paunHaTa

Co Tpranueto C (2) 6p3nHaTa Ha nunaTa Moxe Ja ce

npucnocobysa, 0 HACKA KOH BUCOKa (6 No3uuum)

* MecTetbe Ha 6p3rHaTa Ha ceyetbe BO 3aBUCHOCT 07,

MmaTepujanoT WTO ce KopUCTH (6)

! aKo anaToT He pa6oTu co TpKanueTo C (2) BO
nosuumja 1, usbepere noronema 6p3uHa Ha
ceuyetbe U Nosieka HamanyBajTe ja 6p3auHaTa
AofeKa pabotu anatot
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MoHTHparbe Ha ceunnoTo Ha nunara (7)

! n3BneyeTe ro NPUKIYHOKOT aKo KabenoT

- MPUTUCHETE ro ApHayoT 3a ceunnoto D KoH Hanpea
W ApMeTe ro BO Taa nosuuuja

- BMETHEeTEe ro CEeYUIoTO (Co 3anuuTe Hagjony Um
Harope) Ao Kpaj

- MywTeTe ro ApKayoT 3a ceymnoto D

- W3BNeYeTe ro CeYMNOTO A0 Taa Mepa, AoAeKa
ApayoT D He KIMKHe BO BUCTUHCKAaTa noauumja

- TypHeTe ro 1 U3BneyeTe ro Ce4YMIoTo 3a Aa
npoBepuTe Aann e NpaBuIHO HaMecTEHO

! ocwurypajte ce gpmayor Ha ceunnotoD 2 pae
3auBpCTEH npepa aa ceyete (nabaB ApHay MoHe
Aa npeAu3BUKa anaToT WK Ce4YUIoTo aa ce
JIU3HAT, U Aa ce U3rybu KOHTposiaTa KaKko
pesynTar Ha Toa)

! ocurypajte ce npegHUOT ieN Ha CEYUIOTO fAa ce
npoTera HU3 nsio4aTa Ha ocHoBara E Hu3 uenara
AOJIHHMHA Ha BUKEHeTo

OTcTpaHyBatbe Ha Ce4nnoTo ()

- MPUTUCHETE ro ApayoT 3a ceunnoto D KoH Hanpep,
v Ap¥eTe ro BO Taa nosuuuja

- U3BneYeTe ro ce4ynnoTo

- MywTeTe ro ApmayoT 3a ceymnoto D

Mprcnoco6mBM N104M Ha ocHoBaTa (9)

- ocHoBaTa E ce nomecTtyBa 3a fia Moxe Aa uma
KOHTaKT CO LUTO € MOXHO NOrosiemM Aes of,
maTtepujanoT Koj ce o6paboTyBa

- nogeceTe ja nao4yarta Ha OCHOBATa CO ApHerbe Ha
nunara LBpCTO U BpTeHe Ha nsioyaTta Ao cakaHaTa
nosuumja

[en 3a vyBarbe Ha ceunnara (0

- ocurypajTe ce AenoT 3a yyBarbe Ha ceunnata F gae
3aTBOPEH, 3a Aa He naraat ceuynnara of Hero

Pa6oTa co anatoT

! 3auBpcTeTe ro MarepujanoT Koj ro o6pa6oTtyBaTe

- O3HayeTe 'M JIMHUUTE 3a CeYere Ha obpaboTKaTa

- un3bepeTe ja caKaHaTa 6p3unHa Ha nunaTa co
TpKanuyeto C 2

- MOBp3eTe ro LUTEKePOT CO NPUKYYOKOT 3a CTpyja (ce
BKyYyBa CBET/I0TO B, 03HauyBajiu AeKa anaTtoTt uma
cTpyja)

- CO efjHa paKa ApMeTe ro anatoT Ha gpwKata G @) 1
CO Aipyrata ApmeTe a UsonpaHaTa AapLiuka Ha
BpeTeHoTO H (2

- BKJlyYeTe ro anaTot

! anatot Tpeba fa paboTu BO nosHa 6p3uHa, npeg,
cevyusoTo Aa ja gonpe obpaboTkaTa

- HacodyyBajTe ro anaToT HM3 Ha3HayeHaTa JIMHWja Ha
ceyerbe

- nnoyarta Ha ocHoBaTa E (2), ApmeTe ja UBPCTO CNpoTh
ob6paboTKaTa, 3a Aa ce HamanaT BUbpaumuTe o,
nosparHara cuna

[J,pmerbe 1 Haco4vyBarbe Ha anaTtot

! popexa paboTuTe, CeKorall ApHere ro anaror 3a
MecToTO (MecTaTa) Koe (KoM) ce O3Ha4eHuU co
cuBa 60oja 12

- OoTBOpUTE 3a Nafere J (2) ApweTe rv OTBOPEHU

- He NMPUTUCKajTe NPeMHOry Co anaTtoT; JO3BO/ETE TOj
cam ga pa6otun

! ocurypajTte ce ceunnoTo Ha Nunara fa ce nportera
HU3 o6paboTHaTa 3a BpeMe Ha BUHetbaTa (13



* [lpucnocobeTe ja epeKTUBHATA AOMKMHA HA
[BUKerbaTa (14

KopucTeTe v aBeTe WTpaduuntba 3a npuiaroayBare

K 3a nnsrame Ha nnoyata Ha ocHoBata E Hanpeg/

Ha3ag 3a fa ce crosieMn/Hamanun eeKTvBHaTa

[IO/IIKMHA Ha ABUIKEHaTa

! He ce o6upyBajTe aa ja npucnocobure
edeKTUBHaTa foNHKHa co wTpaduyeTo L Hoe e
NpeTxXoAHO NoAeceHo Npu NPoM3BOACTBOTO

COBETHU 3A MPUMEHA

MoBpaTHoO ceyvetbe (5

MoBpaTHM 3aceuu MOXKe fja ce HanpaeoT BO APBO U Apyrn

MeKu maTepujanu, 6e3 NpeTxoaHO Aynyere Ha AynKa

KopucTeTe Aebeno ceumBo 3a nunara

nocraeeTe ro Ce4nBOTO CO 3anLmTe HAaCO4YEHN Harope

[pHeTe ja nnnarta HacoveHa Hafo 1y KaKo LITo e

npuKaxaHo

O3HayeTe ja cakaHaTa JIMHWja Ha ceverbe Ha

marepujanoT

n3bepeTe ja nosuumjata 1, 2 unn 3 co Tpranyeto C

HaBasieTe ro anaToT TaKa LUTO Ce4YMIOTO He ja fonupa

obpaboTKaTa

BK/ly4eTe ro anatoT U BHUMATEIHO NoYHeTe Aa ja

OBUMMTE NunaTa Ha obpaboTKaTta

LUTOM CEYMI0TO Ke HaBe3e HM3 MaTepujanorT,

NPOAOIKETE fla ceyeTe HM3 HasHaveHaTa inHuja 3a

ceyetbe

! He npaBeTe NoBpaTHW 3aceLy HU3 MeTa/lH1
maTtepujanu

Hora ceveTe meTan ctaBeTe CEYMBO NOAMAYKAHO CO

macsno

OAPHYBAHE/CEPBUCUPAHE

AnatoT 1 KabenoT ceKorall ja ce OAp¥yBaaT YMCTH

(ocobeHo oTBOpUTE 3a Nagere J (2))

! npep uncTerwe 3BageTe ro anarToT o,
NMPUKIYHOKOT

JIOKONKy anaToT M MOKpaj BHUMATEHOTO paboTere U

KOHTPO/Ia HEKOralLl OTKame, nonpasKata Mopa Aa ja

M3BPLUM HeKoj oBnacTeH SKIL cepBuC 3a eneKTpuiHK anatm

- BO CNyy4aj Ha npumeaba, ucnpareTe ro anatot
HepacKJIoMNeH, 3ae/JHO CO CMeTKoNoTBpAaTa, Ao
BaLLMOT npogasay uamn Hajonnckmot SKIL cepsuc
(appecuTe ce HaBefeHW Ha www.skilmasters.com)

SALLTUTA HA HMBOTHATA
CPEAUHA

¢ He ce ocno6opyBajTe of, €N1E€KTUYHU anaTtu, ypeau
nnu ambanamka NpeKy HUBHO ¢pnare BO

AomalHoTo Fy6pe (camo 3a 3emjuTe Ha EY)

- cnopep Esponckata [iupexktnea 2012/19/EC 3a
ocno6oaysatbe 0 eNeKTPUYHA U eNEKTPOHCKAa
ornpema 1 Hej3nHa UMIJIeMeHTaLmja BO COrnacHoOCT
CO HaLMOHANHNTE 3aKOHU, eNIEKTPUYHUTE anat Kou
ro AOCTUrHasIe KpajoT Ha CBOjOT MBOTEH BEK Mopa
fa 6uaaT cobpaHn Noce6Ho v Ja 6uaaT BpaTeHu BO
COO/IBETEH O6jEeKT 3a peLuKaparse
CMMGBONOT (16 Ke Be NOTCeTyBa Ha 0Ba Kora Ke fojae
Bpeme anatoT aa ro ppauTe
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AERJIAPALUJA 3A YCOIJIACEHOCT
q3

e Co uenocHa 0AroBOPHOCT M3jaByBaMe AeKa NPOU3BOA0T
onuwaH Kaj “TexHn4Kkn nogaToumn” e ycornaceH co
clnefHUTe CTaHaapAu UM OKYMEHTH 3a
ctanpapamnsaumja: EN 60745, EN 61000, EN 55014 Bo
COrIaCHOCT CO ofpeabuTe BO AUpeKTnBUTe 2004/108/
EG, 2006/42/EG, 2011/65/EY

TexHunuyko pocwuje Bo: SKIL Europe BV (PT-SEU/
ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
23.12.2013

BYYABA/BUBPALIUU
* MepeHo Bo cornacHocT co EN 60745 H1MBOTO Ha 3By4eH
npuTHcoK e 90 dB(A) a HMBOTO Ha 3By4Ha MOKHOCT 101
dB(A) (cTaHgapaHo oTcTanysane: 3 dB), n Bubpauuja %
m/c? (hand-arm meTogaa; HecurypHocT K = 1.5 m/c?)
% npu ceyerbe MBepKa 12,1 m/c?
% Npu ceyerbe ApBeHn rpeau 12,2 m/c?
HWBOTO Ha emUTUpatbe Ha BUGPaLWK KOe e HaBeAEHO Ha
3aHWOT fie/1 Ha 0Ba ynaTCcTBO € M3MEePEHO BO COrIACHOCT
CO CTaHZapAn3upaHuoT TecT JageH Bo EN 60745; moxe
[la ce KOpXCTY 3a Aa ce criopean efleH anar co Apyr, 1
KaKo NpBMYHA OLeHKa 3a M3/10EeHOCTa Ha BUbpaLmmn Kora
Ce KOpWCTU anaTtoT 3a COMeHaTUTe NMPUMEHU
KOPUCTEHETO Ha anaTtoT 3a Pa3HU NPUMEHU, UK CO
Pas/IMyHM MM HEeNPaBMJIHO YyBaHW AE10BU, MOXKeE Aa
foBefie 10 3Ha4ajHO 3roJiemyBaHe Ha HUBOTO Ha
W3/I0EHOCT
Kora anartoT € UCK/TyHeH WK Kora anaToT e BK/Yy4YeH
HO He BPpLUM HEKaKBa paboTa, MOXe Aa fojae A0
3HAYMTEIHO HamaslyBakbe Ha HMBOTO a U3/IOKEHOCT
! 3awTuTeTe Cce op epeKTUTE Ha BUGpaLuUTe
NpPeKy ofpHyBame Ha anaToT U HerosuTe
AENI0BU, O pHYyBatbe Ha ToN/IMHaTa BO BaluuTe
paue, ¥ opraHu3upatrse Ha Ballata pa6ota

Sharré sege alternative
HYRJE

Kjo pajisje éshté e projektuar pér prerjen e drurit,
plastikés, metaleve dhe materialeve té ndértimit si dhe
pér krasitje dhe krasitjen e peméve; ajo éshté e
pérshtatshme pér prerje té drejta dhe me hark

Lexoni dhe ruani kété manual té pérdorimit (3)

TE DHENAT TEKNIKE ()
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ELEMENTET E PAJISJES (2

A Celésiindezjes/fikjes

B Treguesii “Ndezjes”

C Butoni i zgjedhjes sé shpejtésisé
D Kapésja e lamés

E Pllaka mbéshtetése e rregullueshme
F Ndarja e mbajtjes sé lamés

G Doreza

H Kapésja e grykés

J Té carat e ajrosjes

K Vidat rregulluese

L Vida e mbajtéses s€ lamés

SIGURIA
UDHEZIMET E PERGJITHSHME PER SIGURINE

PN PARALAJMERIM! Lexoni té gjitha paralajmérimet e
sigurisé dhe té gjitha udhézimet. Mosrespektimi i
paralajmérimeve dhe udhézimeve mund té rezultojé né
goditje elektrike, zjarr dhe/ose démtime té rénda. Ruani té
gjitha paralajmérimet dhe udhézimet pér referencé né
té ardhmen. Termi “pajisje elektrike” né paralajmérime i
referohet pajisjes elektrike gé pérdoret nga priza (me kabllo)
ose pajisjes elektrike me bateri (pa kabllo).

1) SIGURIA E ZONES SE PUNES

a) Mbajeni zonén e punés té pastér dhe té ndricuar
miré. Zonat e ¢rregullta ose té erréta jané njé ftesé pér
aksidente.

b) Mos i pérdorni pajisjet elektrike né situata me
mundési shpérthimi, si né prani té Iéngjeve, gazeve
ose pluhurave té djegshém. Pajisjet elektrike shkaktojné
shkéndija gé mund té ndezin pluhurat ose avuijt.

c) Mbajini fémijét dhe personat e tjeré larg gjaté
pérdorimit té veglés sé punés. Térhegja e vémendjes
mund té shkaktojé humbjen e kontrollit.

2) SIGURIA ELEKTRIKE

a) Spinat e veglés sé punés duhet té€ pérputhen me
prizén. Mos modifikoni kurré spinén né asnjé
ményré. Mos pérdorni asnjé spiné pérshtatése me
veglat e punés me tokézim. Spinat e pamodifikuara
dhe prizat pérshtatése do té zvogélojné rrezikun e
goditjes elektrike.

b) Shmangni kontaktin trupor me sipérfaqe té
tokézuara si tuba, radiatoré, soba dhe frigoriferé. Ka
njé rrezik mé té madh té goditjeve elekirike nése trupi
éshté i tokézuar.

c) Mos ekspozoni veglat e punés né shi ose né kushte
me lagéshti. Uji gé hyn né veglén e punés do té rrité
rrezikun e goditjes elektrike.

d) Mos abuzoni me kordonin. Mos e pérdorni kurré
kordonin pér transportin, térhegjen ose hegjen e
spinés sé veglés sé punés. Mbajeni kordonin larg
nga nxehtésia, vaji, anét e mprehta ose pjesét qé
lévizin. Kordonét e démtuar ose e bllokuar rrisin rrezikun
e goditjes elektrike.

e) Kur pérdorni njé vegél pune né mjedise té jashtme,
pérdorni njé kordon zgjatues té pérshtatshém pér
pérdorim né mjedise té jashtme. Pérdorimi i njé
kordoni té pérshtatshém pér pérdorime né mjedise té
jashtme zvogélon rrezikun e goditjes elektrike.

f) Nése pérdorimi i veglés sé punés né njé vend me
lagéshti éshté i pashmangshém, pérdorni njé
automat qarku me shkarkesé me tokézim. Pérdorimi i
njé automati me shkarkesé me tokézim zvogélon rrezikun
e goditjes elektrike.

3) SIGURIA PERSONALE

a) Qéndroni né gatishméri, shikoni se ¢faré po béni
dhe pérdorni gjykimin kur pérdorni njé vegél pune.
Mos e pérdorni njé vegél pune kur jeni i lodhur ose
nén ndikimin e ilaceve, alkoolit ose mjekimit. Njé
moment humbje e vémendjes gjaté pérdorimit té veglave
té punés mund té shkaktojé démtime té rénda personale.

b) Pérdorni pajisje personale mbrojtése. Mbani
gjithmoné pajisje pér mbrojtjen e syve. Pajisjet
mbrojtése si maska kundér pluhurit, képucét gé nuk
rréshqasin, kaskat ose pajisjet pér mbrojtien e veshéve pér
kushtet pérkatése do té zvogélojné démtimet personale.

c) Parandaloni ndezjen e rastésishme. Sigurohuni gé
celési éshté né pozicionin fikur para se té lidhni
burimin e energjisé dhe/ose bateriné, para se té
merrni ose té transportoni pajisjen. Transportimi i
veglave té punés me gishtin né celés ose aktivizimi i
veglave té punés qé kané ¢elésin té ndezur éshté njé
ftesé pér aksidente.

d) Higni cdo celés ose celés pérshtatés para ndezjes
sé veglés sé punés. Njé celés i 1éné i lidhur me njé
pjesé rrotulluese té veglés sé punés mund té shkaktojé
démtime personale.

e) Mos u zgjasni. Mbani njé vendosje té miré té

kémbéve dhe njé ekuilibér té€ miré né cdo moment.

Kjo gjé bén t& mundur njé kontroll mé té miré té veglés sé

punés né situata té papritura.

Vishuni né ményrén e duhur. Mos vishni veshje té

gjera ose bizhuteri. Mbani flokét, veshjet dhe

dorashkat larg nga pjesét lévizése. Veshjet e gjera,
bizhuterité ose flokét e gjaté mund té kapen nga pjesét
né lévizje.

g) Nése jané ofruar pajisje pér lidhjen e pajisjeve té
mbledhjes dhe nxjerrjes sé pluhurave, sigurohuni
qé ato té jené té lidhura dhe té pérdoren si duhet.
Pérdorimi i mbledhjes sé pluhurave mund té zvogélojé
rreziget né lidhje me pluhurat.

4) PERDORIMI DHE KUJDESI PER VEGLEN E PUNES

a) Mos ushtroni forcé mbi veglén e punés. Pérdorni
veglén e punés té duhur pér pérdorimin tuaj. Vegla e
punés e duhur do té realizojé njé puné mé té miré dhe
mé té sigurt dhe me shpejtésiné gé ajo éshté e
projektuar.

b) Mos pérdorni veglén e punés nése celési nuk e ndez
apo e fik. Cdo vegél pune gé nuk mund té kontrollohet
me ané té gelésit éshté e rrezikshme dhe duhet té
riparohet.

c) Shképutni spinén nga burimi i energjisé dhe/ose
bateriné nga vegla e punés para se té béni
rregullime té tjera, té ndryshoni aksesorét ose té
ruani veglat e punés. Kéto masa parandaluese té
sigurisé ulin rrezikun e ndezjes aksidentale té veglés sé
punés.

d) Mbani veglat e punés larg fémijéve dhe mos lejoni
personat e pamésuar me veglén e punés ose kéto
udhézime pér pérdorimin e pajisjes. Veglat e punés
jané té rrezikshme né duart e pérdoruesve té patrajnuar.
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e) Mirémbani veglat e punés. Kontrolloni pér
mospérshtatje ose bllokim té pjeséve Iévizése,
thyerje té pjeséve dhe gjendje té tjera qé mund té
ndikojné né funksionimin e veglés sé punés. Nése
démtohet, riparojeni veglén e punés para
pérdorimit. Shumé aksidente shkaktohen nga veglat e
punés jo t& mirémbajtura si duhet.

Mbajini pajisjet prerése té pastra dhe té mprehta.

Pajisjet e prerjes t& mirémbajtura dhe me ané té mprehta

kané mé pak mundési pér t'u bllokuar dhe jané mé té

lehta pér t'u kontrolluar.

g) Pérdorni veglat e punés, aksesorét dhe puntot, etj.
né pérputhje me kéto udhézime, duke marré
parasysh kushtet e punés dhe punén gé do té
kryhet. Pérdorimi i veglave pér pérdorime té ndryshme
nga ato té pércaktuara mund té shkaktojé rrezige.

5) SHERBIMI

a) Shérbimi i veglés sé punés duhet té kryhet nga njé
person i kualifikuar pér riparimet duke pérdorur
vetém pjesé ndérrimi identike. Kjo gjé do té sigurojé
ruajtjen e sigurisé sé veglave té punés.

UDHEZIMET E SIGURISE PER SHARRAT SEGE
ALTERNATIVE

f

=

¢ Shmangni démtimet gé mund té shkaktohen nga vidat,
gozhdét dhe elementet e tjera né materialin e punés;
higni ato para se té filloni punén

* Kontrolli gjithmoné qé voltazhi i energjisé té jeté i njéjté si
voltazhi gé tregohet né etiketén e veglés (veglat me
klasfikimin 230 V ose 240 V mund té lidhen po ashtu me
njé burim 220 V)

* Pérdorni kordoné té pahapur dhe té sigurt pér zgjatime,
me njé kapacitet 16 amper

* Né rast té njé defekti elektrik ose mekanik, fikni
menjéheré pajisjen dhe higni spinén

* SKIL mund té garantojé funksionimin pa probleme té
veglés vetém kur pérdoren aksesorét e duhur gé mund té
merren nga shitési i SKIL

* Pérdorni vetém aksesoré me njé shpejtési té lejuar qé
pérshtatet té& paki€én me shpejtésiné mé té larté pa
ngarkesé té pajisjes

* Kjo pajisje nuk duhet té pérdoret nga personat nén
moshén 16 vjeg

* Mos punoni me materiale qé pérmbajné asbest
(asbesti konsiderohet kancerogjen)

¢ Pluhurat nga materialet si boja me plumb, disa lloje
drurésh, mineralesh dhe metalesh mund té jené té
démshme (kontakti ose thithja e pluhurave mund té
shkaktojé reagime alergjike dhe/ose sémundje
respiratore pér pérdoruein ose personat pérreth); mbani
njé maské pér pluhurat dhe punoni me njé pajisje
pér heqgjen e pluhurave kur mund té lidhet

* Disa lloje pluhurash skané klasifikuar si kancerogjene (si
pluhuri i lisit dhe i ahut) vecanérisht né ndérthurje me
Iéndét shtesé pér kondicionimin e drurit; mbani njé
maské pér pluhurat dhe punoni me njé pajisje pér
hegjen e pluhurave kur mund té lidhet

* Respektoni kérkesat kombétare né lidhje me pluhurat pér
materialet me té cilat déshironi té punoni

¢ Mbajini duart larg nga zona e prerjes dhe lama;
mbajeni dorén tjetér né kapésen e grykés H (2) (nése
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té dyja duart mbajné sharrén, ato nuk mund té priten nga
lama)

* Mos u zgjasni poshté materialit té punés (aférsia e
lamés me dorén tuaj éshté e fshehur nga kéndvéshtrimi
juaj)

¢ Mos e mbani kurré copén gé po prisni né duar ose
mes kémbéve (éshté e réndésishme qé ta mbéshtesni
miré materialin pér t&€ minimizuar ekspozimin e trupit,
ngecjen e lamés ose humbjen e kontrollit)

* Pérdorni kllapa ose paijisje té tjera pér té siguruar
dhe mbéshtetur materialin e punés (mbajtja e
materialit t& punés né doré ose mbéshtetur né trup mund
té shkaktojé humbije té kontrollit)

* Mbajeni pajisjen nga sipérfaget e izoluara té kapjes
kur kryeni njé veprim ku pajisja prerése mund té
bjeré né kontakt me tela té fshehur ose kordonin e
saj (kontakti me njé tel elektrik mund té béjé qé pjesét
metalike té ekspozuara té pajisjes té transmetojné
elektricitetin dhe té shkaktojné goditjen elektrike té
pérdoruesit)

* Pérdorni detektoré pérkatés pér té gjetur linjat e
fshehura té shérbimit ose telefononi kompaniné
lokale té shérbimeve pér ndihmé (kontakti me linjat
elektrike mund té shkaktojé zjarr ose goditje elektrike;
démtimi i njé linje gazi mund té shkaktojé njé shpérthim;
shpimi i njé tubi uji do té shkaktojé démtim té pronés ose
njé goditje elektrike)

¢ Mos pérdorni lama té topitura ose té€ démtuara
(lamat e pérkulura mund té thyhen me lehtési ose té
shkaktojné goditjen e kthimit)

* Mbajini duart larg nga pjesa mes kasés sé pajisjes
dhe kapéses sé lamés D (2) (kapésja e lamés mund té
kapé gishtat)

¢ Sigurohuni qé kapésja e lamés D (2) té jeté e
shtréguar para se té béni njé prerje (njé kapése e
liruar mund té béé qé pajisja ose lama té rréshqasé dhe
té shkaktojé humbije té kontrollit)

* Mbani syze mbrojtése dhe pajisje mbrojtése pér dégjimin

@

¢ Pérdorni doreza mbrojtése kur higni lamén nga

pajisja (lama e sharrés mund té jeté e nxehté pas njé
pérdorimi té gjaté)

PERDORIMI

¢ Ndezje/Fikje (&)
* Kontrolli i shpejtésisé

Me ané té rrotés C (2) shpejtésia e sharrimit mund té
ndryshohet nga e ulét né e larté (6 pozicione)

* Rregullimi i shpejtésisé sé sharrimit pér materialin e

pérdorur (6)

! nése pajisja nuk funksionon me rrotén C (2) né
pozicionin 1, zgjidhni njé shpejtési mé té larté pér
sharrén dhe uleni shpejtésiné e sharrimit kur
pajisja té jeté né puné

e Montimi i lamés sé sharrés 7)

! hiqgni spinén

- shtypni pérpara kapésen e lamés D dhe mbajeni né
até pozicion

- futni lamén (me dhémbét e drejtuar poshté ose lart)
deri né fund

- léshoni kapésen e lamés D



térhigeni pak lamén deri sa kapésja D té kércasé né

njé pozicion té barabarté

shtyjeni dhe térhigeni lamén pér té kontrolluar nése

éshté kapur si duhet

sigurohuni qé kapésja e lamés D (2) té jeté e

shtrénguar para se té béni njé prerje (njé kapése

e liruar mund té béé gé pajisja ose lama té

rréshgasé dhe té shkaktojé humbje té kontrollit)

sigurohuni qé ana para e lamés té zgjatet pértej

pllakés mbéshtetése E pér té gjithé gjatésiné e

goditjes

Heqgja e lamés sé sharrés

shtypni pérpara kapésen e lamés D dhe mbajeni né

até pozicion

nxirreni lamén

léshoni kapésen e lamés D

Pllaka mbéshtetése e rregullueshme(e

pllaka mbéshtetése E anohet pér t&€ mbajtur sa mé

shumé sipérfagen e saj né kontakt me materialin e

punés

rregulloni pllakén mbéshtetése duke e mbajtur sharrén

fort dhe duke e kthyer pllakén mbéshtetése né

pozicionin e déshiruar

Ndarja e mbajtjes sé lamésaio

- sigurohuni gé ndarja e mbaijtjes F té jeté e mbyllur pér
té parandaluar rénien e lamave

Funk3|on|m| i veglés

shtréngoni miré materialin e punés

shénoni vijén e prerjes mbi materialin e punés

zgjidhni shpejtésiné e déshiruar té sharrimit me ané té

rrotés C (2

lidhni spinén me burimin e energjisé (drita B do té

ndizet duke treguar se vegla po merr energji) 1)

mbajeni pajisjen me njé doré mbi dorezé G (2) dhe

tjetrén mbi kapésen e izoluar té grykés H (2)

ndizni veglén

pajisja duhet té arrijé shpejtésiné e ploté para se

lama té hyjé né materialin e punés

drejtojeni pajisjen pérgjaté vijés sé shénuar té prerjes

mbajeni pllakén mbéshtetése E (2) fort mbi materialin e

punés pér t& minimizuar forcén kundéshtuese dhe

dridhjen

Mba]tja dhe drejtimi i veglés

! gjaté punés, mbajeni gjithmoné veglén né

zonén(at) e dorezés me ngjyré gri 2

mbajini té carat e ajrimit J (2) t& pambuluara

mos ushtroni shumé trysni mbi pajisje; Iéreni pajisjen

qé té punojé pér ju

sigurohuni qé lama e sharrés té dalé pértej

materialit gjaté goditjes (3

Rregullimi i gjatésisé efektive té goditjes G2

pérdorni té dyja vidat rregulluese K pér rréshqitjen e

pllakés mbéshtetése E pérpara/prapa pér té

zmadhuar/zvogéluar gjatésiné efektive té goditjes

mos u pérpiqni té rregulloni gjatésiné efektive té

goditjes me vidé L, e cila éshté e caktuar

paraprakisht né momentin e prodhimit
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KESHILLE PER PERDORIMIN

Prerja me zhytje G5

Prerjet me zhytje mund té béhen né dru dhe mé materiale
té tjera té buta pa shpuar paraprakisht njé vrimé
pérdorni njé lamé sharre té trashé

montoni lamén me dhémbét e drejtuar lart

mbajeni sharrén pémbys si né ilustrim

shénoni vijén e déshiruar té prerjes mbi materialin e
punés

zgjidhni pozicionin 1, 2 ose 3 me ané té rrotés C
anojeni pajisjen né méyré qé lama té mos preké
materialin e punés

ndizeni pajisjen dhe punoni me kujdes me lamén e
sharrés né |évizje mbi material

pasi lama té jeté futur né materialin e punés, vazhdoni
té sharroni pérgjaté vijés sé shénuar té prerjes

! mos béni prerje me zhytje né materiale metalike
Kur prisni metale, lubrifikojeni thikén e sharrés rregullisht
me vaj

MIREMBAJTJA / SHERBIMI

* Mbajeni gjithmoné veglén dhe kordonin té pastér
(veganérisht té carat e ajrosjes J (2))
! shképutni spinén para pastrimit
* Nése pajisja ka defekt pavarésisht kujdesit né prodhim
dhe procedurat e provave, riparimi duhet té kryhet nga njé
gendér e shérbimit pas shitjes pér veglat e punés té SKIL
- dérgoni veglén té cmontuar sé bashku me vértetimin
e blerjes te shitési ose te gendra mé e afért e shérbimit
e SKIL (adresat si dhe diagrami i shérbimit i veglés
jané té paragitura né www.skilmasters.com)

MJEDISI

* Mos i hidhni veglat elektrike, aksesorét dhe
paketimin sé bashku me materialet e mbeturinave
familjare (vetém pér vendet e BE-sé)

né respektim té Direktivés evropiane 2012/19/EC pér

pajisjet elektrike dhe elektronike si mbetje dhe zbatimin

e saj né pérputhje me ligjet kombétare, pajisjet elektrike

gé kané arritur né fund té jetégjatésisé sé tyre duhet té

mblidhen té ndara dhe té kthehen né njé objekt riciklimi
né pérputhje me mjedisin.

- simboli Ge) do t'ju kujtojé pér kété gjé kur té jeté nevoja
pér t'i hedhur

DEKLARATA E KONFORMITETIT C€

* Ne deklarojmé me pérgjegjésiné toné té vetme se ky
produkt i pérshkruar né “Té dhéat teknike” éshté né
pérputhje me standardet ose dokumentet e
standardizimit si mé poshté: EN 60745, EN 61000, EN
55014 né pérputhje me dispozitat e direktivave 2004/108/
EC, 2006/42/EC, 2011/65/EU



* Dosja teknike né: SKIL Europe BV (PT-SEU/ENG1),
4825 BD Breda, Holandé

Marijn van der Hoofden Olaf Dijkgraaf
Operations & Engineering Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
23.12.2013

ZHURMA/VIBRIMI

e E matur né pérputhje me EN 60745, niveli i trysnisé sé
tingullit i késaj pajisje éshté 90 dB(A) dhe niveli i fugisé
sé tingullit 101 dB(A) (shmangia standarde: 3 dB) dhe
vibrimi % m/s? (metoda e krahut-dorés; pasiguria K = 1,5
m/s?)

% kur prisni panel me ashkla druri 12,1 m/s?
% kur prisni traré druri 12,2 m/s?
* Niveli i emetimit té vibrimit &shté matur né pérputhje me
njé prové té standardizuar té dhéné né EN 60745; ajo
mund té pérdoret pér té krahasuar njé vegél me njé tjetér
dhe si njé vlerésim paraprak i ekspozimit ndaj vibrimit kur
pérdorni pajisjen pér proceset e pérmendura
- pérdorimi i pajisjes pér procese té ndryshme, ose me
aksesoré té ndryshém dhe té mirémbajtur keq, mund
té rrité ndjeshém nivelin e ekspozimit

- kohét kur pajisja éshté e fikur dhe kur éshté e ndezur
por jo né puné, mund té zvogélojné ndjeshém nivelin
e ekspozimit

! mbroni veten nga efektet e vibrimit duke
mirémbaijtur pajisjen dhe aksesorét e saj, duke i
mbajtur duart e ngrohta dhe duke organizuar
ményrén tuaj té punés
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1050 ﬁJ ARl =

EPTA 01/2003 Mo
Watt 3,7 kg 800-2700/min \!1
" 220
V~
30 mm 20 mm RUBBER 50-60 Hz
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